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	Jesterovi,

	mému milému příteli,

	který ke mně přišel,

	když jsem ho nejvíce potřebovala,

	a odešel až příliš záhy.

	Vždy ho budu postrádat. Vždy ho budu milovat.

	R. I. P.

	 


 

	Poděkování

	 

	Jako vždy musím poděkovat spoustě lidí za to, že mi při psaní této knihy pomohli svou technickou, psychickou či morální podporou. Takže začnu.

	Mé upřímné díky patří detektivovi Jeffreymu Sandeurovi z LAPD – Policie města Los Angeles – a detektivovi Humbertovi Fajardovi z LAPD, na nějž jsem byla odkázána přes Johna Petoviche z LAPD, který odešel do důchodu; veleváženému Jimu Stithovi, obyčejnému venkovskému právníkovi a mezinárodnímu odborníkovi na záhady; Eileen Dreyerové, která vždy znala odpovědi na otázky týkající se oněch primitivních, chorobně postižených a podivně zvrácených osob.

	Dr. Toni Bernayové a dr. Robertu Gernerovi. Grayovi O’Brienovi a personálu na oddělení fyzioterapie Roberta Fostera. Vy všichni víte, v čem vaše přispění spočívalo. Děkuji vám celou svou duší i tělem.

	Nitě, Irwynovi, Danielle, Andree a dalším za vaši mimořádnou trpělivost. Možná jste byli neskutečně naštvaní, ale mně jste to najevo nedali, a já to oceňuji více, než tušíte. Múza na nikoho nečeká, ale každý musí čekat na múzu.

	A nakonec Lynn Cardosové, Betsy Steinerové a Primadonám – Eileen, Karyn, Kim – za to, že mě držely za ruku, že mi naslouchaly, za jejich soucit, empatii, rady a za to, že patřily k důvěrnému okruhu. V nouzi poznáš přítele. Roční období a muži přicházejí a odcházejí, ale přítelkyně zůstávají navždy.

	 

	 


 

	Kapitola první

	Doprava v LA.

	Špička.

	Špička ve čtyři, houstnoucí. Každý obyvatel Los Angeles šlape na plyn, aby se dostal domů, než se nebesa otevřou jako prasklý močový měchýř a začne dešťový příval. Město dusila váha olověného nebe celý den. Nekonečné, zlověstné příšeří v betonových kaňonech mezi mrakodrapy v centru města. Vzduch ztěžklý očekáváním.

	Nohy šlapající do pedálů. Prsty svírající řídítka. Špičky prstů znecitlivělé. Oči upřené na mezeru mezi jaguárem a kamionem FedExu. Stehenní svaly jako v ohni. Lýtka jako balvany. Chuť vyčerpání. Oči za potápěčskými brýlemi suché a pálící. Taška plná nákresů v lepenkových válcích vezoucích se mu na zádech.

	Vysílačka připevněná k jeho stehnu jako šestiranný revolver vyprskla dávky statické elektřiny a chraplavý hlas dispečerky Ety Fitzgeraldové. Neznal její skutečné jméno. Říkali jí Eta, protože tohle od ní slýchali celý den, každý den: Expresní transportní avízo. ETA. Šestnáctko? ETA. Dispečink volá Jacea. ETA. Jak jsi na tom, zlato?

	Měl tři minuty na to, aby se dostal do kanceláře stavebního podnikatele na sedmnáctém poschodí budovy, k níž to měl ještě několik bloků. Strážný na recepci byl magor. Zamykal dveře na puntík v šest a neměl soucit pro nikoho, kdo stál na ulici a snažil se dostat dovnitř. Ten chlap by se obrátil zády i k vlastní mámě, kdyby nějakou měl, o čemž Jace pochyboval. Vypadal jako někdo, kdo vyrazil rovnou ze země. Prašivka v lidské podobě.

	Přesuň váhu napravo. Střihni to kolem toho jaguára.

	Zachytil zahoukání klaksonu, když se opřel do pedálů, aby jeho zadní kolo a přední nárazník auta dělilo alespoň pár centimetrů. Těsně před ním přeskočil semafor na žlutou, ale kamion FedExu vjížděl právě do křižovatky. Jace, který dojížděl k pravému boku kamionu, natáhl ruku, chytil se ho nad kolem a nechal se jím provézt křižovatkou a podél bloku.

	Byl mistrem v umění vozit se naslepo. Pokud ho osoba za volantem uviděla držet se auta a nechtěla ho tam, mohla se z messengera stát mžikem moucha na skle. Řidiči FedExu byli obvykle v klidu. Simpatico. Messenger jako messenger. V obou případech šlo o zajišťování spojení mezi lidmi, kteří zvysoka kašlali na to, kdo messengeři jsou, pokud jim jejich zásilku nedoručili pozdě.

	Budova už byla na dohled. Jace se pro kontrolu ohlédl přes rameno, pustil se kamionu a znovu střelhbitě zabočil doprava, takže projel napříč dalším pruhem a vysloužil si nové zatroubení. Změnil směr, aby překlenul mezeru mezi požárním hydrantem a cadillakem stojícím na červenou. Dveře pro spolujezdce se rozlétly a bicykl vyletěl do vzduchu.

	Sakra.

	Jace strhl kolo ostře doprava a boky se natočil vlevo; bicykl mezitím padal k zemi. Stará dáma vystupující z auta vykřikla a zapadla zpátky do cadillaku. Přední pneumatika bicyklu narazila plnou silou na chodník.

	Jace se držel ve své pozici v zácpě stejně pevně jako klíště na zádech psa. Brzd se dotýkal prakticky jen ve své představivosti. Jen natolik, aby překonal zmatek.

	Nepanikař. Panika zabíjí. Ledovou vodu, J. C. Steele. Soustřeď se. Klid.

	Upíral oči na svůj cíl. Viděl toho bezpečáckého magora docházet k předním dveřím s klíči v ruce.

	Sakra!

	Panika. Ne kvůli nebezpečí, že přijde k úrazu, ale ze strachu, že mu zamknou. Zákazníka nebude zajímat, že poslal svou zásilku nemožně pozdě nebo že poslíčka málem zabily dveře cadillaku. Pokud zásilku nestihne doručit, bude se muset platit spousta peněz.

	Odložil bicykl tři metry ode dveří a udělalo se mu nevolno při pomyšlení, že až vyjde z budovy, může být kolo pryč, ale nebyl čas ho zamykat. Vyrazil ke dveřím, klopýtl, upadl jako balvan a válel se a sklouzával a máchal rukama a nohama jako jídelními tyčinkami. Lepenkové tuby s nákresy mu vyletěly z tašky a koulely se po chodníku.

	Není čas hodnotit škody nebo určovat a katalogizovat bolesti.

	Přiměl se vstát, zakopával, klopýtal, snažil se posbírat tuby, i když ho setrvačnost pohybu nesla dopředu. Bezpečnostní magor na něj zíral přes sklo. Těstovitý šedivý obličej stažený nevrlým nesouhlasem. Otočil klíčem v zámku a zamířil pryč.

	„Hele!“ vykřikl Jace a zabušil do skla. „Hele, no tak!“

	Strážný předstíral, že ho neslyší. Hajzl jeden. Minuta před šestou a tenhle chlap nemyslí na nic jiného, než jak se dostat na dálnici a vyplížit se do Pomony nebo do Valley nebo v jakém bezvýrazném omšelém předměstí to vlastně každou noc dřepí. Nezůstane ani o tři minuty déle, aby se dala doručit zásilka. Mít moc odejít byla pravděpodobně jediná moc, jakou kdy ve svém mizerném životě měl.

	„Hajzle jeden!“ vykřikl Jace. Byl by do dveří kopl, ale při jeho štěstí by se ta zatracená věc vysypala a jeho by odvezli do vězení. Ne že by nemohl potřebovat ten odpočinek a tři vydatná jídla denně. V životě Jacea Damona ovšem nebyl odpočinek na pořadu dne.

	Y jedné ruce žongloval s lepenkovými tubami, druhou prudce zvedl bicykl z chodníku a znovu na něj nasedl. Vjezd do podzemního parkoviště pro budovu byl v postranní ulici. Padací dveře budou stažené, ale jakmile vyjede nějaké auto, on bude moci proklouznout dovnitř. Pokud je na nebi Bůh – o čemž Jace pochyboval, s výjimkou okamžiků zoufalé potřeby v kanceláři stavebního podnikatele v sedmnáctém poschodí někdo dosud bude. Kéž by to byla Lori, recepční, která byla blond a temperamentní a dala by mu tyčinku Snickers ze své zásoby ve spodní zásuvce. Nejedl od snídaně – tvořené den starou bagetou a energetickou tyčinkou ukradenou v obchodě.

	Zaujal pozici vpravo od vjezdu do garáže, právě dost daleko na to, aby si ho nevšiml nikdo, kdo by vyjížděl nahoru na rampu. Už dávno se naučil pohybovat se pod záběrem radaru, být neviditelný a nenápadný a vynalézavý. Dítě ulice umí přežít.

	Jeho vysílačka vydala zvuk jako rozepínající se suchý zip. „Šestnáctko? Jsi tam? Dispečink volá Jace. Dispečink volá Jacea. Hej, Osamělý jezdce, kde jsi? Mě tady buzerujou Prachy.“

	Prachy byl Etin výraz pro zákazníka. Stavební podnikatel byl na telefonu a ječel na ni.

	„Jsem ve výtahu,“ odpověděl Jace. Vypnul a zapnul vysílačku a ještě jednou to zopakoval. „Ztrácíš se mi, dispečinku.“

	Z garáže zvolna vyjížděl ošklivě vyhlížející špinavě zelený Chrysler. Za volantem seděl magor z bezpečnostní služby. Jace mu prsty naznačil „Trhni si“, když zabočoval do vjezdu, a střelhbitě sjel s bicyklem po rampě.

	Korejec v budce na parkovací lístky na něj sotva pohlédl, když Jace prosvištěl kolem stažené závory, jež bránila autům vjet dovnitř. Zamířil s bicyklem přímo k výtahu a seskočil, když se dveře otevřely a zevnitř se vyhrnula směsice dobře oblečených kancelářských pracovníků, kteří byli pro dnešek vysvobozeni ze svých kukaní. Žena s přílbou plavých vlasů v pršiplášti se vzorem leopardí kůže se na něj podívala tak, jako by byl psí lejno, a když ho míjela, přitiskla si značkovou kabelku pevně k tělu.

	Jace se přinutil přátelsky zazubit. „Jak se vede?“

	Odfrkla si a spěchala pryč. Lidé v oblecích a kostýmech se zpravidla dívali na messengery na bicyklech s obezřelou podezíravostí. Pro ně to byli rebelové, válečníci silnic, občané z okraje společnosti v podivných úborech, kteří vnikají do spořádaného, úctyhodného světa byznysu. Většina messengerů, které Jace znal, měla potetované celé tělo a více piercingu než cedník. Byli chodícími reklamami na život na okraji a jejich individualita jim vyzařovala z každičkého póru.

	Jace nic takového neproklamoval. Nosil to, co dostal za pakatel nebo zadarmo v charitě – pytlovité kalhoty a trička s ustřiženými rukávy nošená přes cyklistické šortky a trička s dlouhými rukávy. Vlasy mu otvory v přílbě vyčuhovaly jako hřebíky. V plaveckých brýlích vyhlížel jako mimozemšťan.

	Stáhl si brýle, vymnul si popílek z očí, dotlačil kolo do výtahu a zmáčkl sedmnáctku. Cítil svůj vlastní pach – vyčpělý pot a výfukové plyny. Rozvezl ten den třiadvacet zásilek a cítil špínu města, jež na něm ulpívala jako jemný film. Venku před budovou si odřel koleno o chodník. Krev mu stékala pomalým, hustým čůrkem po špinavém holém lýtku a vsakovala se do horní části jeho pytlovitých šedivých ponožek.

	Až se konečně dostane domů a bude se moci osprchovat, den mu z těla sklouzne jako vrstva bláta a z něj se znovu stane světlovlasé bílé dítě. Stráví několik hodin se svým malým bratrem Tylerem, pak si sedne ke knihám a vydrží u nich, dokud na nich neusne. Až příliš brzy bude pět třicet a jemu začne další den nakládáním ledu do chladíren v rybí tržnici, nad níž v čínské čtvrti bydleli.

	Můj život stojí za starou belu.

	Dovolil sám sobě přiznat si tento fakt jen čas od času. Jaký smysl mělo u toho prodlévat? Neměl v úmyslu zůstat tam, kde byl, dlouhodobě. Přesně na tohle se musel soustředit: změna, zlepšení, budoucnost.

	On měl budoucnost. Tyler měl budoucnost – Jace na to dbal, a bude na to dbát i nadále. A budoucnost jich obou bude tisíckrát lepší než cokoliv, co jim život doposud dal. Byla to pouze otázka času, soustředění a vůle.

	Výtah cinkl a dveře se otevřely. Kancelář stavebního podnikatele byla dále po chodbě vlevo. Apartmá 1701. Stavební projekty. Lori, ta hezká recepční, už byla pryč a s ní i šance na tyčinku Snickers zadarmo. U jejího stolu stál pan Stavební projekty a hulákal do telefonu. Když vešel Jace s trubicemi s nákresy, prudce ustal a praštil se sluchátkem.

	„No to už je sakra načase!“ zařval Stavební. „Moje osmdesátiletá matka by se sem dostala dřív se svým invalidním vozítkem!“

	„Promiňte,“ řekl Jace a předal svůj papír pro potvrzení. Nenabízel žádné omluvy ani vysvětlení. Ze zkušenosti věděl, že by na tom nesešlo. Pro pana Stavební projekty bylo podstatné, že měl teď své nákresy a mohl pokračovat se svým životem.

	Stavební mu vytrhl z ruky potvrzenku, naškrábal podpis a přešoupl papír zpátky k Jaceovi. Žádné poděkování, žádné spropitné, nic. Recepční Lori by si možná všimla odřeniny na jeho koleně a dala mu náplast a soucit spolu s tyčinkou Snickers. Teď ovšem dostal jen vlastní představy. Přinejmenším ve svém imaginárním společenském životě si mohl dovolit vyvést děvče do nějakého slušného podniku.

	Když byl zpátky na ulici, zavolal na dispečink a potvrdil dodání. Do kanceláře dispečinku se dostane za patnáct minut a půl hodiny mu zabere porovnávání jeho stvrzenek o doručení s Etinými podklady – poznámkami, které si dělala, když přidělovala messengerům zásilky. Do sedmi patnácti by mohl stát ve sprše.

	„Šestnáct volá dispečink, Jace volá dispečink. Doručil zásilku Stavební osině v prdeli.“

	„Deset-čtyři, andílku. Ty se ještě dostaneš do nebe.“

	„Já na nebe nevěřím.“

	„Zlato, musíš věřit v nějaký lepší svět, než je tenhle.“

	„Jasně. Jmenuje se Malibu. Pořídím si tam dům, až budu bohatý a slavný.“

	„A ze mě bude tvoje vydržovaná milenka. Ukážu ti všechno karamelové blaho, chlapečku.“

	Eta vážila sto kilogramů, na rukou měla osmicentimetrové purpurové nehty a copatou hlavu připomínající Medúzu.

	„Budeš se muset postavit do fronty za Claire Danesovou a Liv Tylerovou.“

	„Zlato, já tyhle bílé vyzáblé holky spolknu k obědu a postarám se v zubech jejich kostmi.“

	„Eto, ty mě děsíš.“

	„To je dobře. Jak jinak bych tě mohla buzerovat a říct ti, že máš ještě jednu pochůzku?“

	Zaúpění vyšlo z nejhlubší části jeho duše. „Ani náhodou. Dneska večer ne. Zavolej někomu jinému.“

	„Nikdo jiný už nezbyl. Budeš to ty, Osamělý jezdče, a zlato, ty jsi ten nejlepší.“

	Dala mu adresu jak místa, kde si má zásilku vyzvednout, tak cíle, kam ji má doručit, a řekla mu, že za spropitné, které dostane, by jí mohl koupit diamantový prsten.

	Jace nasedl na bicykl pod bezpečnostním světélkem pod vjezdem do garáže, civěl na lístek, na nějž si napsal jména a adresy, a zauvažoval o tom, že jediné spropitné, které mu kdy kdo dal a jež mělo nějakou reálnou hodnotu, byla rada: lepší je mít štěstí než být dobrý.

	Když lístek skládal, začalo pršet.

	 


 

	Kapitola druhá

	Když Lenny Lowell připravoval balíček k vyzvednutí, hrála v přecpané knihovně na druhém konci místnosti televize. Jeho kancelář byla oázou jantarového světla v jinak temném pásu podřadnějších provozoven – cvičebna jógy, parapsycholog, kosmetický salon, kam chodily štětky na manikúru. Přes ulici kousek dále bylo otevřeno finanční středisko proměňující šeky a ještě o kousek níže prosvěcovala noc benzínka na dálnici 76 s větším množstvím světel než vězeňský dvůr.

	Obsluha benzinové stanice už by byla zamčená ve své kabině za několika centimetry neprůstřelného plexiskla. Ale dnes večer se ani obsluha pumpy, ani pokladník proměňující šeky nebudou muset obávat příliš mnoha zločinů. Pršelo. V LA nedělají v dešti dokonce ani zločinci.

	V televizi referovala šťavnatá bruneta o posledním zločinu století. Pokračoval výběr poroty pro nadcházející proces s hercem Robem Colem obviněným z brutálního zavraždění své manželky Tricie.

	Lenny se díval jedním okem, naslouchal jedním uchem. Cole si podržel služby Martina Gormana, jehož seznam klientů se četl jako Kdo je kdo mezi nejslavnějšími hollywoodskými odbytými veličinami. Seznam Lennyho klientů se četl jako Kdo je kdo z nejznámějších třetiřadých zločinců v seznamech losangeleské policie.

	Ne že by se jemu samému vedlo špatně. Svět byl plný recidivistů, kteří byli příliš zámožní na obhájce ex offo a příliš hloupí na to, aby se nedali chytit. Lenny měl kvetoucí praxi. A jeho nedávné bokovky mu vynesly nový Cadillac a letenku na Tahiti. Přesto však vždycky dychtil po pozornosti, jíž se dostávalo advokátům jako Martin Gorman a Johnnie Cochran a Robert Shapiro. On sám jen nikdy nenašel cestu, jak se do takové pozice dostat, aby to současně nepředpokládalo talent a společenské styky.

	Televizní obrazovku zakryla fotografie Tricie Crowne-Coleové. Nebyla příliš hezká, byla tak trochu obtloustlá a myší s hnědými vlasy příliš dlouhými na ženu jejího věku. (Muselo jí být něco přes padesát – byla podstatně starší než Cole, za předpokladu, že jemu bylo něco přes čtyřicet, jak tvrdil.) Nosila brýle, v nichž vypadala jako staropanenská knihovnice.

	Člověk by si myslel, že dcera multimilionáře použije části těch peněz na to, aby se trochu vylepšila. Zvláště v tomhle městě, kde ženy měly kontakt na své plastické chirurgy a oblíbené módní návrháře uloženy v telefonech a mobilech v seznamu nejoblíbenějších čísel. Multimilionářské dolary by mohly z něčeho fádního vytvořit cosi setsakra oslnivého.

	Pro průměrného člověka bylo těžké si představit, proč by si někdo přál, aby byla mrtvá. Zasvětila svůj život dohledu na filantropický trust svého otce. Neexistovala choroba, kterou by se byl Norman Crowne nesnažil vyléčit, liberální společenská věc, jíž by nefandil, pompézní umění, jež by nepodporoval – Triciiným prostřednictvím. Ona byla sociálním svědomím svého otce.

	Pro průměrného člověka bylo nemožné si představit, jak ji mohl někdo zabít tak brutálně, uškrtit ji a pak jí rozdrtit tvář skulpturou velikosti kulečníkové koule. Lenny nebyl průměrný člověk. Slyšel tohle všechno už stokrát předtím a velmi dobře věděl, čeho jsou lidé schopni, k čemu je dokáže dohnat žárlivost a nenávist.

	Po městě se tradovalo, že Tricia, která už měla plné zuby Coleových nevěr a nekonečných dramat, se chystala Roba Colea jednou provždy odříznout od penězovodu. Cole zatížil svou kariéru nevrlostí, hloupostí a mělkou zásobou talentu. Probendil všechny své peníze a spoustu jejích. Velká část z nich skončila v jeho nose. Spousta z nich putovala na kliniky léčící závislosti – dary na dobročinnost, jak se ukázalo. Rob Cole neměl charakter potřebný k tomu, aby se vyhrabal z praskajícího penězovodu, ani dost rozumu na to, aby své slabosti udržel v soukromí.

	Klient jako šitý pro Leonarda Lowella, zabědoval Lenny. Byl by si mohl udělat velké jméno, kdyby z toho Roba Colea vysekal – jméno, jež by uznávali dokonce i lidé, kteří neměli záznamy v rejstříku. Jenže Rob Cole byl teď starostí pro Martina Gormana. Lenny se musel poohlížet po jiných rybách.

	Rozezněl se bzučák u předních dveří ohlašující příjezd messengera. Když obcházel psací stůl, pohlédl Lenny na brožury, které dostal od zrzky z cestovky v druhém poschodí, a zamyslel se, zda by ji dokázal umluvit, aby jela s ním. Kajmanské ostrovy a ohnivá společnice. Ráj.

	 

	Jace se opřel do bzučáku podruhé, i když už viděl Lennyho Lowella vycházet ze dveří a do temné kóje, již za dne okupovala Lowellova sekretářka – žena s blond vlasy odstínu cukrové vaty a očima zelenýma jako kočka, známá pouze jako „Kotě“. Lenny byl jako postava z nějakého starého filmu, kde všichni muži nosí klobouky a pytlovité obleky a každý kouří cigarety a rychle mluví.

	Jace byl v Lennyho kanceláři už mnohokrát. Spousta pochůzek messengerů byla k právníkům toho či onoho druhu nebo od nich – k značné nelibosti těchto poslíčků. Právníci byli nechvalně známi svým skrblictvím a nemožností se jim zavděčit. Při každoročním banketu o Dni díkůvzdání – Bláznovzdání – měli messengeři vždycky piňatu, jež měla podobu jejich nejneoblíbenějšího advokáta roku. Vyráběli tu věc zvláště pevnou, aby měl každý šanci si do ní několikrát praštit.

	Jace se do této hry zapojoval a nechával si pro sebe skutečnost, že má v úmyslu se do řad těchto opovrhovaných jednoho dne zařadit. Protože vyrůstal tak, jak vyrůstal, zažil, jak zákon pracuje proti spoustě lidí, zvláště dětí. Chtěl to zvrátit ve svůj prospěch – převrátit naruby svůj život a snad i život někoho jiného. Ale docházel pouze na dvě přednášky na univerzitě za semestr, takže v době, kdy bude skládat právnické zkoušky, bude většina z jeho kolegů messengerů mrtvá nebo pryč. Bude-li Jace kdy zvěčněn jako piňata, budou z něj vytloukat náplň cizí lidé.

	Zatím se vždycky snažil umluvit každého právníka, kterého mohl, pokoušel se udělat dobrý dojem, pochytit co nejvíce o této profesi a lidech v ní. Rozhazování sítí. Propracovávání se ke dni, kdy si možná bude hledat zaměstnání, doporučení, profesní radu.

	Lowell otevřel dveře a jeho protáhlý koňský obličej se roztáhl v nepřirozeně širokém úsměvu.

	„Ani déšť, ani smog, ani tesknota noci,“ zahlaholil. Předtím pil. Jace cítil bourbon, který se mísil se špatnou kolínskou. „Hele, Lenny,“ řekl a protlačil se dovnitř. „Prší, člověče.“

	„Proto ti platí ty velký prachy, hochu.“

	„Jo, jasně. V těch se válím,“ odpověděl Jace a vzdoroval touze otřepat se jako mokrý pes. „Na tohle si tady hraju jen tak z plezíru.“

	„Máš jednoduchý život,“ namítl právník a razil si cestu zpátky k sobě do kanceláře. „To taky za něco stojí.“

	„Jasně, za to, jak to vyčerpává. Věřte mi, Lenny, radši bych řídil váš nový Cadillac než svoje kolo. Zvlášť dneska večer. Páni, jak já ten déšť nesnáším.“

	Lowell na něj zamával kostnatou rukou. „Ne. V jižní Kalifornii nikdy neprší. Ledaže je člověk nějaký ubohý budižkničemu jako Rob Cole. To se mu pak zvrhne na hlavu úplný slejvák sraček.“

	Jace se rozhlédl po kanceláři, v níž se vršily knihy, papíry a pořadače. Vedle trofeje z kuželkářského turnaje s datem 1974 stály na psacím stole dvě zarámované fotografie – na jedné byl dostihový kůň v kruhu vítězů s kyticí květin kolem krku a na druhé hezká mladá žena s dlouhými tmavými vlasy a sebevědomým úsměvem – Lennyho dcera Abby. Studentka práv, jak mu Lenny řekl.

	„Gorman ho z toho dostane,“ ujistil ho Jace a zdvihl trofej, aby si přečetl nápis: 2. VÍTĚZNÝ TÝM, HOLLYWOODSKÝ POHÁR, 1974. Nebylo těžké představit si Lennyho v jednom z těch kuželkářských triček z padesátých let, s vlasy uhlazenými dozadu pomádou. „Gorman je dobrý. Víc než dobrý.“

	„Je lepší mít štěstí než být dobrý, synku,“ opáčil Lowell. „Martin sází na outsidera ve zmanipulovaném dostihu. Peníze mluví. Zapamatuj si to.“

	„Rád bych, kdybych nějaké měl.“ Jace položil trofej zpátky na místo a podrbal se na paži pod rukávem své levné igelitové pláštěnky. Koupil si jich půl tuctu v obchodě Vše za 99 centů, protože se daly složit do velikosti peněženky a v jeho služební brašně nezabraly žádné místo. Jedna přežila sotva víc než jednu bouřku, ale byla značná pravděpodobnost, že se šesti přečká zimu.

	„Tady,“ řekl Lowell a hodil mu dvacetidolarovku. „Za tvé problémy, synku. Neprolij si ji celou hrdlem jen na jednom místě.“

	Jace si ji chtěl podržet pod světlem.

	Lowell si odfrkl. „Je pravá. Ježíši. Poslední padělatel, kterého jsem hájil, šel v roce 1987 do San Quentinu. Padělatelství je teď celé v rukou ruské mafie. S tím já nechci nic mít. Vedle těchhle parchantů vypadá Hannibal Lecter jako náladový chlápek s poruchou zažívání.“ Zdvihl sklenku a sám sobě si připil. „Na dlouhý život. Můj. Chceš panáka, synku?“

	„Ne, díky. Já nepiju.“

	„Odpovědný řidič?“

	„Něco na ten způsob.“

	Odpovědný dospělý, pokud si pamatoval, ale to Leonardovi Lowellovi neřekl. Nikdy neříkal nikomu nic o svém životě. Pod záběrem radaru. Čím méně lidé věděli, tím méně zvědaví budou, tím méně se budou pokoušet „pomáhat“. Dvacet dolarů navíc byla jediná pomoc, o niž Jace stál.

	„Díky, Lenny. Vážím si toho.“

	„Já vím, že ano, synku. Pověz svý mámě, že vychovala hodnýho kluka.“

	„Určitě.“

	Nepoví. Jeho matka je už šest let mrtvá. Vychovával se většinou sám, a Tylera také.

	Lowell mu podal hnědou obálku velikosti třináct krát sedmnáct centimetrů. Pověsil si na spodní ret cigaretu a ta se mu tam při mluvení bimbala sem a tam, když v kapse svých pytlovitých kalhot šátral po zapalovači. „Vážím si toho, že tohle doručíš místo mě, synku. Máš adresu?“

	Jace ji zopakoval z hlavy.

	„Drž to v suchu,“ upozornil Lowell a vyfoukl kouř k zašlému stropu.

	„Jako kdyby na tom visel můj život.“

	 


 

	Kapitola třetí

	Slavná poslední slova, myslíval si Jace později, když vzpomínal na tuto noc. Ale když tehdy vyšel do deště a sňal z bicyklu zámek, nemyslel na nic.

	Místo aby si balíček zasunul do brašny, zastrčil ho pod tričko a zasoukal tričko i balíček za pásek cyklistických šortek. V suchu a v teple.

	Nasedl na kolo pod modrým neonem vývěsky PARAPSYCHOLOGICKÉ VÝKLADY a šlápl do pedálů, nohy ztěžklé, záda bolavá, prsty prokřehlé a klouzající na mokrých řídítkách. Přenášel váhu z jednoho pedálu na druhý, bicykl se nakláněl ze strany na stranu, boční pohyb zvolna přecházel v pohyb vpřed, bolesti postupně splývaly ve známou znecitlivělost.

	Jedna poslední zásilka.

	Nechá papíry na zítřek na ráno. Doručí tenhle balíček, pojede domů a zaleze pod tu horkou sprchu. Pokoušel se představit si to: horká voda, která mu buší do ramen a jemnou masáží mu uvolňuje uzly ve svalech, teplá pára, jež mu čistí pach města z chřípí a konejší plíce, které strávily celý den nasáváním výfukových plynů z aut. Představil si pálivou a nakyslou polévku madame Čchen a čisté pokrývky na válendě a ze všech sil se snažil ignorovat studený déšť, který mu bičoval obličej a odplavoval olej z ulice.

	Protože byl myšlenkami jinde, jel po paměti. Kolem čerpací stanice 76, odbočit doprava. Ujet dva bloky, zabočit doleva. Postranní ulice byly prázdné, tmavé. V tuhle večer ní dobu se v téhle části města nikdo nezdržoval bez dobrého důvodu. Provozovny – sklenářství, prodejna klimatizace, stěhovací firma, karosárna – ve špinavých, nízkých budovách s plochými střechami zavíraly v šest.

	Byl by si mohl myslet, že to je podivné místo, kam doručovat balíček od právníka, až na to, že tím právníkem byl Lenny, a Lennyho klientelu tvořili druhořadí zločinci z povolání.

	Kontroloval čísla na domech, jak jen mu to osvětlení umožňovalo. Místo určení by měl být první dům vpravo v příštím bloku. Až na to, že první dům vpravo v dalším bloku byla prázdná parcela.

	Jace projel kolem ní, překontroloval číslo na nejbližší budově, která byla tmavá až na bezpečnostní osvětlení visící nad předními dveřmi.

	Vzadu na zátylku mu jako nehet zaškrábala zlá předtucha. Obloukem se na ulici otočil a znovu zvolna projížděl kolem prázdného místa.

	Rozzářily se reflektory a na okamžik ho oslepily.

	Co to k čertu bylo za zásilku? Drogy? Výkupné? Ať to bylo cokoliv, Jace s tím nechtěl mít nic společného. Jedině blázen by do toho vjel a žádal o podpis stvrzenky o doručení.

	Teď byl rozzuřený. Rozzuřený a vyděšený. Poslat ho do neexistujícího domu uprostřed pitomé noci. K čertu s tím. K čertu s Lennym Lowellem. Mohl si svůj balíček vzít a nacpat si ho do zadku.

	Jace se opřel do pedálů a rozjel se.

	Auto poskočilo vpřed, s motorem řvoucím jako útočící šelma, a rozjelo se rovnou na něj.

	Jace měl na zlomek vteřiny dojem, že se nehýbe – že se nemůže pohnout. Pak se rozjel, nohy mu pumpovaly jako písty, pneumatiky bicyklu klouzaly na mokré ulici. Kdyby jel rovně, auto by ho dostihlo jako kočka myš. On místo toho zabočil ostře vlevo. Zadní konec bicyklu podklouzl na slizkém dláždění na stranu. Jace dal nohu na zem, aby zabránil pádu, a bicykl pod sebou narovnal. Pak se střemhlav rozjel k autu.

	Se srdcem v hrdle udělal myšku doprava, téměř příliš pozdě, skočil přes okraj chodníku zpátky na prázdnou parcelu, bleskurychle projel kolem auta – velkého, tmavého, domáckého, rodinného. Uslyšel skřípání kovu na chodníku, jak auto sjelo z obrubníku a zastavilo se. Pneumatiky zakvílely na mokré ulici a vůz opsal širokou, nezvladatelnou otočku ve smyku.

	Jace zamířil do uličky, jak mohl nejrychleji, a modlil se, aby nebyla slepá. V srdci centra města byl jako pouliční krysa, která znala každou kanalizační stoku, každou popelnici, každou trhlinu ve zdi, jež by mohla nabídnout zkratku, únik, skrýši, útočiště. Tady byl zranitelný, králík chycený na volném prostranství. Kořist.

	Auto jelo za ním. Predátor. Reflektory šátraly nahoru a dolů v šeru, když auto s nárazem znovu přejelo obrubník.

	Jace už zažil, že ho v dopravě honila auta – výrostci, kteří si krátili čas, muži s poruchou sebeovládání rozzuření tím, že se před ně nečekaně vecpal nebo se jim připletl do cesty, když byli rozjetí do kopce, nebo jim urazil postranní zrcátko. Hajzlové snažící se zaskórovat, snažící se ho vyděsit. Nikdy na něj nikdo nelíčil. Nikdy na něj nepořádali honičku.

	Pokud by se stačil dostat na konec uličky, než do ní auto zabočí a ozáří ho reflektory, měl šanci padesát na padesát, že vůz setřese. Zdálo se, že konec uličky je asi čtrnáct kilometrů před ním.

	A už bylo příliš pozdě.

	Vysoké paprsky mu zasáhly záda jako tlapa, která se natahuje, aby ho ocejchovala. Auto se blížilo, hlasitě jako vlak, a rozráželo přitom popelnice jako kuželky.

	Sakra, sakra, sakra.

	Štěstí mu docházelo rychleji, než se blížil konec uličky. Nemohl to auto předjet. Nemohl se otočit a auto setřást. Vlevo: budovy jedna vedle druhé, lemované popelnicemi a krabicemi a vyházenými krámy – překážková dráha. Vpravo: plot z drátěného pletiva zakončený ostnatým drátem. Za zadkem: anděl smrti.

	Jace sáhl jednou rukou dozadu a strhl ze své messengerovské brašny zámek. Nárazník mu líbal zadní gumu. Téměř upadl na kapotu auta. Jace se přiblížil co nejvíce k plotu, dotkl se brzd, dopadl těsně za Predátorův nárazník.

	Levou rukou s těžkým zámkem se rozmáchl proti přednímu sklu. Po celé ploše skla explodovala pavučina prasklin. Auto se prudce stočilo na něj, natlačilo ho z boku na plot. Jace se otočil, oběma rukama se chytil pletiva plotu a pevně se na něj zavěsil. Kolo zpod něj bylo vyškubnuto. Prst jeho pravé boty visel v klipsu pedálu a Jaceovo tělo sebou divoce trhlo stranou, když auto popostrčilo bicykl dopředu.

	Plot se mu zařízl do prstů, když se ho bicykl snažil vléci. Připadalo mu, jako by se mu paže vytrhávaly z kloubů, jako by mu někdo chtěl vykloubit nohu v kotníku; pak byl náhle volný a padal.

	Přistál na zádech na rozpraskaném asfaltu, překulil se a vydrápal se na kolena, oči upřené na auto, pod jehož zadní pneumatiku se dostalo jeho kolo a zhynulo strašlivou smrtí.

	Jeho jediná možnost dopravy. Jeho živobytí. Je pryč.

	Byl sám. Pěší. A na jedné noze mu chyběla bota. Vymknutým kotníkem mu proběhla palčivá bolest, když se vysoukal na nohy a rozběhl se k budovám, aby se k nim dostal dříve, než se autu podaří zcela zastavit.

	V mozku mu křičel hlas pudu sebezáchovy. Běž, běž, běž!!!

	Byl mladý, byl rychlý, byl v nebezpečí. Upjal se na polovysokou zídku dělící prostor mezi dvěma budovami. Doběhne k ní, přehoupne se na druhou stranu a bude pryč. Vymknutý kotník nebo ne, dokáže setsakra dobře předběhnout toho prevíta, který řídil to auto.

	Ale nedokázal předběhnout kulku.

	Střela zasáhla popelnici třicet centimetrů vlevo od Jaceho téměř současně s tím, kdy ten výstřel uslyšel.

	Sakra!

	Musí se dostat přes tu zídku. Musí se přes ni dostat. Dostat se přes ni a utíkat jako o závod.

	Za ním dusaly kroky.

	Druhý výstřel šel daleko vpravo a zasáhl další popelnici.

	Jakýsi muž vykřikl: „Hergot!“

	Příliš blízko. Příliš blízko.

	Za ním nahlas dusaly kroky.

	Jace se vyhupoval na zeď a byl současně strháván dozadu, protože jeho pronásledovatel ho popadl za brašnu, kterou nosil připoutanou za řemínky na zádech.

	Upadl na muže a setrvačnost pohybu je oba odhodila dozadu, s nohama propletenýma. Predátorovo tělo zaštítilo dopad, když klesali k zemi. Jace se snažil vyprostit nohy, které měl pod ním, vykroutit se. Predátor pevně visel na jeho brašně.

	„Zkurvenej malej hajzle!“

	Jace máchl loktem dozadu a tvrdě zasáhl nějakou část obličeje toho chlapa. Jakási kost praskla téměř stejně hlasitě jako předtím výstřel, na zlomek sekundy se sevření toho parchanta uvolnilo a on ze sebe vyrazil proud kleteb. Jace se přikrčil, vykroutil se z popruhů brašny a znovu se vrhl ke zdi.

	Predátor jednou rukou popadl Jacea za záda pláštěnky a druhou rukou se po něm ohnal. Levné pončo se roztrhlo jako mokrý papírový kapesník. Pažba pistole se odrazila od Jaceovy přílby. Před očima se mu roztančily hvězdičky, ale pokračoval v pohybu.

	Přes zeď! Přes zeď!

	V běhu k ní dorazil, vyšplhal se nahoru a přehoupl se přes ni, a rozplácl se jak široký tak dlouhý, když přistál na druhé straně a začal se kutálet blátem a špínou a odpadky a vodou.

	Průrva mezi budovami byla černá jako uhel, jediným světlem na konci tohoto tunelu byla kalná stříbřitá záře vzdálené sodíkové lampy. Rozběhl se k ní a přitom čekal, že k ní nikdy nedoběhne, že ucítí úder a pálení kulky procházející jeho zády, trhající jeho tělo, rozervávající orgány a cévy. Bude pravděpodobně mrtvý, než stačí dopadnout na zem.

	Ale stále ještě běžel.

	Kulka nepřiletěla.

	Vyběhl z uličky, zabočil vlevo a pádil kolem průčelí tmavých domů. Přeskakoval křoví a nízké zídky, jež byly produktem chabých pokusů o úpravu terénu. Když přistál na druhé straně řady keřů, vymknutý kotník se pod ním podlomil a on upadl; štěrk mu rozdrásal ruce, když se snažil zmírnit dopad. Čekal, že za sebou uslyší kroky, další výstřel mířící mu na záda, ale nic z toho zatím nepřicházelo.

	S lapáním po dechu a omámený vstal a klopýtal úzkým průchodem mezi dvěma domy. Zastavil se a upadl na drsnou betonovou zeď. Chtělo se mu zvracet, ale bál se, že by ten zvuk přilákal Predátora a jemu by přivedl smrt.

	Sehnutý si zakryl oběma rukama ústa a snažil se zpomalit dýchání. Připadalo mu, že mu srdce prorazí hruď a vyskočí na zem, zmítající a škubající sebou jako ryba na suchu. Hlava se mu motala. Připadalo mu, jako by mu mozek rotoval v jakési záchodové míse, připravený dát se spláchnout do septiku.

	Ach, Bože. Ach, můj Bože.

	Volal Boha, v nějž nevěřil.

	Někdo se mě snaží zabít.

	Ježíši Kriste.

	Prudce se třásl a náhle mu byla zima, najednou si uvědomoval zimní déšť, který se na něj snášel v proudech a máčel mu šaty. V kotníku mu cukala a pálila bolest. Ostřejší bolest mu bodala v chodidle. Prohmatal si spodek vlhké ponožky a vytáhl střep rozbitého skla. Dřepl si, objal si nohy rukama a opřel se o zeď.

	Ke stehnu měl dosud připoutanou vysílačku. Mohl se pokusit zavolat dispečink, ale Eta už teď byla dávno doma u dětí. Kdyby měl mobil, mohl by zavolat policii. Ale on si mobil nemohl dovolit, a policii nedůvěřoval. Skutečnou důvěru neměl vlastně k nikomu kromě sebe. Nikdy.

	Závrať odplavila vlna slabosti, důsledek předchozího návalu adrenalinu. Ze všech sil se snažil zaslechnout i něco jiného než vlastní dech, něco jiného než tlukot pulzu bušícího mu v uších. Snažil se naslouchat zvukům pronásledování. Snažil se uvažovat o tom, co bude dělat teď.

	Nejlepší bude zůstat tam, kde je. Nebyl vidět a měl únikovou cestu, pokud by ho útočník přece jen vykouřil z úkrytu. Ledaže by byli dva – útočníci, množné číslo. Jeden na každém konci tohoto tunelu, a byl v koncích.

	Pomyslel na Tylera, který se teď už bude podivovat, kde bratr vězí. Ne že by ten chlapec seděl někde o samotě a čekal. Tyler nebyl nikdy sám. Inteligentní bílé dítě žijící v čínské čtvrti a mluvící plynně mandarínsky svým způsobem vynikalo. Tyler byl mimořádný. Lidé ho měli rádi a současně z něj byli rozpačití. Čchenovi s ním zacházeli jako s jakýmsi zlatým dítětem, jež jim bylo sesláno pro štěstí.

	Přesto však měli bratři Damonovi jedinou skutečnou rodinu – jeden druhého. A toto rodinné pouto s Tylerem bylo to nejsilnější, co Jace kdy poznal. Byla to věc, pro niž žil, motivace stojící za vším, co dělal, jediným cílem, který měl.

	Musím se odtud dostat.

	Na dláždění zapleskaly kroky. Jace nedokázal říci, odkud. Z postranní uličky? Z ulice? Co nejvíce se skrčil, těsně sbalené lidské klubíčko přitisknuté k boku budovy, počítal údery svého srdce a čekal.

	Na konci budovy na straně k hlavní ulici se zastavila temná postava a zůstala tam stát, ruce lehce od těla. Pohyby váhavé, když se otáčela nejprve na jednu a poté na druhou stranu. Nebylo zde dost světla na to, aby se dalo rozpoznat cokoliv více než jen její nejasný obrys. Neměla tvář. Neměla barvu.

	Jace si přitiskl ruce k břichu, k obálce, kterou si pro jistotu nacpal pod tričko. Do čeho ho ten Lenny hergot namočil?

	Temná postava na konci tunelu se otočila a zamířila zpátky cestou, kterou přišla.

	Jace čekal, tiše počítal, až usoudil, že se Predátor nevrátí. Pak se plížil podél zdi zbytky haraburdí, kalužemi a rozbitým sklem a ostražitě se rozhlížel. Výhled mu zatarasila popelnice. Zahlédl pouze jednu část koncového světla zářícího jako zlé rudé oko v temnotě kousek dál od něj v uličce.

	Jeho bicykl ležel pomačkaný na zemi kdesi za autem. Jace proti zdravému rozumu zadoufal, že nebyl zasažený rám, že bylo rozmačkané pouze kolo. To by dovedl opravit. Dovedl by opravit spoustu škod. Pokud byl zkroucený rám, bylo to něco jiného.

	Slyšel teď Moja, jak mu říká, že ten bicykl je prokletý. Moja, toho vysokého, hubeného Jamajčana, který měl dready dlouhé až po zadek a nosil takové ty černé brýle kolem celého obličeje, jaké mívají slepci. Mojovi mohlo být tak třicet a mezi messengery byl za stařešinu. Pro některé za šamana. Ten by toho o tom bicyklu mohl napovídat spoustu.

	Jace tu věc takříkajíc podědil. To fakticky znamenalo, že se ho nikdo jiný nechtěl dotknout, když byl před dvěma roky náhle k mání. Jeho předchozí majitel, chlápek, který si říkal Král a pracoval po nocích jako striptér imitující Elvise, ztratil kontrolu nad řízením, když se vyhýbal dopravě a skončil pod koly popelářského auta. Bicykl přežil. Král nikoliv.

	Messengeři byli pověrčivá parta. Král zemřel při výkonu povolání. Nikdo nechtěl bicykl mrtvého kolegy, který zemřel při výkonu povolání. Kolo stálo týden v zadní chodbě dispečinku a čekalo, až se o ně přihlásí Králův nejbližší příbuzný, jenže se ukázalo, že Král žádné příbuzné neměl, přinejmenším ne takové, kterým by nebyl totálně putna.

	Jace na pověry nevěřil. Věřil, že člověk je strůjcem vlastního štěstí. Král se dostal pod kola, protože většinu času jezdil rychle jako blázen a měl špatný úsudek. Jace věřil v soustředění a usilovnou práci. Podíval se na bicykl a viděl silný rám značky Cannondale, dvě dobrá kola a kvalitně vycpané sedlo. Viděl sám sebe, jak si zkrátí dobu doručování, jak vyřídí více zásilek, vydělá více peněz. Mávl rukou nad všemi varováními, nechal křáp, na kterém jezdil do té doby, opřený o schránku LA Times pro kohokoliv, kdo by si ho chtěl ukrást, a odjel domů na cannondaleu. Pojmenoval ho Šelma.

	Motor automobilu začal túrovat a koncové světlo zmizelo z dohledu. Predátor jel domů, odpískal to po tvrdém dnu vyplněném snahou zabíjet lidi, pomyslel si Jace. Tělem mu probíhalo mrazení, z deště a z úlevy. Když si tentokrát pomyslel, že bude nejspíš zvracet, také to skutečně udělal.

	Reflektory zazářily na ulici. Predátor projížděl kolem, velké auto řvalo jako levhart a v dálce se rozječely sirény.

	Jace se vrátil na scénu, kde ležel jeho padlý oř, jehož zadní kolo bylo rozmačkané tak, že se už nedalo zachránit. Kdyby to byl kůň, někdo by ho zastřelil, zbavil by ho utrpení. Ale byl to bicykl, a rám byl dosud nedotčený. Zázrak boží, řekl by Kazatel John. V prostojích mezi zásilkami stával Kazatel John na rohu Fourth a Flower před honosným hotelem Bonaventure a recitoval bibli všem, kdo měli tu smůlu, že kolem něj prošli.

	Jace v zázraky nevěřil. Měl štěstí. Dvakrát, když se uváží, že je dosud naživu.

	Rozhlížel se po své brašně, ale ta byla pryč. Predátor si ji odnesl jako trofej, jako cenu útěchy. Nebo si možná myslel, že tím splnil své skutečné poslání. Někdo chtěl to, co bylo v balíčku Lennyho Lowella, ať už to bylo cokoliv, a ten teď pevně přidržovaly Jaceovi na břiše jeho cyklistické šortky.

	Ať už to bylo, co chtělo, Jace na to přijde. Lenny se musí odpovídat ze spousty věcí.

	Zdvihl bicykl, postavil ho pouze na přední kolo a vyrazil.

	 


 

	Kapitola čtvrtá

	„Nešlápněte mu na mozek,“ upozornil varovně Kev Parker. Kev Parker, čtyřicet tři, detektiv 2. třídy, vykopnutý na jedno z méně důležitých oddělení, kde měl zakončit svou kariéru v nemilosti a zapomnění.

	Jeho nejnovější praktikantka Renee Ruizová pohlédla na své elegantní béžové semišky se vzorem leopardí kůže. Vysoký jehlový podpatek už vězel v rozmatlaném cákanci šedé hmoty, která se rozstříkla na nějakou vzdálenost od těla.

	„Ježíši Kriste, Parkere!“ vyvřískla. „Proč jste mi to neřekl?“

	„Právě jsem to udělal.“

	„Mohla jsem si tu zatracenou botu zničit!“

	„Jo? No, vaše zatracená bota je váš nejmenší problém. A protože jste stála za dveřmi, když rozdávali zdravý rozum, říkám vám znovu: nenoste jehlové podpatky do práce. Máte být detektiv, ne štětka.“

	Ruizová se na něj úkosem podívala a vychrlila několik vybraných slov ve španělštině.

	Na Parkera to nezapůsobilo. „Tohle se učíte od svý mámy?“ zeptal se a zaměřil pozornost k tělu na podlaze kanceláře.

	Detektivní praktikantka Ruizová zeširoka obešla hmotu na podlaze, aby Parkerovi viděla přímo do tváře. „Máte se ke mně chovat s respektem, Parkere.“

	„To budu,“ odpověděl a vůbec na ni nepohlédl. Mrtvola poutala veškerou jeho pozornost. Těžký úraz hlavy. Ať už toho chlapa zabil kdokoliv, svou práci si vychutnal. „Když si to zasloužíte,“ dodal.

	Opět ta španělština.

	Parker zacvičoval nové detektivy nyní už čtyři roky po sobě a tahle byla nahoře na jeho seznamu těch nejhorších hnid. Neměl problém se ženami. Neměl problém s Hispanoameričany. Měl ovšem problém s přístupem, a Renee Ruizová měla přístup vycházející z její pěkné prdelky ve stylu Jennifer Lopezové. Nebo by ho měla, kdyby její sukně nebyla tak zatraceně upnutá. Parker s ní pracoval necelý týden a už míval chuť ji zaškrtit a její tělo vhodit do dehtových jam La Brea.

	„Dáváte vůbec pozor?“ zeptal se netrpělivě. „Pokud vám to ušlo, jsme na místě vraždy. Na podlaze leží mrtvý chlap a jeho hlava je na maděru jako shnilý květák. Co máte dělat, místo abyste mi tady vykládala pitomosti o svých botách?“

	Ruizová našpulila rty. Byla oslňující. Postava, která by jakéhokoliv nic netušícího normálně fungujícího heterosexuálního muže změnila ve slintajícího idiota. Rty měla plné a sexy. Zvýrazňovala si je konturkou o tři odstíny tmavší než lesklý vlhký lesk, jímž kontury vyplňovala. Vzhled typu „mexická promenáda“, takhle její exteriér charakterizoval detektiv Kray.

	Kray, další z členů týmu oddělení vražd, měl problémy se ženami a Latinoameričany a černochy a Židy a každou další definovatelnou etnickou skupinou, která nepatřila k hloupým, rasistickým, neotesaným pitomcům z Buranova ve státě Louisiana – což byla zase Parkerova charakteristika Kraye.

	„Kde máte notes?“ zeptal se. „Musíte si všechno zapisovat. A tím myslím všechno. Měla jste začít vteřinou, kdy jste převzala ten telefonát. V kolik hodin volali, kdo vám co řekl, v kolik hodin jste narvala zadek do téhle sukně a nazula si tyhle směšné boty. V kolik hodin jste dorazila na místo vraždy, s kým jste mluvila jako s prvním, co jste viděla, když jste vešla do předních dveří, co jste viděla, když jste vstoupila do téhle místnosti. Poloha těla, místo vražedné zbraně, jakým způsobem se jeho mozek rozprskl a jak daleko kusy odletěly, jestli měl rozevřený poklopec nebo ne. Každou pitomost v dohledu.

	Něco vynecháte a já vám můžu zaručit, že nějaký pitomý obhájce si vás předvolá na stupínek svědků a zeptá se vás na tuhle zdánlivě nepodstatnou věc, a rozcupuje žalobu na cucky jako levný svetr. Nejhorší slova, kotě: nade vší pochybnost.“

	Parker ji odmítl oslovovat „detektive Ruizová“ vteřinu předtím, než dostala do ruky odznak. Nebyla jeho kolegyně a on jí to jemnými i méně jemnými způsoby připomínal každý den jejího výcvikového období. Neměl kontrolu nad spoustou věcí ve své profesi, ale po dobu, kdy byl v týmu s Ruizovou, měl alespoň iluzi kontroly nad ní.

	„A změřte vzdálenosti,“ připomněl. „Pokud najdete na koberci suché z nosu, chci přesně vědět, kde je ve vztahu k tělu. Zaznamenejte si přesné rozměry do svých osobních poznámek, přibližné rozměry do poznámek, které si vezmete k soudu. Pokud si zanesete přesné míry do svých oficiálních záznamů a vaše míry se nebudou na milimetr shodovat s mírami kriminalistů, budete mít na krku obhájce jako ošklivou vyrážku.“

	Ruizová reagovala typicky po svém. „Vy to tady vedete. Je to váš případ. Proč si neuděláte tuhle rutinní práci vy, Parkere?“

	„Já ji udělám,“ ohradil se Parker. „Vám tedy rozhodně nevěřím, že byste ji udělala správně. Ale vy ji uděláte taky, takže až vám přijde pod ruku nějaká další oběť a vy to povedete, budete přinejmenším vypadat, že víte, co děláte.“

	Rozhlédl se po místnosti přecpané harampádím a nablblými techniky ohledávajícími místo vraždy. Jeden z uniformovaných policistů, který převzal onen první telefonát, stál u dveří a zapisoval každého, kdo do místnosti vstoupil. Ten druhý – starší, podsaditý a plešatící – byl na druhé straně místnosti a ukazoval jednomu z techniků cosi, co by podle jeho názoru mohlo být významným důkazním předmětem. Jimmy Chewalski. Jimmy byl fajn. Příliš mluvil, ale byl to dobrý polda. Všichni mu říkali Jimmy Chew.

	Ruizová se na techniky ohledávající místo vraždy i uniformované policisty dívala spatra. Nyní, co absolvovala písemné zkoušky na detektiva, se považovala za cosi lepšího než oni. Bez ohledu na to, že ještě před nedávnem nosila uniformu i ona sama. Byla teď za princeznu mezi podřadnými najatými pomocníky. V očích Ruizové byl Jimmy Chew něco jako špína pod jejíma nohama.

	Parker došel k policistovi a nechal Ruizovou, aby si sama přišla na to, jak se ohnout a dívat se na důkazy a neukázat přitom zadek každému v místnosti.

	„Jimmy, kde je vyšetřovatel od koronera?“ zeptal se Parker a opatrně obcházel tělo v bedlivé snaze vyhnout se hraničce papírů rozházených po podlaze. Vyšetřovatel koronerova úřadu měl první valčík. Nikdo nesměl oběti ani prohledat kapsy, dokud tento vyšetřovatel nedokončil svou práci.

	„Může to chvilku trvat,“ odpověděl Chewalski. „Vypomáhá při případu vraždy a sebevraždy.“

	„Nicholsonová?“

	„Jo. Nějaký chlap zastřelil manželku a dvě děti, protože mu žena přinesla domů z KFC normální křidélka místo zvláště křupavých. Pak zašel do koupelny a ustřelil si hlavu. Slyšel jsem, že to tam bylo tak příšerné, že si detektivové museli do koupelny vzít deštníky. Většina ksichtu toho chlapa skončila na stropě. A jak všichni víme, co jde nahoru, musí taky dolů. Slyšel jsem, že spadlo oko a praštilo Kraye do hlavy.“

	Parker se zasmál. „Škoda, že mu na ní nemohlo přistát trochu šedé hmoty. To by pak měl aspoň půlku mozku.“

	Chew se zazubil. „Ten chlap má hlavu tak daleko v prdeli, že mu zase začala vylízat na ramenou. Je to totální zabedněnec.“

	Parker zaměřil pozornost zpátky k mrtvole. „Tak o co tady jde?“

	Chew protočil panenky. „Keve, máme tady na podlaze mrtvého neoplakávaného všiváckého člena advokátní komory.“

	„Hele, Jimmy, jen to, že nějaký člověk byl bezduchý, amorální parchant, ještě neznamená, že si zaslouží, aby ho někdo zavraždil.“

	„Promiňte? Kdo to tady řídí?“

	Parker otočil hlavu a uviděl hezkou brunetku něco přes dvacet v elegantním nepromokavém kabátě stojící metr od něj, u chodby vedoucí k zadním dveřím.

	„To budu nejspíš já. Detektiv Parker. A vy jste?“

	Zadívala se na něj přímo, bez úsměvu, vyrovnanýma tmavýma očima, pak sklouzla pohledem na Chewalského. „Abby Lowellová. Ten všivácký člen advokátní komory, ten bezduchý, amorální parchant, který leží mrtvý na podlaze, je můj otec, Leonard Lowell.“

	 


 

	Kapitola pátá

	Jimmy Chew ze sebe vydal zvuk, jako by ho cosi píchlo. Parker to přijal pouze s náznakem cuknutí kolem očí.

	Smekl klobouk a napřáhl ruku k Abby Lowellové. Podívala se na ni tak, jako by si myslela, že se po záchodě nikdy nemyje.

	„Mou upřímnou soustrast, slečno Lowellová,“ řekl Parker. „Mrzí mě, že jste to zaslechla.“

	Povytáhla dokonalé obočí. „Ale to, že jste to řekl, vás nemrzí?“

	„Nebylo to osobní. Určitě vás nepřekvapuje, jak se policajti dívají na obhájce.“

	„Ne, nepřekvapuje,“ přisvědčila. Mluvila silným, lehce chraptivým altem, který jí dobře poslouží v soudní síni. Zdrcující pohled nezakolísal. Na tělo svého otce se dosud nepodívala. Drží bradu nahoře, pomyslel si Parker, aby ho neviděla. „Já sama studuji práva. Takže byste mohl začít s vymýšlením dalších nactiutrhačných výrazů, jimiž budete označovat mě.“

	„Mohu vás ujistit, že přistupujeme ke každé vraždě stejně, slečno Lowellová. Bez ohledu na to, kdo nebo co byla oběť.“

	„To nevzbuzuje přílišnou důvěru, detektive.“

	„Mám osmdesátišestiprocentní objasněnost.“

	„A co se stalo s těmi ostatními čtrnácti procenty?“

	„Na těch pořád ještě pracuji. Budu na nich pracovat, dokud nebudou objasněny. Je mi jedno, jak dlouho to potrvá. Je mi jedno, jestli v době, kdy tyhle případy uzavřu, budou pachatelé shrbení staříci a já je budu muset honit na invalidním vozíku,“ odpověděl Parker. „V tomhle městě není lepší polda, než jsem já.“

	„No tak proč nepracujete u nás, Parkere?“

	Bradley Kyle, detektiv 2. třídy z oddělení loupeží a vražd – pýchy losangeleské policie, bašty es a arogantních idiotů. Parker to znal z první ruky, protože kdysi býval jedním z nich, a arogantnější, namyšlenější magor chodbami Parkerova centra nikdy nechodil. Za těch dob s oblibou říkával, že budova byla pojmenována pro něj. Hvězdná kariéra byla jeho osudem. Ta vzpomínka v něm nyní zabublala jako bedna kyselinového destilátu, palčivá a trpká.

	Parker se na Kylea, který se k němu blížil, zamračil. „Co to má být? Večírek? A jak se vaše jméno dostalo na seznam hostů, Bradley? Nebo jste si prostě jen vyšel mezi nižší vrstvy?“

	Kyle ho ignoroval a začal se rozhlížet po místě činu. Jeho partner, velký chlap bez krku se světlými ulízanými vlasy a brýlemi s rohovinovými obroučkami, s nikým nemluvil a dělal si poznámky. Parker je okamžik pozoroval a v útrobách se mu sbíral neblahý pocit. Lidé z loupeží a vražd se neobjevovali u případů vraždy jen tak ze zvědavosti. Pracovali na exponovaných případech jako O. J. Simpson, jako Robert Blake, jako Rob Cole – nejaktuálnější losangeleská celebrita obviněná z vraždy.

	„Nekontaminujte mi místo vraždy, Bradley.“ Parker to jméno zdůraznil, protáhl ho, protože věděl, že to Kyle nesnáší. Chtěl, aby se mu říkalo Kyle – nebo v nejhorším případě Brade. Bradley bylo jméno pro tapetáře nebo kadeřníka, ne pro elitního detektiva.

	Kyle na něj pohlédl. „Kdo říká, že je vaše?“

	„Můj rajón, moje přivolání, moje vražda,“ odpověděl Parker a popošel k mladšímu detektivovi.

	Kyle ho ignoroval a dřepl si, aby se mohl podívat na evidentní vražednou zbraň – starou trofej z kuželkového turnaje, nyní olepenou krví a vyzdobenou vlasy a kusem lebky Lennyho Lowella.

	Kyle byl v oddělení loupeží a vražd na vzestupu, kdežto Parker byl odtud vykopnut. Kyle byl nyní na vrcholu a lapal světla ramp pokaždé, když dostal šanci, což bylo až příliš často.

	Byl to pohledný muž, vhodný obličej pro televizi, opálení tak dokonalé, jako by ho na něj musel někdo nanést stříkací pistolí. Měl atletickou postavu, ale nebyl příliš urostlý. S oblibou lidem tvrdil, že měří sto sedmdesát devět centimetrů, jako by si z toho někdo sedl na zadek a přičítal tomu nějaký význam. Parker, který sám měřil o vlásek méně než metr osmdesát, odhadoval Kylea na metr sedmdesát tři a ani o fous víc.

	Parker si dřepl vedle něj. „Co tu děláte?“ zeptal se tiše. „Proč se oddělení loupeží a vražd zajímá o podřadného mizeru jako Lenny Lowell?“

	„Jdeme tam, kam nás pošlou. Není to tak, Moosie?“ Kyle vrhl pohled na parťáka. Moose zabručel a dál si dělal poznámky.

	„Co mi to tu povídáte?“ zeptal se Parker. „Chcete mi říct, že tohle přebíráte? Proč? Vždyť se to ani nedostane do novin. Klienti tohohle chlapa byli grázlové a ničemové.“

	Kyle předstíral, že ho neslyšel, a vstal. Ruizová stála jen několik centimetrů od něj. Na svých směšných podpatcích měla oči téměř ve stejné výši jako on.

	„Detektive Kyle,“ zapředla smyslným hlasem vhodným pro sex po telefonu a podávala mu ruku. „Detektiv Renee Ruizová. Chci vaši práci.“

	Stejným tónem by mohla zrovna tak dobře pronést: „Chci vás mít v sobě.“ Ne že by ovšem Parker nějak toužil to zjistit. Vstal a ledově pohlédl na svou partnerku. „Praktikantko Ruizová, dokončila jste rozměřování místa činu?“

	Zareagovala podrážděným povzdechem směrem k Parkerovi, pak vrhla sexy pohled na Kylea a odkráčela jako žena, která ví, že se jí nějaký muž dívá na zadek.

	„Tu pusťte z hlavy, Kyle,“ upozornil Parker. „Ta by vás rozdrtila jako lančmít. A kromě toho je na vás moc vysoká.“

	„Promiňte, pánové,“ přistoupila k nim Abby Lowellová. „Pokud mohu přerušit vaši drobnou hru na to, kdo z vás ho má největšího –“ Podala Kyleovi ruku, velmi neosobně. „Abby Lowellová. Oběť je – byl – můj otec.“

	„Je mi líto vaší ztráty, slečno Lowellová.“

	„Jste v oddělení loupeží a vražd,“ řekla. „Poznávám vás ze zpravodajství.“

	„Ano.“ Kyle vypadal natěšeně jako druhořadý herec vystupující v restauracích, kde se po jídle hraje divadlo, který si myslí, že bude požádán o autogram.

	Parker čekal, že Abby Lowellová řekne: „Zaplať pánbůh, že jste tady.“ Ona se však místo toho podívala Kyleovi zpříma do očí a zeptala se: „Proč jste tady?“

	Kyle reagoval kamenným obličejem. „Promiňte?“

	„Ale no tak, detektive. Pohybuji se v prostředí profese svého otce celý svůj život. Jeho klienti a zločiny, z nichž jsou obviněni, by měli být hluboko pod prahem vašeho vnímání. Co se tady podle vás stalo? Víte snad něco, co já nevím?“

	„Byl zavražděn člověk. My jsme z oddělení vražd. Víte snad vy něco, co já nevím? Co se tady stalo podle vás?“ Abby Lowellová vzala na vědomí nepořádek, jako by ho viděla poprvé, kdy vstoupila do místnosti: všude pořadače a papíry, převržená židle, možná v důsledku zápasu, možná následkem prohledávání po vraždě.

	Parker ji bedlivě pozoroval a pomyslel si, že pod tenkou fasádou klidu toho probíhá spousta. Viděl jí to na očích, na lehkém chvění rtů. Strach, šok, úsilí ovládnout city. Držela paže pevně zkřížené, ovládala se, snažila se, aby se jí netřásly ruce. Velmi pečlivě dbala, aby se nepodívala na podlahu před sebou.

	„Já nevím,“ pronesla tiše. „Možná popuzený klient, možná rodinný příslušník oběti v případu, který Lenny vyhrál. Možná tady někdo chtěl něco, co Lenny nechtěl vydat.“ Pohled jí utkvěl na skříni na druhém konci otcova psací ho stolu. Ve skříňce trůnil černý krychlový sejf rozměrů zhruba šedesát na šedesát, dveře otevřené. „Míval v tom sejfu peníze.“

	„Zkontrolovali jste ten sejf, Parkere?“ zeptal se Kyle. Muž ve velení.

	Parker se obrátil k Jimmymu Chewovi. „Jimmy, díval ses do toho sejfu, když jsi sem přišel?“

	„No jasně, detektive Parkere, díval,“ ujistil Chew s falešnou formálností. Na Kylea se prakticky ani nepodíval. „Když jsme sem já a můj parťák v devatenáct čtrnáct dorazili, nejprve jsme zajistili místo činu a zavolali oddělení vražd. Když jsme obhlíželi kancelář, můj parťák si všiml, že sejf je otevřený a že zjevně obsahuje pouze dokumenty, které jsme ovšem nezkoumali.“

	„Žádné peníze na hotovosti?“ zeptal se Parker.

	„Ne, pane. Žádné peníze. Přinejmenším ne zjevně viditelné.“

	„Já vím, že tu byly peníze,“ prohlásila Abby Lowellová ostře. „Spousta Lennyho klientů mu platila raději v hotovosti.“

	„To je ale překvapení,“ zamumlal Jimmy Chew a ucouvl. „Nikdy nemíval v tom sejfu méně než pět tisíc dolarů – obvykle více. Uchovával je v bankovním pytli.“

	„Měl váš otec problémy s některým ze svých klientů?“ zeptal se Kyle.

	„Nemluvil se mnou o svých klientech, detektive Kyle. Dokonce i všiváčtí mizerní advokáti mají svou etiku.“

	„Já jsem nic jiného nenaznačoval, slečno Lowellová. Omlouvám se jménem celého oddělení, pokud snad někdo zde ve vás mohl tento dojem vzbudit. Jsem si jistý, že se váš otec choval eticky.“

	A nejspíš si tu etiku schovával v zavařovačce vzadu ve spižírně, vedle cibulek nakyselo a asi deset let starého lososa v konzervě, a neměla se nikdy otevírat, pomyslel si Parker. Zažil Lennyho Lowella při práci v soudní síni. Lowell netrpěl ani skrupulemi, ani etikou, a byl by napadl i svědeckou výpověď vlastní matky, pokud by to znamenalo osvobozující rozsudek.

	„Budeme se muset podívat na záznamy o jeho klientech,“ oznámil Kyle.

	„Jistě. Jakmile někdo přepíše ústavu,“ odpověděla Abby Lowellová. „Tyhle informace jsou důvěrné.“

	„V tom případě seznam klientů.“

	„Já studuji, nejsem hloupá. Dokud mi to nějaký soudce nenařídí, nedostanete z této kanceláře nic důvěrného.“

	Z Kyleova bílého škrobeného límce se běloba začala šířit i do jeho tváří. „Chcete, abychom vyřešili vraždu vašeho otce, slečno Lowellová? Nebo je zde nějaký důvod, proč byste si to raději nepřála?“

	„Jistěže chci, aby se vyřešila,“ odsekla. „Ale vím také, že teď musím dbát na otcovy klienty a na nejlepší zájmy jeho advokátské praxe. Kdybych jen tak předala důvěrné informace, mohlo by to pro otcovu pozůstalost znamenat právní spory, zkompromitovat dosud neuzavřené případy a mně by to mohlo velmi dobře zabránit ve výkonu profese, kterou jsem si zvolila. Nechci být vyloučena z advokátní komory ještě předtím, než vůbec složím advokátské zkoušky, detektive Kyle. Všechno musí být podle předpisů.“

	„Nemusíte se zkompromitovat, slečno Lowellová. Jména a adresy nejsou důvěrné informace,“ namítl Parker klidně a odpoutal její pozornost od Kylea. „A my nemusíme mít nutně přístup k záznamům vašeho otce. Trestní rejstříky jeho klientů jsou bez problémů k dispozici. Kdy jste naposledy mluvila se svým otcem?“

	Považoval za přínosnější pokusit se získat Abby Lowellovou na svou stranu, než ji zastrašováním vmanévrovat do nepřátelské pozice. Nebyla to slabá, hysterická žena děsící se policie, což si z ní přál udělat Kyle. Už si postavila hlavu, akceptovala znevýhodněnou pozici, a postavila se tomu, aby se z ní dostala.

	Přejela si lehce se třesoucí rukou s pečlivě upravenými nehty po čele a vydala ze sebe třaslavý povzdech, čímž od halila drobnou trhlinu ve svém brnění. „Mluvila jsem s Lennym asi v šest třicet. Měli jsme se sejít na večeři v Cicadě. Přišla jsem tam brzy, dala jsem si pití, zavolala jsem mu z mobilu. Řekl mi, že se možná trochu opozdí,“ informovala. Hlas měla stále staženější, oči se jí plnily slzami. Zamrkala, aby je zahnala. „Říkal, že čeká na messengera na bicyklu, který má něco vyzvednout.“

	„Řekl, co to je?“

	„Ne.“

	„Trochu pozdní denní doba na volání messengera.“ Pokrčila rameny. „Nejspíš něco, co potřeboval doručit nějakému klientovi.“

	„Víte, které kurýrní služby používal?“

	„Takovou, která si to byla schopna vyzvednout a doručit co nejrychleji a co nejlevněji.“

	„Pokud dokážeme zjistit, která to byla služba, jejich dispečink bude mít adresu, kam měl být balíček dodán, možná vágní popis toho, co v něm bylo, a jméno messengera, kterého poslali,“ podotkl Parker. „Víte, jestli ten messenger vůbec dorazil?“

	„Ne. Říkala jsem vám, když jsem naposled mluvila s Lennym, čekal.“

	Parker pohlédl na sejf a zakabonil se.

	„To by bylo hloupé,“ řekla, jako by četla jeho myšlenky. „Jak jste povídal, jejich dispečink bude mít jméno toho messengera.“

	Které by velmi dobře nemuselo být skutečné, pomyslel si Parker. Messengeři na bicyklech neplatili zrovna za stabilní, rodinné typy. Většinou to byli osamělí lidé, podivíni, kteří žili z ruky do úst. Při tom, jak jezdili po ulicích v centru města – bez ohledu na rizika, beze strachu o život či končetiny, bez ohledů vůči sobě či komukoliv jinému –, nebylo příliš přitažené za vlasy si představit, že by se některý z nich dal k něčemu strhnout.

	Takže nějaký takový smolařský feťácký messenger si přijde pro balíček, zahlédne Lowellův otevřený sejf, rozhodne se zvýšit svůj společenský status, zabije Lowella, sebere peníze, zmizí do noci a už ho nikdy nikdo neuvidí. Ten chlap už může být na cestě do Vegas, zatímco oni tady postávají a baví se o tom.

	„Mým úkolem není vyvozovat dedukce, slečno Lowellová. Já musím zvážit všechny možnosti.“

	„Kdo volal 911?“ zeptal se a znovu se obrátil k Jimmymu Chewovi.

	„Náš oblíbený anonymní občan.“

	„Je něco tady kolem otevřené nebo obydlené?“

	„Ne takhle pozdě. Je tu benzínka a peněžní přepážka trochu níž po ulici, na druhé straně. A laundromat otevřený čtyřiadvacet hodin denně.“

	„Zajdi se podívat, jestli nám v tom laundromatu někdo něco řekne.“

	„Mají zavřeno.“

	„Myslel jsem, žes říkal, že mají otevřeno čtyřiadvacet hodin sedm dní v týdnu.“

	„Prší,“ namítl Chew nevěřícně. „Já a Stevie jsme kolem projížděli asi v šest patnáct. To místo bylo zabedněné. Mimochodem, přestali mít otevřeno čtyřiadvacet hodin už před šesti, sedmi měsíci, když jejich noční službu oloupili a znásilnili.“

	Kyle se ušklíbl. „Pracujete ve skvělé čtvrti, Parkere.“

	„Zabijáci zůstanou zabijáky, bez ohledu na to, ve které čtvrti pracujete, Bradley,“ ohradil se Parker. „Jediný rozdíl je, že kvůli zdejším vraždám se do zpráv nedostanete.“ Otočil se zpátky k Abby Lowellové. „Jak jste se dověděla o otcově smrti, slečno Lowellová?“

	Podívala se na něj, jako by na ni zkoušel nějakou boudu. „Volal mi jeden z policistů.“

	Parker pohlédl na Chewa, který zdvihl ruce na protest, poté se podíval na Chewova parťáka, jenž zavrtěl hlavou. „Někdo vám volal. Na mobil,“ pronesl Parker.

	Abby Lowellová nejistě těkala očima od jednoho k druhému. „Ano. Proč?“

	„Co vám ten volající říkal?“

	„Že mého otce zavraždili a jestli bych mohla laskavě přijít do jeho kanceláře. Proč?“

	„Mohl bych vidět váš mobil?“

	„Nechápu,“ řekla a váhavě vytáhla mobil z kapsy pršipláště.

	„Losangeleská policie by vám něco takového neříkala po telefonu, slečno Lowellová,“ vysvětlil Parker. „Nějaký policista nebo detektiv by přišel k vám domů a sdělil vám tu zprávu osobně.“

	Vytřeštila oči, když jí došlo, co to znamená. „To mi chcete říct, že jsem mluvila s otcovým vrahem?“

	„V kolik hodin jste měla ten telefonát?“

	„Možná před dvaceti minutami. Byla jsem v té restauraci.“

	„Máte na té věcičce seznam uskutečněných hovorů?“ zeptal se Parker a pokývl k mobilu, který svírala v ruce.

	„Ano.“ Procházela seznamem povelů a navolila přijaté hovory. Ruka se jí třásla. „Neznám to číslo.“

	„Nepoznala jste hlas?“

	„Ne. Jistěže ne.“

	Parker natáhl ruku. „Mohu?“

	Abby Lowellová mu podala telefon a bleskurychle od přístroje odtáhla ruku, jako by se právě dověděla, že ta věc je vlastně živý plaz. Parker si zkontroloval číslo, stiskl tlačítko pro zpětné volání, pak naslouchal, jak mobil na druhém konci vyzvání bez odpovědi.

	„Panebože,“ vydechla dcera Lennyho Lowella. Přitiskla si ruku ke rtům a mrkala, aby zahnala slzy hromadící se jí v očích.

	Parker se obrátil zpátky k Chewovi. „Vystopuj majitele toho laundromatu. Zjisti, kdo ten večer pracoval a v kolik hodin zavírali. Chci tu osobu najít. Chci zjistit, jestli mezi osmnácti třiceti a devatenácti patnácti byla v blízkosti téhle kanceláře jediná živá bytost. I kdyby se kolem zadních dveří proplížila krysa a někdo ji viděl, chci to vědět.“

	„Jasně, šéfe.“ Chew oplatil úšklebek, jímž ho obdařil Kyle, a šel si promluvit se svým parťákem.

	Parker přešel k psacímu stolu oběti. Starý rolodex s vizitkami byl zavřený. Obrátil kryt špičkou pera, pak se otočil k techničce z daktyloskopie. „Cynthie, chci každý otisk, který dokážeš z téhle věci sejmout, jak zevnitř, tak zvenčí. Každou pitomou vizitku, ale prioritu má tahle.“

	Vizitka Abby Lowellové. Pod jejím jménem bylo číslo domů, číslo mobilu, adresa.

	„Pokračujte a zjistěte pro nás základní údaje, Parkere,“ pronesl Kyle upjatě a stoupl si vedle Parkera za psací stůl. „Ale moc se v tom nezabydlujte. Jestli přijde pokyn shora, vypadáváte.“

	Parker na něj vteřinu zíral, pak z přední kanceláře zavolal jakýsi nový hlas. „Parkere, prosím, řekněte mi, že vaše nová mrtvola měla srdeční infarkt. Potřebuji prosté ‚z přirozených příčin‘, abych mohla jít domů. Prší.“

	Diane Nicholsonová, koronerův vyšetřovatel pro losangeleský okrsek, čtyřicet dva, chladná a elegantní. Nebrala nesmysly ani kompromisy – což byl přístup, který jí vynesl bázeň a úctu policistů po celém městě. S vražednou scénou Nicholsonové nikdo nehýbal.

	Zastavila se přímo ve dveřích Lowellovy soukromé kanceláře a pohlédla dolů na Lennyho Lowella. „Sakra.“ Pronesla to spíš zklamaně než zděšeně. Nebylo toho mnoho, co by ji dokázalo šokovat.

	Podívala se na Parkera nevzrušenýma očima, které nic neprozrazovaly, pak se podívala na Kylea a zdálo se, že ji pohled na něj urazil.

	„Parker je veden jako detektiv vyšetřující tento případ,“ oznámila. „Dokud se nedovím něco jiného od někoho významnějšího než vy, Bradley, budu mluvit s Parkerem.“ Nečekala na Kyleovu odpověď. To, co by jí byl mohl sdělit, ji nezajímalo, ani to pro ni nemělo žádné důsledky. Pracovala pro úřad koronera. Koroner možná skákal podle štěkání velkých psů v Parkerově centru; Diane Nicholsonová nikoliv.

	Natáhla si latexové rukavice a klekla si, aby mohla začít ohledávat tělo.

	Kapsy kalhot Lennyho Lowella vydaly čtyřicet tři centy, žvýkačku a laminátový, vybledlý sázkový tiket s ohnutými rohy z dostihů v Santa Anitě.

	„Nosil to pro štěstí.“

	Hlas, který byl předtím tak silný a rozhodný, byl nyní sotva slyšitelný. Parker pohlédl na Abby Lowellovou a viděl, jak se jí oči znovu plní slzami, když se dívala na malý červený tiket v ruce Nicholsonové. Tentokrát se nesnažila zahnat slzy mrkáním. Stékaly jí po řasách a po tvářích, jedna velká kapka po druhé. Tvář měla bílou; pokožka se zdála takřka průsvitná, jako jemný porcelán. Parker si pomyslel, že by mohla omdlít, a protáhl se kolem Kylea k ní.

	„Ten tiket,“ řekla. Snažila se vynutit sardonický úsměv nad nějakým soukromým vtipem, ale rty se jí chvěly. „Nosil ho pro štěstí.“

	Parker se jemně dotkl její paže. „Máte nějakého přítele nebo přítelkyni, u kterých byste mohla zůstat, slečno Lowellová? Řeknu nějakému policistovi, aby vás odvezl. Zavolám zítra a domluvíme si dobu, kdy byste přišla na stanici a řekla nám o svém otci více.“

	Abby Lowellová paží ucukla, na něj se ani nepodívala, a pohled zaryla do podlahy, ke špičkám střevíců svého otce. „Nepředstírejte, že si o mě děláte starost, detektive,“ pronesla trpce. „Nechci váš falešný soucit. Dojedu domů sama.“ Nikdo nic neřekl, když vyšla a odspěchala chodbou a ven zadními dveřmi.

	Ticho prolomila Nicholsonová, která zasunula štěstíčko Lennyho Lowella do obálky pro případ, že by se později mohlo projevit jako důležité. „Myslím, že ten tiket měl proměnit, dokud měl možnost.“

	 


 

	Kapitola šestá

	Jace si propracoval cestu zpět do čtvrti Lennyho Lowella postranními uličkami a mezi budovami. Vyhýbal se přitom pouličnímu osvětlení a otevřeným prostorům a srdce se mu rozbušilo pokaždé, když mu úhel pohledu zkřížilo auto. Neměl z čeho vytušit, kam Predátor zmizel. Neměl podle čeho poznat, zda ten parchant je nebo není o půl bloku dál, zaparkovaný při obrubníku, prohrabávající brašnu a hledající v ní balíček, který nutně musel být při útoku jeho cílem – a zjišťující, že tam balíček není a že svou práci nedokončil.

	Připadalo mu, že dovést Šelmu zpátky na známé území trvá nekonečnou věčnost. Snažil se vyvážit pošramocený bicykl na zdravém předním kole a současně přenášet na bicykl svou vlastní váhu jako na berli. Vymknutý kotník ho bolel. Dostal alespoň zpátky botu, ale nemohl si utáhnout tkaničky, protože kotník napuchl. Kdyby byl gazela, taková, jako ty z přírodovědných pořadů, které Tyler hltal na kanálu Discovery, strhl by ho hned příští lev, který by si vyrazil na lov.

	Došel k benzínce z postranní uličky, opřel Šelmu o zadní stěnu budovy, pak se podepřel o roh a vyhlédl do tmy k ostrůvku pableskujícího světla obklopujícího benzinové čerpadlo. Nikdo nekupoval benzin. Na ulici bylo jen málo aut. Ta, která projížděla kolem, jela za nějakým cílem, měla někam namířeno a byla odhodlaná se tam dostat s tím, co měla v nádrži.

	Stále ještě pršelo. Jace se třásl zimou a strachy, adrenalinem a vyčerpáním. Cítil se slabý a malátný a na hraně, to všechno najednou. Domů měl ještě dlouhou cestu. Jakmile najde nějaký telefon na mince, který by fungoval, zavolá Čchenovým a požádá je, aby promluvili s Tylerem. Ve třech pokojích bratrů Damonových nad rybím trhem telefon nebyl. Jace si ho nemohl dovolit, a neměl ostatně nikoho, komu by pravidelně volal.

	Přál si, aby to dnes večer nebyla pravda. Byl by to setsakra dobrý večer, kdyby mohl zavolat příteli, aby ho svezl. Jenže neměl žádné přátele, jenom známé, a připadalo mu nejlepší nezatahovat nikoho do problémů, v nichž nyní byl. Instinktivně se snažil izolovat a řídil svůj život tak, aby byl co nejméně komplikovaný jinými lidmi. Dnes večer by se byl docela dobře obešel bez toho, že by znal Lennyho Lowella.

	V žaludku mu kručelo a začal se mu stahovat v křečích. Potřeboval do něj něco dostat, potřeboval palivo pro to, co by mohl přinést zbytek noci. V kapse měl dvacetidolarové spropitné od Lennyho Lowella. Mohl si koupit kolu a čokoládovou tyčinku. Na rozdíl od spousty messengerů Jace ve své brašně nikdy neskladoval peníze ani cokoliv, co by mělo osobní hodnotu. Až příliš dobře věděl, že mu kdykoliv může být cokoliv ukradeno.

	Převislá střecha nad přední částí budky na benzínce skýtala přístřeší před deštěm. V budce seděl za neprůstřelným plexisklem hubený, tmavý muž v oranžovém turbanu. Když se nečekaně zjevil Jace, muž se vylekal, popadl mikrofon a s břitkým britským přízvukem oznámil: „Policie je zrovna o blok dál.“

	Jako by je už přivolal v očekávání toho, že bude oloupen.

	„Jednu tyčinku Snickers a vodu Mountain Dew.“ Jace vylovil z kapsy dvě vlhké, pomačkané bankovky a položil je na tácek na peníze.

	„Nemám v kase víc než padesát dolarů,“ pokračoval muž. Hlas mu v levném mikrofonu zněl kovově a vzdáleně. Ukázal na nápis připevněný na okénku mezi černými varovnými přílepkami. Kontakt s výfukovými plyny může způsobit vrozené defekty. Cigarety působily rakovinu, ale když to někomu bylo jedno a chtěl je i tak, požadovaly benzinky na dálnici 76 v souladu se zákonem průkaz totožnosti. Noční obsluha neměla v pokladně více než padesát dolarů.

	„A mám pistoli.“

	Vytáhl zpod zaneřáděného pultu pistoli s velkou pažbou a mířil jí na Jaceův obličej i ve chvíli, kdy druhou rukou popadl z tácku ony dva dolary.

	„Není snad tohle sklo neprůstřelné?“ zeptal se Jace.

	Prodavač se zamračil. „Ano, nemůžeš mě zastřelit.“

	„Já nemám pistoli,“ oznámil Jace. „A pokud se vy pokusíte vystřelit na mě, to sklo vaši kulku zastaví, možná ji dokonce odrazí zpátky vám do ksichtu. Pomyslel jste na to někdy?“

	Jace rozpřáhl ruce do výšky, kam na ně prodavač mohl vidět. „Já vás stejně nechci oloupit. Chci jenom Snickers a Mountain Dew. No tak, člověče. Prší.“

	Koutkem oka zachytil Jace slabě červené přerušované záblesky policejního majáčku trochu níže po ulici a pulz se mu prudce zrychlil. Auto se nehýbalo. Stejně jako všichni jeho společníci parkující kolem stejného malého kousku nemovitosti.

	„Co se to tam dole děje?“

	Lenny možná přivolal policii, když zjistil, že balíček nebyl doručen. Možná byla ta obálka nacpaná penězi a všichni si mysleli, že s ní messenger zdrhnul. Možná bylo po Jaceovi už teď, kdy se pokouší koupit si čokoládovou tyčinku od chlapa v oranžovém turbanu, který na něj míří pistolí, vyhlášeno pátrání, a auta losangeleské policie pročesávají ulice a hledají ho.

	Prodavač odložil pistoli na pult, stejně ležérně, jako by odkládal cigaretu na popelník. „Vražda,“ sdělil. „Poslouchám policejní vysílání.“

	Jace cítil, jak mu z hlavy prudce odtéká krev.

	„Kdo?“ zeptal se a dál zíral na shromáždění vozidel o blok dál, na druhé straně ulice.

	„Možná ty,“ prohlásil prodavač.

	Jace na něj pohlédl a proběhl jím podivný proud déjà vu. Možná byl zavražděn? Možná je mrtvý. Možná neunikl. Možná jím proletěla Predátorova kulka a surreálno, v němž se nacházel, je posmrtný život. Možná je tenhle chlap dveřník u brány.

	„Třeba jsi ty ten vrah,“ pokračoval prodavač a pak se rozesmál, jako by se ještě před třemi minutami nedomníval, že ho tam Jace přišel oloupit.

	„Koho zabili?“ zeptal se znovu Jace. Třes, který přičítal zčásti hladu, sílil, ale on na svůj prázdný žaludek už zapomněl.

	„Neudávají žádná jména, jen kódy,“ odpověděl prodavač. „Kódy a adresu.“

	Zopakoval adresu nahlas. Jaceova ústa se pohybovala současně s ním jako u břichomluvcovy figuríny: formulovala slova a čísla, ale nevycházel z nich žádný zvuk.

	Adresa Lennyho Lowella. V Lennyho kanceláři nebyl nikdo, koho by bylo možno zabít, vyjma Lennyho.

	Jace si v duchu položil otázku, zda byl advokát zavražděn předtím nebo až poté, co se Predátor pokoušel přejet jeho samého. Mohlo to být tak i tak, pomyslel si, pokud ten vrah šel po balíčku zastrčeném za páskem Jaceových kalhot. Nebo možná Lenny zabil Predátora. To se mohlo stát. Až na to, že advokát byl příliš opilý na to, aby dokázal jít rovně, natož pak aby vystřelil z pistole a skutečně někoho zasáhl.

	Ulicí vzhůru jelo zvolna černobílé auto losangeleské policie a zabočilo k benzinové pumpě. Jace potlačil nutkání začít utíkat. Ruce se mu třásly, když si bral z tácku svou studenou večeři. Nacpal si tyčinku do kapsy, otevřel sodovku a půlku jí do sebe hodil.

	Policisté zastavili možná tři metry před budovou. Dveře na straně pro řidiče otevřel policista s pistolí a vystoupil. Chlap s těstovitým obličejem, spíš zavalitější, celý zahalený do nepromokavého pláště. „Nazdar, Habibe,“ zahalekal hlasem příliš žoviálním na stávající počasí. „Příšerná noc, co?“

	„Jimmy Chew!“ vykřikl Habib a obličej se mu roztáhl v širokém úsměvu. Jeden z předních zubů byl šedivý a lemovaný zlatem. „Ono prší! To jsem se vážně z Londýna stěhovat nemusel!“

	Policista se rozesmál. „Prší, sakra! Může tomu člověk věřit?“

	„Potřebuju to, co obvykle, Habibe,“ dodal. Vytáhl odkudsi zpod pláštěnky peněženku. Se skloněnou hlavou, s vodou stékající po kapuci, vylovil několik bankovek. Vrhl pohled na Jacea. „Příšerná noc,“ zopakoval.

	„Jo,“ přisvědčil Jace. „Příšerný déšť.“

	„Tobě se rozbilo auto, synku?“

	„Něco na ten způsob.“ Jace znovu zdvihl k ústům plechovku se sodovkou a snažil se být nonšalantní, ale ruka se mu třásla a on věděl, že to ten polda viděl.

	„Co se ti stalo s obličejem?“

	„Co je s ním?“

	Chew ukázal na jeho bradu a čelist. „To by tedy byl ukázkový případ pořezání při holení.“

	Jace zdvihl ruku a škubl sebou, když se dotkl části brady, kterou si odřel při pádu na štěrk, když běžel závod o vlastní život. Také kotníky měl sedřené a rozdrásané.

	„Upadl jsem,“ vysvětlil.

	„A co jsi dělal?“

	„Nic. Hleděl jsem si svého.“

	„Máš kde bydlet, chlapče? Otec Mike v Půlnoční misii ti může dát teplé jídlo a suchou postel.“

	Ten polda ho měl za bezdomovce, dítě ulice, které nemá kam jít. Zřejmě usoudil, že Jace buďto nabízí prostitutky, nebo prodává drogy, aby se udržel při životě, a že ho nějaký mrzký pasák nebo dealer zmlátil. Jace soudil, že jako někdo takový musí vypadat, jak tam tak stál promočený, odrbaný a ubohý.

	„Jsem v pohodě,“ ujistil ho.

	„Máš nějaké jméno?“

	„John Jameson.“ Lež mu splynula z jazyka bez zaváhání.

	„Máš průkaz totožnosti?“

	„U sebe ne. Vy mě chcete legitimovat za to, že si kupuju sodovku?“

	„Kolik ti je let?“

	„Dvacet jedna.“

	Věděl, že mu policista nevěří, že je přesvědčený, že se Jace snaží vydávat za zletilého. Protože byl sporý a šlachovitý, vždycky vypadal na svůj věk mladě. Když tu teď tak stál jako toulavý pes, promočený a dobitý, musel vypadat ještě mladší.

	„Co děláš venku v takovouhle noc?“ zeptal se policista. „Bez čepice, bez kabátu.“

	„Měl jsem hlad. Nemyslel jsem si, že prší tolik.“

	„Bydlíš někde tady?“

	„Jo.“ Udal adresu o dva bloky dále a čekal, že policista jeho lež odhalí.

	„To jste přijeli kvůli té vraždě, Jimmy Chewe?“ zeptal se Habib. Stejně příjemným tónem, jakého by zřejmě užil, kdyby se ptal, zda jeho přítel přijel na večírek. „Slyšel jsem to ve vysílání.“

	Chew na tuto otázku odpověděl jinou otázkou. „Viděl jste tu dneska večer o něco dřív někoho obcházet, Habibe? Kolem šesti třiceti, sedmi?“

	Habib našpulil rty a zavrtěl hlavou. Vložil na podnos čokoládovou maxityčinku Baby Ruth a dvě plechovky dietní coca-coly a vysunul tácek ven k policistovi. „Jezdila kolem auta. Žádné rychlé útěky. Nějakej ubohej parchantík kolem předtím projel na bicyklu. Dovedete si to představit?“

	„V kolik hodin to bylo?“

	„Asi tak tou dobou, jak jste říkal. Nedíval jsem se na hodiny. Já pracuju na obrazovce,“ zdůraznil a máchl ke změti vytištěných stránek na pultě. Pistoli si odsunul z dohledu.

	„Z kterého směru jel?“ zeptal se Chew.

	„Stejnou cestou jako vy. Projel kolem a na rohu zabočil doprava.“ Jace cítil, jak se mu srdce přemístilo do krku a jeho tlukot mu brání dýchat.

	„Jak vypadal?“

	Habib pokrčil rameny. „Jako mizernej parchantík, kterej jede na bicyklu v dešti. Vlastně jsem si ho pořádně nevšiml. Prokristapána, kdo by jel na bicyklu spáchat vraždu?“

	„My prostě hledáme někoho, kdo by mohl být někde v okolí, možná viděl, že se něco děje. Vždyť víte, jak to je,“ prohodil policista ležérně a zahrnul obsluhovatele benzinky do celého policejního procesu, jako by Habib byl cosi jako pomocná stráž. Znovu vrhl pohled na Jacea. „A co ty? Ty ses nepotuloval po téhle ulici kolem šesti třiceti, sedmi hodin?“

	„Já nemám hodinky,“ zalhal Jace. „A nic jsem neviděl.“

	„Neviděl jsi někoho na bicyklu?“

	„Kdo by byl tak hloupý, aby jezdil v tomhle lijáku na kole?“

	„Messenger na bicyklu, například. Znáš nějaký tyhle kluky?“

	„Proč bych měl?“

	„Drží se pod mostem na Fourth a Flower,“ informoval Chew. „Jen jsem si myslel, žes na ně mohl narazit.“

	„Já si hledím svého,“ ohradil se Jace a předstíral dotčenost, aby zakryl strach. „Můžu teď jít? Jsem snad zatčený?“

	„Je nějaký důvod, proč bys měl být?“

	„Jasně. Vyloupil jsem státní mincovnu,“ odsekl. „Tady se potloukám jenom kvůli starým dobrým časům. Můžu jít? Vždyť prší, propána.“

	Policista to zvažoval chvíli, která působila jako věčnost. Jace nepřestával upírat zneklidněný, vzdorovitý pohled přímo do očí Jimmyho Chewa.

	„Za minutku,“ odpověděl policista.

	Jace sledoval, jak Chew jde zpátky k autu, a říkal si, zda by pro něj nebylo nejlepší dát se na útěk. Ti poldové by si nejspíš jenom mysleli, že je dítě bez domova, které nechce mrzutosti. Nebo si možná Chew Jaceovu třesoucí se ruku vyložil jako příznak, že má něco za lubem, možná že má v kapse kokain, který chce vykouřit nebo pokoutně rozprodat.

	Pokud by se ten polda rozhodl ho prohledat ve snaze najít drogy, našel by balíček se zpáteční adresou oběti vraždy.

	Svaly v Jaceových lýtkách a na stehnech se napjaly. Přenesl váhu na klouby prstů u nohou a doufal, že zvrtnutý kotník bude s to ho při sprintu nést.

	Policista vstrčil hlavu do auta, prohodil několik slov se svým parťákem a vrátil se s čímsi v ruce.

	Jace si o několik centimetrů snížil těžiště, aby mohl uhnout na jednu či na druhou stranu, obrátit se a prchat.

	„Tady, chlapče.“

	Chew mu hodil to, co držel v ruce. Jace to reflexivně chytil. Když se podíval, co to je, téměř se mu chtělo se rozesmát. Modré pončo do deště na jedno použití z obchodu Vše za 99 centů.

	„Lepší pozdě než nikdy,“ řekl policista. „Na misii můžeš dostat suché šaty, pokud je potřebuješ.“

	„Jasně. Díky,“ zamumlal Jace.

	„Určitě nechceš svézt? Můžeme tě vysadit –“

	„Ne. To je v pořádku. Ale i tak děkuju.“

	„Posluž si,“ řekl policista a přestal si ho všímat. Jace věděl, že Chew mu nespolkl nic z jeho nesmyslů, ale prostě ho nepovažoval za dost důležitého na to, aby se jím zatěžoval. „Habibe, zavoláte, když se něco doslechnete?“

	„Vy se to dozvíte jako první,“ zachraptěl z mikrofonu prodavačův natěšený hlas.

	Možná si myslel, že se doslechne něco, co by mohlo vnést do případu světlo. Možná se mu ten vrah přizná, až mu bude platit za benzin. Pak by o tom Habib mohl sepsat scénář a možná sehrát hlavní roli v příslušném filmu, nebo alespoň uvidět své jméno v titulcích. LA. Každý chtěl do showbyznysu.

	Hlídkový vůz vyjel zpátky na ulici a na rohu zabočil doprava. Jace sledoval, jak odjíždějí, a dosrkával svou sodovku. Pak odhodil plechovku do koše, rozloučil se s Habibem ležérním „Nashle“ a odešel, jako by na tomto světě neměl jedinou starost.

	Kolena se mu třásla ještě o pět bloků dále.

	 


 

	Kapitola sedmá

	„To je teda prevít.“

	Parker vešel do ložnice nahý se sklenicí vína v každé ruce. Lahodný, plnokrevný cabernet z Peru. Čehokoliv tvrdého se naposledy dotkl asi dva měsíce poté, co ho sesadili z oddělení loupeží a vražd. Během těchto dvou měsíců ovšem zkonzumoval tolik pití, že by na něm mohla plout loď. Pak se jednoho dne probudil, řekl si, že všeho moc škodí, a místo toho začal s tai-či.

	„Řekl jsem něco?“

	Žena v posteli nespustila oči z televize. Obličej měla stažený znechucením. „Rob Cole, ten hajzl. Doufám, že dostane jehlu s jedem. A až bude mrtvý, doufám, že ho budeme moci vykopat a zabíjet ho pořád dokolečka.“

	„Tohle se mi na tobě líbí, Diane. Jak přetékáš lidskou laskavostí.“

	Podal jí sklenku, tu svou postavil na noční stolek a vklouzl pod pokrývku.

	On a Diane Nicholsonová spolu udržovali cosi, co oba považovali za dokonalý vztah. Byli si navzájem sympatičtí a respektovali se, v posteli byli jako párek zvířat a ani jeden z nich neměl zájem, aby byli něčím více než přáteli.

	Parker proto, že v manželství nenacházel smysl. Nikdy nezažil žádné, které by fungovalo. Jeho rodiče spolu vedli studenou válku po pětačtyřicet let. Většina policistů, které znal, byla přinejmenším jednou rozvedená. On sám nikdy neměl žádný romantický vztah, který by nezkrachoval a nevyhořel, především kvůli jeho profesi.

	Diane měla vlastní důvody, a s žádným z nich se mu nikdy nesvěřila. Věděl, že byla předtím vdaná za jednoho z vedoucích pracovníků firmy Crowne Enterprises, který před několika lety zemřel na srdeční infarkt. Ale když o něm mluvila, což nebylo skoro nikdy, hovořila o něm bez emocí, jako by byl pouhý její známý nebo třeba bota. Ne velká láska jejího života.

	Ať už ji od myšlenky věčné lásky odradil kdokoliv, přišel ten někdo až po manželství. Parker, který byl od přírody i vlivem své profese zvědavý, se začal pídit po odpovědi, když se spolu dali poprvé dohromady, což bylo téměř před rokem. Nenašel vůbec nic. Absolutně nikdo nevěděl, s kým se Diane scházela po smrti svého manžela, všichni byli pouze přesvědčeni, že s někým chodila a že to skončilo špatně.

	Parker soudil, že ten dotyčný byl ženatý nebo že to byl nějaký hlavoun v úřadě koronera nebo obojí. Nechal však tuto nevyřešenou záhadu plavat, protože usoudil, že pokud byla Diane tak opatrná, tak diskrétní, že dokonce ani její přátelé o ničem nevěděli, jemu do toho nic není. Měla právo na svá tajemství.

	On si rovněž potrpěl na svá tajemství. Vždycky byl přesvědčen, že čím méně toho o něm kdokoliv ví, tím lépe. Dospěl k tomuto poučení tvrdě. Teď dbal na to, aby jeho osobní život byl skutečně osobní. Nikdo v losangeleské policii nemusel vědět, s kým se schází nebo co dělá se svým časem mimo zaměstnání.

	Ušklíbla se jeho proslovu o lidské laskavosti. „Tenhle chlap si zaslouží koupel v kyselině.“

	Sledovali zpravodajství CNN. Diane měla televizory po celém domě a někdy je měla zapnuté všechny najednou, aby mohla přecházet z jedné místnosti do druhé a nic přitom nepropást.

	Bylo pozdě, ale po vraždě vždycky trvalo dlouho, než se člověk zklidnil. Uniformovaní strážníci klepali na všechny dveře na dohled od Lowellovy kanceláře, ale obchody byly na noc prázdné a nebylo tam živáčka, s nímž by si mohli promluvit. Kdyby tam někdo byl, Parker by pracoval přes noc. Takhle zapečetil místo činu, zašel na stanici začít s papírováním, přiměl Ruizovou, aby šla s ním místo toho, že by se honila za Bradleym Kylem jako kočka za myší. Odtud odešel do Dianina domu na Westside.

	„Pětapadesátigalonový sud a čtyřicet galonů kyseliny,“ prohodil věcně. „Uchovávat ten sud ve sklepě, přenechat ho příštímu majiteli domu, který ho potom zase nechá dalšímu.“

	Většina žen by byla patrně zděšena, že nosí v hlavě takovéhle věci. Diane pouze roztržitě pokývla.

	Zpráva se týkala výběru poroty pro nadcházející proces s Colem a následovala rekapitulace celé té nechutné problematické záležitosti – od objevení těla Tricie Crowne-Coleové: pohřeb s Normanem Crownem vzlykajícím na zavřené rakvi své dcery, jeho syn naklánějící se nad ním a snažící se ho utěšit; retrospektiva celého Triciina života až po svatbu s Robem Colem. Nemístná fotografie: Cole pózující jako model na smoking od Armaniho, Tricia, která vypadá, jako by byla možná jeho starší, staromódní sestra, jíž utekl ženich od oltáře. Byla by na tom bývala lépe.

	„Podívej se na toho klauna,“ upozornila Diane, když ukazovali archivní záznam Colea v hlavní roli krátce vysílaného televizního dramatu s případným názvem B.Č.: Bombardovací četa. „Vypadá, jako by si myslel, že je někdo.“

	„Býval.“

	„Jen ve svých snech. Ten chlap je celý o jediném: o sobě.“

	S Diane nikdy neexistovaly žádné šedivé zóny. Rob Cole působil na ventilování jejích názorů jako okamžitý spínač. Teď už tomu bylo více než rok, co ohledávala místo vraždy. Ona a Parker spolu od té doby svedli nespočet variací na stejný rozhovor. Pokaždé, když nějaká nová fáze právní vědy dostala Coleovo jméno znovu do novinových titulků, v Diane se oživil její hněv a pobouření.

	„Jednou jsem se s ním setkala na nějakém večírku, víš,“ oznámila.

	„Ta vzpomínka je tak živá, jako bych tam byl já sám,“ poznamenal Parker suše. Musela mu to od té vraždy říkat snad už stokrát. Pouhé zmínění Coleova jména jí dokázalo vyřadit krátkodobou paměť.

	„On po tobě vyjel.“

	„Říkal mi, že se pokouší dát dohromady nový seriál a že bych mu možná mohla pomoci s rešeršemi. Hlavní postava měl být vyšetřovatel koronerova úřadu a zároveň soukromý detektiv. Taková pitomost.“

	„On se ti prostě jen chtěl dostat do kalhotek,“ namítl Parker.

	„Jeho manželka přitom nestála ani tři metry od nás,“ dodala znechuceně. „On měl oči jenom pro mě. Svůdník. Ztělesněný šarm. Široký úsměv s oslnivě bílými zuby.“

	„Chlap, jakým chtějí být všichni chlapi a s kterým chtějí jít všechny ženské domů,“ namítl Parker.

	„Je to pitomec.“

	„Myslím, že ses ještě nepřihlásila na ‚Bezplatnou webovou stránku Roba Colea‘,“ podotkl Parker a zdvihl ruce, aby jí mohl namasírovat zátylek. Svaly měla ztuhlé jako nosná lana.

	Zamračila se. „Lidi jsou idioti.“

	Parker kolem ní ovinul paži. Lehce vzdychla a opřela si mu hlavu o rameno.

	„Tady není co řešit,“ zamumlal. „I kdyby byl nějaký zločinec sebehorší, i kdyby byl sebevíc vinen, vždycky se najdou lidé, kteří to nebudou chtít slyšet.“

	„Jak jsem říkala. A právě tihle lidé se nemůžou vyvléct z povinnosti zasednout v porotě. Cole skončí tak, že bude Teď Bundy pro nové tisíciletí a přiměje nějakou ženskou blbou jako bedna kytu, aby si ho odvedla k oltáři rovnou ze stanoviště poroty uprostřed procesu.“

	Parkerovi byl Rob Cole úplně ukradený. LA bylo městem řídícím se zásadou „co jsi pro mě v poslední době udělal“, a Cole kromě toho, že byl obviněn z vraždy, neudělal za posledních deset let nic, co by stálo za povšimnutí. Jedna dohoda o produkci za druhou končily ve ztracenu. Hlavní role se zredukovaly na hostující role klesajícího významu v televizních epizodách a spoustu zcela zapomenutelných filmů týdne pro ony dynamické televizní kanály: Lifetime a USA.

	Parkerovu pozornost upoutal záznam Colea vedeného do Parkerova centra skupinou největších es z oddělení loupeží a vražd, v níž byli také Bradley Kyle a jeho kámoš Moose. Cole, obličej zrudlý a oči vytřeštěné hněvem, drastický kontrast k náladě evokované značkovou bowlingovou košilí z padesátých let, již pojal jako jakýsi svůj emblém; hoši z oddělení vražd a loupeží, kamenné tváře, elegantní obleky a kravaty, zrcadlové brýle zakrývající jim oči. Každý v kostýmu, každý dokonale hrající svou roli.

	„Proč tam dneska večer byli Kyle a ten obr?“ zeptala se Diane.

	Parker pokrčil rameny, jako by mu na tom nesešlo. „Nevím. Já jsem je nezval.“

	„Ty myslíš, že ten mrtvý chlap byl napojený na něco velkého a šťavnatého?“

	„Lennyové Lowellové tohoto světa jsou Lennyové Lowellové tohoto světa, protože se nedokážou napojit na něco velkého a šťavnatého, ani když o to zakopnou a spadnou do toho po hlavě.“

	„On zakopl a vletěl do toho. A ono ho to zabilo. Něco, co zavání dost na to, aby kolem toho přišli čmuchat hoši z Parkerova centra.“

	„V mém případě to tak není, dokud mi to neřekne můj kapitán,“ oznámil Parker. „Pak z toho vycouvám.“

	Diane se zasmála, hrdelním, sexy smíchem, který jí roztřásl ramena, když se dral ven. „Ty lháři. Ty jsi od toho chtěl Bradleyho vyhnat jako tygr bránící svou kořist.“

	„No, já ho fakt nesnáším.“

	„Máš na to nárok. Je to hajzl. Já toho chlapa taky nesnáším. Nikdo ho nesnáší. Vsadím se, že ho jeho matka nesnášela už v děloze,“ podotkla. „Ale o to tady nejde. Já jen nechápu, co by chtělo mít oddělení loupeží a vražd společného s vraždou takového nýmanda, jako byl tenhle právník.“

	„To nevím,“ přiznal Parker, když moderátor zpravodajství přeskočil od Coleova případu k reportáži o náhlém nárůstu prodeje značkových bowlingových košil v Los Angeles. „Ale přijdu na to. Jakmile se rozední, najdu toho messengera.“

	 


 

	Kapitola osmá

	Čínská čtvrť v LA není čínskou čtvrtí v San Francisku. Nejsou tu žádné hezké kabinky lanové dráhy. Obchodů prodávajících levné suvenýry a imitace značkových kabelek je méně, a zdaleka netvoří největší podíl ekonomiky města.

	Čínská čtvrť v LA byla první moderní americkou čínskou čtvrtí, již vlastní a kterou si naplánovali sami Číňané a jež je nyní domovem více než patnácti tisíc lidí asijského původu. V posledních letech začala přitahovat umělce a mladé příslušníky svobodných povolání všech ras, a stalo se z ní módní místo k bydlení.

	Čínská čtvrť v LA je o vzkvétající avantgardní směsici lidí, kteří z ní učinili svůj domov, kteří zde žijí a pracují. Ulice jsou lemovány masnými krámy, v nichž ve výkladech visí mrtvé kachny, obchody s rybami, kde se prodavači ohánějí noži ostrými jako břitva, a krámky, kde se dají koupit bylinky a lékařské kúry, jichž Číňané používají po tisíciletí. Tabule ve výkladech jsou psány v čínštině. Hlavním jazykem, jímž se zde mluví, je čínština v nespočtu dialektů. Ale vedle tradičních čínských obchodů stojí galerie současného umění, butiky a školy jógy.

	Jace se s Tylerem přestěhoval do čínské čtvrti po smrti jejich matky. Naházeli svůj skrovný majetek do několika prádelních pytlů ukradených z plošiny náklaďáku zaparkovaného před restaurací a nasedli na autobus. Jace si každý večer při návratu do čínské čtvrti vzpomínal na den, v němž vedl bratra za ruku pod Branou synovské zbožnosti a na místo, kam je nikdy nikdo nepřijde hledat.

	Alicia Damonová zemřela jako neidentifikovatelná osoba v nemocnici Milosrdného Samaritána. Jace to věděl, protože ji sám vezl na pohotovost ve „vypůjčeném“ autě feťáckého souseda, který byl příliš sjetý na to, aby si všiml vychrtlého dítěte odvedle, které si bere jeho klíče.

	Matka neudala na příjmu jméno ani adresu. Nedovolila Jaceovi vzbudit dojem, že je s ní, ani k sobě jakkoliv přilákat pozornost či sdělit komukoliv jméno nebo místo, kde bydlí.

	Alicia nedůvěřovala nikomu, kdo reprezentoval nějakou autoritu; její největší obavou byli lidé z Úřadu pro děti a rodinu, kteří měli pravomoc jí její syny odejmout. Minimum pošty, kterou dostávali, chodilo na poste restante, nikdy do kteréhokoliv z ubohých bytů, jež momentálně obývali. Neměli telefon. Jace byl zapsán do veřejné školy pod jménem John Charles Jameson. Žili z peněz, které Alicia dokázala vydělat v podřadných zaměstnáních, kde se platilo hotově, a ze šeků sociálního zabezpečení přicházejících každý měsíc a vystavovaných na jméno Allison Jenningsová.

	Neměli žádné rodinné přátele. Jace si nikdy nevodil ze školy domů žádné kamarády. Nikdy nepoznal svého otce, dokonce ani nikdy neviděl jeho fotografii. Když byl mladší, ptával se proč, ale kolem šesti let se ptát přestal, protože to jeho matku rozrušilo vždycky tolik, že odešla do vedlejšího pokoje a plakala.

	Měl určité tušení, kdo by mohl být Tylerovým otcem – barman z putyky, kde matka krátce pracovala. Párkrát toho chlapa viděl, protože tajně sledoval matku do práce; bál se totiž zůstávat sám v místnosti, kterou si tehdy pronajímali. Dvakrát je viděl oknem, jak se líbají, když z hospody všichni ostatní odešli. Pak se náhle Damonovi sebrali a odstěhovali se do jiné části města. Několik měsíců nato se narodil Tyler. Barmana už Jace nikdy potom neviděl.

	Kdykoliv Jace žádal o vysvětlení způsobu, jakým žijí, Alicia mu pouze odpovídala: „Člověk nemůže být nikdy dost opatrný.“

	Jace ji vzal za slovo. Po její smrti nechtěl matčino tělo, protože lidé by se vyptávali, a otázky nebyly nikdy dobré.

	V té době mu bylo teprve třináct, a aniž by mu to musel někdo říkat, věděl, že pracovníci ze sociálky by se na ně vrhli jako jestřábi a on a Tyler by byli předáni do pěstounské péče, možná dokonce ani ne spolu.

	Na pohřeb tak jako tak nebyly peníze. A kromě toho matka, kterou znávali on a Tyler, už tady nebyla. Mrtvé tělo nemělo nic společného s tím, kým bývala a kým už nikdy nebude. A tak bylo tělo dopraveno do budovy obvodního koronera LA a uskladněno v márnici s dalšími zhruba třemi sty neidentifikovanými osobami, které sem každý rok přišly a marně čekaly na někoho, kdo by si na ně vzpomněl a komu by na nich záleželo natolik, aby je hledal.

	Jace a Tyler si pak uspořádali vlastní vzpomínku na svou matku, s nedopalky kobaltově modrých votivních svíček z katolického kostela tři bloky od jejich bytu, a povadlými, neprodejnými květinami z korejského trhu kousek dál po ulici.

	V obývacím pokoji si zbudovali jakýsi malý oltáříček. Jeho ústřední bod: Aliciina fotografie pořízená v lepších dobách.

	Tyler vyhrabal tento snímek z krabice zakryté látkou, kterou jejich matka měla, co si Jace pamatoval. Prohrabával ji mnohokrát, když byla matka venku, ale nikdy v její přítomnosti. Nenabídla, že by se o ni podělila. Krabice vzpomínek bez příběhů, bez vysvětlení. Fotografie lidí, které Jace nikdy nepoznal, pořízené na místech, kde Jace nikdy nebyl. Tajemství, jež provždy zůstanou tajemstvími.

	Jace pronesl krátkou oslavnou řeč, pak on i Tyler vyjmenovali vlastnosti, jež měli na matce nejraději a po nichž se jim bude nejvíce stýskat. Poté k sobě Jace bratříčka přitiskl a oba plakali; Jace co nejtišeji, protože on byl tím jediným, co teď měli. A musel být silný.

	Alicia Jaceovi vštěpovala, aby se nikdy nebál, kdyby se s ní něco stalo, a že v případě nějaké tragédie má volat jedno telefonní číslo, jež ho přiměla naučit se zpaměti, a že se má ptát na Alli. Jenže když Jace to číslo z telefonní budky zavolal, bylo mu sděleno, že už není v provozu. A tak nebyla žádná Alli ani žádný Alli, zato však spousta starostí.

	Druhý den se Jace vypravil hledat nějaké jiné místo, kde by mohli bydlet. Čínská čtvrť ho zaujala z mnoha důvodů. Jedním bylo to, že chtěl, aby Tyler vyrůstal někde, kde se nebude muset bát, že mu nějaký feťák rozmlátí hlavu kvůli nikláku nebo ho unese a prodá ho nějakému pedofilovi, aby si sehnal peníze na další dávku. Druhým bylo to, že tato komunita byla tak eklektická, a nikdo si tudíž nebude myslet, že sem nepatří. A třetím bylo to, že si spočetl, že pokud by je skutečně dokázal začlenit mezi Číňany, nemusel by se bát, že by je někdo vyzradil sociálce. Číňané si svou komunitu řídili po svém a odrazovali od zásahů z vnějšího světa. Rodina byla něčím více než jen slovem definovaným správou města Los Angeles. Problém byl dosáhnout toho, aby je přijali.

	Jace procházel ulice, sháněl podřadná příležitostná zaměstnání a byl znovu a znovu odmítán. Nikdo ho nechtěl, nikdo mu nedůvěřoval a většina z nich dávala tyto pocity najevo, aniž by prohodili jediné slovo anglicky.

	Na konci třetího neplodného dne, kdy byl Jace už téměř ochoten to vzdát, ho Tyler odvlekl do rybí tržnice, aby se podíval na živé sumce v nádrži za výkladem.

	Jak bylo pro něj typické, zamířil Tyler rovnou za člověkem, u nějž byla podle vzhledu největší pravděpodobnost, že bude znát odpovědi, a obrátil se na něj s půl milionem otázek ohledně sumců – odkud pocházejí, jak staří jsou, co je to za druh, zda jsou to kluci nebo holky, co jedí, jak často se musí nádrž čistit.

	Osoba, již si pro své otázky vybral, byla drobná Číňanka s vystupováním královny, hezky oblečená, tmavé vlasy spoutané do drdolu. Bylo jí nejspíš něco přes padesát a vypadala, že by dokázala balancovat se sklenkou šampaňského na hlavě a dojít s ní na konec bloku, aniž by rozlila jedinou kapku.

	Naslouchala Tylerovým nepřetržitě kladeným otázkám s jedním obočím povytaženým, pak ho vzala za ruku, dovedla ho k nádrži s rybami a trpělivě každou z otázek zodpověděla. Tyler vstřebával tyto informace jako houba, jako by nikdy předtím neslyšel nic, co by ho fascinovalo více. Vzhlížel k ženě s vykulenýma, dychtivýma, okouzlenýma očima a ženino srdce roztálo.

	Tyler na lidi takto působil. Měl v sobě něco, co se zdálo moudré i nevinné zároveň. Stará duše, tak mu říkala madame Čchen. Dala mu večeři v malé restauraci vedle, kde kolem ní všichni skákali, zatímco je čínsky sekýrovala.

	Vyptávala se Jacea, co jsou zač. Chlapec na většinu otázek odpovídal co nejneurčitěji, ale řekl jí o matčině smrti a že nemají žádné příbuzné. Přiznal, že se bojí, aby nebyli svěřeni do pěstounské péče, rozděleni, s tím, že by se už možná nikdy neuviděli. Tylera by nejspíš adoptovali, protože byl malý. Umístit chlapce v pubertě bylo něco zcela jiného.

	Madame Čchen všechny tyto aspekty zvažovala, když upíjela čaj. Mlčela tak dlouho, až si Jace začínal být jistý, že jim řekne, ať koukají zmizet. Ale když konečně promluvila, pohlédla do očí nejprve Jaceovi a pak Tylerovi a pronesla: „Rodina je všechno.“

	Tato věta zněla Jaceovi v hlavě, když uprostřed noci kulhal postranními uličkami čínské čtvrti. I v nejlepších dobách si připadal oddělený od zbytku světa, jako outsider, jako samotář. Na nikoho nespoléhal, nikomu se nesvěřoval, nic od nikoho nečekal. Byl vychován tak, aby nedůvěřoval, zažil příliš mnoho důvodů, proč nevěřit, a tak nevěřil.

	Ale Čchenovy měl rád a byl jim hluboce vděčný. Měl rád společnost ostatních messengerů, i když si nemyslel, že by je mohl označit za přátele. Byli to jeho známí. Okruh lidí kolem něj a Tylera, kteří s ním byli spojeni tenkými vlákny, jež se v případě potřeby dala snadno přetrhnout.

	Někdo se ho pokusil zabít. Policie ho hledala v nejlepším případě kvůli výslechu, v nejhorším případě proto, aby ho obvinila z vraždy. Nemohl jít za nikým, koho by znal, aby se s ním o tato břemena podělil. Spoléhat se na někoho jiného znamenalo příliš riskovat, protože by na tom člověku začal být závislý. A proč by kdokoliv z lidí, které znal, kvůli němu riskoval část vlastního života?

	Jace viděl, jak se volný kruh kolem něj rozpadá, jak se mu lidé z jeho života vzdalují jako nesčetné částice meteoritu prolétávajícího zemskou atmosférou. S překvapením si uvědomil, kolik pro něj tyto namátkové kontakty znamenaly. Necítil se tak sklíčeně, tak naprosto sám ode dnů po matčině smrti.

	Rodina je všechno.

	Jeho jedinou skutečnou rodinou byl desetiletý chlapec, a Jace by udělal cokoliv, aby ho před tímto nebezpečím ochránil.

	Podařilo se mu dostat se zpátky do čínské čtvrti, aniž by vzbudil číkoliv podezření, snad až na pár lidí žijících na ulici, kteří se utábořili v krabicích v uličkách, jimiž Jace procházel. Ale zítra si policisté objedou agentury zajišťující messengery a budou se snažit vypátrat messengera, který si vyzvedl balíček v Lowellově kanceláři. Pak se stane centrem obecného podezírání. Jak Jace věděl, jeho potenciální vrah bude absolvovat stejné pochůzky ve snaze získat jméno a adresu, ve snaze dostat se k balíčku, který ho pod šaty dosud tlačil do břicha. Ať by ho hledal kdokoliv, dá mu to hodně práce. Adresa, kterou udal do své žádosti o místo v agentuře, neodpovídala té, na níž s Tylerem bydleli. Tuhle adresu nedal nikomu. Byl placený v hotovosti pod rukou – ne tak úplně neběžná praxe v obskurnějších kurýrních agenturách. Platby v hotovosti znamenaly, že nic z jeho peněz nešlo státní správě: ta tudíž nevěděla, že existuje, a agentura za něj nemusela platit zdravotní a sociální pojištění.

	Na první pohled to bylo riskantní uspořádání. Kdyby se v práci zranil, neměl zajištěnu lékařskou pomoc. A zranění bylo nevyhnutelné. Podle statistiky mohl průměrný cyklista očekávat, že bude mít jednu vážnou nehodu na každé tři tisíce kilometrů na bicyklu. Jace si spočetl, že tři tisíce kilometrů stačí najet plus minus každé dva měsíce. Ale vydělá val si takhle více peněz – rovných padesát procent ceny z každé pochůzky – a pokud by mu agentura musela hradit nemocenské pojištění, možná by mu účet za nemocnici zaplatili jednou, ale až by ho odtamtud propustili, nejspíš by na něj už žádné místo nečekalo. Agentura by usoudila, že je rizikový, a zbavila by se ho.

	Nikdo ho nemohl vystopovat přes účty za inkaso, protože Čchenovým platil za vodu a elektřinu a přípojku ke kabelové televizi v bytě v hotovosti. Nájem kompenzoval prací v podobě nakládání ledu do bedniček v obchodě s rybami. Nikdy si nevodil domů návštěvy, k nikomu neměl tak blízký vztah, aby k tomu měl důvod. Jen zřídka míval schůzky s děvčaty, na vztah neměl čas. Oněch několik dívek, s nimiž si vyšel, vědělo jen málo o něm nebo o tom, kde bydlí. Od útlého věku byl vychováván, aby nenechával žádné stopy v podobě dokumentů, jež by mohly dovést kohokoliv k němu a k Tylerovi.

	I když věděl, že ho někdo najde jen stěží, bál se teď jít domů. Navzdory skutečnosti, že už znovu nenarazil na policisty ani neviděl Predátorovo auto, nemohl se zbavit pocitu, že ho někdo pozoruje, sleduje ho. Jakési vševědoucí zlo vznášející se nad městem těsně pod bouřkovými mraky. Nebo to možná byl jen začátek podchlazení, který v něm vyvolal onen třas, jejž cítil, když vešel do zadních dveří rybí tržnice a vystupoval po schodech do mrňavého bytu.

	Když se blížil ke dveřím, slyšel hlasy. Mužské hlasy. Zlostné hlasy. Jace zadržel dech, přitiskl ucho ke dveřím a snažil se rozeznat slova přes burácení pulzu v uších. Hlasy zmlkly. Srdce se mu rozbušilo rychleji. Pak jakýsi hlasitější hlas vybídl ke koupi auta u Cerritos Auto Square.

	„My ušetříme víc, takže vy rovněž ušetříte více! Cerritos Auto Square.“

	Jace vydechl a vešel do bytu.

	Jediné světlo vycházelo z televizoru v rohu místnosti, který rozléval barvy po malém prostoru a na dvě postavy na válendě: Tylera, roztaženého, s hlavou a pažemi visícími přes okraj polštáře, s nohama rozhozenýma; a na starce, jemuž Tyler říkal dědo Čchene, starého otce zesnulého manžela madame Čchen. Děda Čchen seděl zpříma na válendě. Hlavu zakloněnou, ústa otevřená, paže odtažené od těla s dlaněmi vzhůru, jako obraz nějakého týraného světce prosícího Boha, aby ho ušetřil.

	Jace došel k svému bratrovi, přesunul chlapcovu mrtvou váhu na polštář a přikryl ho pokrývkou, která sklouzla na podlahu. Tyler se nepohnul, neotevřel oči. Děda Čchen vydal plačtivý zvuk, s trhnutím se probudil a na obranu si vztáhl paže před obličej.

	„To je v pořádku. To jsem jen já,“ zašeptal Jace.

	Stařec svěsil paže, zamračil se na Jacea a vyplísnil ho kulometnou čínštinou, jazykem, jejž se Jaceovi nepodařilo zvládnout za celých šest let v čínské čtvrti. Uměl říci dobré ráno a děkuji, a to bylo zhruba všechno. Ale nemusel dědovi Čchenovi rozumět na to, aby pochopil, že je velmi pozdě a že si o něj Tyler dělal starosti. Stařec pokračoval jako kulomet, ukazoval na hodinky, ukazoval na Tylera, hrozil na Jacea prstem.

	Jace zvedl ruce na znamení kapitulace. „Mrzí mě to. Něco se stalo a jdu pozdě, já vím. Mrzí mě to.“

	Děda Čchen se ani nenadechl. Pobouřeně si přidržel palec a malíček z boku u hlavy a naznačoval telefonování.

	„Snažil jsem se volat,“ tvrdil Jace, jako by mu nějak prospělo cokoliv vysvětlovat. Za padesát let života ve Spojených státech se stařec vůbec nepokusil naučit se jazyk a ohrnoval nos už při této pouhé představě, jako by bylo pod jeho úroveň umět anglicky kvůli lidem, kteří byli příliš tupí na to, aby se naučili čínsky.

	„Bylo obsazeno.“ Jace předváděl mluvení do telefonu a naznačil obsazovací tón.

	Děda Čchen ze sebe vypravil znechucený zvuk a natáhl ruce k Jaceovi, jako by ho chtěl vykázat z místnosti.

	V té chvíli se Tyler probudil, mnul si oči, díval se na Jacea. „Jdeš vážně pozdě.“

	„Já vím, brouku. Mrzí mě to. Snažil jsem se zavolat madame Čchen. Bylo obsazeno.“

	„Děda Čchen byl u počítače a díval se na čínské stránky s holkama.“

	Jace se nesouhlasně podíval na starce, který nyní nasadil onen chladný, nevyzpytatelný výraz kamenného Buddhy.

	„Nechci, aby ses díval na pornografické stránky,“ řekl Jace bratrovi.

	Tyler protočil panenky. „Nebyly nahé ani nic. On si kupuje nevěstu na objednávku.“

	„Je mu sto dvanáct, co si počne s nevěstou na objednávku?“

	„Je mu devadesát sedm,“ opravil ho Tyler. „Podle čínského způsobu počítání narozenin, ve kterém se za první narozeniny počítá den narození. Takže je mu devadesát šest podle našeho způsobu slavení, podle výročí našeho data narození.“

	Jace této lekci trpělivě naslouchal. Snažil se nikdy svého bratra neodbývat. Tyler byl neskutečně bystrý, ale velmi citlivě reagoval na Jaceův souhlas či nesouhlas.

	„Ale stejně,“ řekl Jace. „Je prastarý. Co si chce počít s nějakou mladou nevěstou?“

	„Po technické stránce není prastarý, protože mu není sto let. Pokud jde o tu nevěstu –“ Tyler přehnaně pokrčil rameny. „On říká: Když mi umře, tak umře.“

	Vzhlédl k starci vedle sebe a zadrmolil cosi čínsky. Děda Čchen odpověděl. A oba se rozesmáli.

	Stařec Tylerovi láskyplně prohrábl vlasy, pak si plácl rukama do stehen a zvedl se z válendy. Byl vysoký jako Jace, držel se rovně jako svíčka, tělo hubené, vychrtlé téměř na kost. Obličej měl vpadlý jako zakrnělou hlavičku. Pokožku průsvitnou jako mokrý krepový papír, pod jehož povrchem se rýsovala silniční mapa modrých žil. Zašilhal na Jaceův obličej, zamračil se, stáhl obočí. Ukázal na modřiny a odřeniny. A cosi vážně řekl, příliš tiše na to, aby to Tyler slyšel. Znepokojení, pomyslel si Jace. Obava. Nesouhlas. Děda Čchen usoudil – správně že ať se Jace tolik zpozdil kvůli čemukoliv, nebylo to nic dobrého.

	Stařec popřál Tylerovi dobrou noc a odešel.

	Tyler zapnul stolní lampičku a střízlivě zkoumal svého velkého bratra. „Co se ti stalo s obličejem?“

	„Měl jsem nehodu.“

	Sedl si na čínskou židli z tvrdého dřeva a zul si boty. Pečlivě přitom dbal, aby za pravou nezatáhl příliš silně. V kotníku mu cukalo.

	„Jakou nehodu? Já chci vědět přesně, co se stalo.“

	Tohle už si odbyli několikrát předtím. Tyler chtěl, aby si mohl názorně představit každý aspekt Jaceovy práce, až do nejmenších detailů. Ale zvláště posedlý byl jakýmikoliv nehodami, které jeho velký bratr – nebo kdokoliv z messengerů – mohl mít.

	Jace mu to neřekne. Této chyby se dopustil jednou, pak zjistil, že jeho bratr si o něj dělá takové starosti, že předstíral nemoc, přehrával si každou strašlivou možnost znovu a znovu v hlavě, obával se dne, kdy Jace odejde a už se nikdy nevrátí.

	„Spadl jsem. To je všechno,“ řekl a vyhýbal se Tylerovu až příliš vážnému pohledu. „Nějaká stará dáma v cadillaku do mě drcla dveřmi, takže jsem si vymkl kotník a utrpěl jsem pár šrámů. Ohnul jsem si kolo na Šelmě a musel jsem jít domů pěšky.“

	Krátká verze celého příběhu. Tyler to rovněž věděl. Velké oči se mu zalily slzami. „Myslel jsem, že už se nevrátíš. Nikdy.“

	Jace pominul fakt, že je promočený na kůži, přešel k válendě a klesl vedle chlapce. Seděl z boku, aby viděl bratrovi do obličeje.

	„Já se vždycky vrátím, brácho. Jen kvůli tobě.“

	Přes okraj Tylerova spodního víčka, přes řasy, se přelila slza a koulela se dolů po tváři. „Tohle máma říkávala taky,“ připomněl Jaceovi. „A nebylo to pravda. Stávají se věci, s kterými člověk nemůže nic dělat. Prostě se to stane. To je karma.“

	Pevně zamhouřil oči a zpaměti recitoval text, který si přečetl ve slovníku, jejž studoval každý večer: „Karma je síla produkovaná skutky určitého člověka, aby se zvěčnila transmigrace, a aby v etických důsledcích určila jeho osud v příštím životě.“

	Jace chtěl říci, že to je všechno nesmysl, že nic nemá žádný význam a že žádný „příští život“ není. Věděl však, že pro Tylera je důležité v něco věřit, hledat logiku v nelogickém světě, takže se omezil na stejný nevalný vtip, jímž reagoval vždycky. „A zatímco nebudeš dávat pozor, protože si budeš dělat starosti s tímhle, vkročíš do ulice a srazí tě autobus.

	Je něco, co ovládat můžu, kámo: to, že tě mám rád a budu tady pro tebe, i kdybych se měl plazit po čtyřech přes rozbité sklo, abych se k tobě dostal.“

	Přitáhl chlapce k sobě a bouřlivě ho objal. Tyler dosáhl věku, v němž si začínal myslet, že skutečný muž nepotřebuje objetí, a skutečnost, že on je stále ještě potřeboval, byla trapná. Ale podvolil se této potřebě, přitiskl ucho k Jaceově hrudi a naslouchal bušení jeho srdce.

	Jace držel bratra chvilku v náručí a v duchu si kladl otázku, jaká karma mu kyne za to, že Tylerovi zatajil celou pravdu. Dnes večer si více než kdykoli jindy až příliš dobře uvědomoval vlastní smrtelnost. Smrt na něj kývla prstem a vtáhla ho do temného víru, kde neměl kontrolu nad ničím kromě vlastní vůle dostat se odtud živý. I ve chvíli, kdy se k němu Tyler tiskl, cítil, jak ho pod košilí tlačí do břicha balíček Lennyho Lowella.

	Ráno bude muset vysvětlovat některé věci, ale teď to dělat nebude. Teď chtěl jediné – horkou sprchu a trochu se prospat. Svět nebude zítra vypadat veseleji, ale on bude mít více síly se s tím vypořádat.

	Když Tyler odešel do postele a usnul, zašel Jace do jejich malé koupelny a zašilhal na sebe v malém zrcadle nad malým umyvadlem a pod malým světlem, které trčelo ze zdi jako svítící bradavice.

	Vypadal hodně zle. Obličej měl bledý a vpadlý, jedinou barvou byly tmavé kruhy pod očima, špinavá šmouha na tváři a zlobně červené odřeniny na bradě. Dolní ret měl rozseknutý, trhlinu lemovala zaschlá krev. Není divu, že ho ten polda, Jimmy Chew, měl za dítě bez domova.

	Umyl si ruce a škubl sebou, když ho mýdlo zapálilo na stržené kůži na špičkách prstů a dlaních. Namydlil si obličej, což vyvolalo stejnou bolest, a opatrně se soukal z mokrého tílka a těsného trika. Ramena ho bolela, záda ho bolela, prsa ho bolela. Na celém těle snad nebyla část, která by nebolela, necukalo v ní, nebyla napuchlá, nekrvácela nebo nebyla zhmožděná.

	Balíček Lennyho Lowella byl dosud za páskem jeho těsných cyklistických šortek. Vycpaná obálka byla na omak vlhká, ale jinak nepoškozená. Jace ji vytáhl, zíral na ni a obracel ji v rukou sem a tam. Třásl se. Za normálních okolností by nikdy neotevřel klientovu zásilku, ať by to bylo cokoliv. Rocco, chlap, který řídil Rychlou kurýrní službu, by ho okamžitě vyhodil. Teď mu bylo téměř do smíchu. Měl větší problémy než Rocco.

	Posadil se na víko záchodové mísy a tahal za roh chlopně obálky, až se mu podařilo vsunout prsty dovnitř a obálku otevřít.

	Nebyl v ní žádný vzkaz. Nebyl v ní žádný tlustý svazek peněz. Mezi dvěma kusy lepenky byla vložena voskovaná obálka s fotografickými negativy. Jace je vyňal z obálky a jeden pruh přidržel proti světlu. Dva lidé, kteří si něco předávali nebo si podávali ruce. Nedokázal to přesně určit.

	Kvůli tomuhle ho chtěl někdo zabít.

	Vydírání.

	A já se do toho zamotal.

	A nemá se kam obrátit. Nemohl jít na policii, nedůvěřoval policajtům. I kdyby jim negativy předal, pořád ještě by byl terčem pro Predátora, který si nemohl dovolit zvažovat, co Jace ví a co neví. Predátor by nevěděl, zda se Jace na ty negativy podíval nebo zda si je nedal vyvolat nebo jestli je nedal policii. Jace byl volným radikálem, který zabiják nemohl nechat volně migrovat v prostoru.

	Pokud byla tohle karma, pak je to karma na draka.

	Nebude čekat, až to bude moci zjistit. Jace si nikdy v životě nepřipadal jako oběť čehokoliv. Jeho matka to nikdy nedovolila, ani u Jacea, ani u sebe. Průšvihy se stávaly a on se s nimi vypořádal a šel dál, šel vpřed. Na tuto situaci se musel dívat stejně. To bylo vždycky východisko, postupovat vpřed.

	Průšvihy se stávaly. A on v nich byl až po uši. Nedalo se dělat nic jiného než začít plavat.

	 


 

	Kapitola devátá

	Jace se belhal dolů po schodech z bytu v ponožkách, boty svázané a přehozené přes rameno. Spal celkem asi hodinu a půl. Kolem čtvrté znovu usínal, když si k němu na válendu přelezl Tyler a zašeptal mu, že má strach. Jace ho ujistil, že je všechno v pořádku, a poslal ho spát.

	Tyler byl dosud dost mladý na to, aby mu věřil věci, jimž věřit chtěl. Jace si nedokázal vzpomenout, že by on sám byl někdy takhle mladý. Alicia ho sice možná chtěla chránit, ale nemyslela si, že by to měla dělat. Místo toho mu dala ten nejlepší dar, který mu podle svého přesvědčení dát mohla: umění přežít.

	Vždycky mu kladla na srdce, aby nemarnil cenný čas panikařením. Nemělo smysl, nedaly se jím získat žádné výhody. Přesto však právě zčásti panika – a bolest – po oněch několik vzácných hodin, kdy měl spát, udržovala jeho mozek v běhu jako křečka obíhajícího v kole. Ve čtyři třicet vyklouzl z postele na podlahu po všech čtyřech a zkontroloval, co ho bolí nejvíce.

	Kotník mu připadal tlustý a obtížně se s ním hýbalo. Na noc si ho obalil do sáčků s ledem, aby mu otok splaskl, v naději, že bude moci fungovat, když si ho olepí náplastí, že si nepřivodil větší poškození vaziva, než si myslel. Zvolna, pomalu se rukou opřel o čínské sedátko, zhluboka se nadechl a pokoušel se vstát.

	Dokonce i normální, hektický den v zaměstnání se mohl druhý den ráno vrátit jako zlá kocovina. Bolavá záda, podkolenní šlachy napjaté, achillovky tvrdé jako kámen. Modřiny, pořezání, škrábance. Plíce bolavé od vdechování výfukových plynů. Pálící oči, prsty ztuhlé a zkroucené od svírání řídítek.

	Dnešek se nezdál o nic horší než jakýkoliv jiný špatný den po nějaké nehodě, až na pomyšlení, že ho někdo chtěl zabít.

	Zašel do koupelny, dal si rychlou studenou sprchu, aby si pročistil hlavu, v níž mu bušilo, pak si olepil kotník náplastí tak těsně, jak si troufl. Tím ho zmenšil zpátky na poloviční velikost, již by byl měl, ale mohl na něj přenést váhu, a na tom záleželo.

	Dole na schodech si sedl a nazouval si botu. Zatínal přitom zuby bolestí. Na čele mu vyskočily drobné korálky potu. Slyšel, jak před velkými vraty nákladní rampy běží naprázdno dodávka s ledem. První volání rána v čínské čtvrti, a ve většině čtvrtí obývaných přistěhovalci, které Jace znal: dodávky do malých rodinných hokynářství, masných krámů, restaurací. Jednou za týden dostával řezník naproti plata s živými kuřaty a kachnami, což přispělo k budíčku. Jaceovi se ten hluk a rutina zdály uklidňující: takhle by se podle svého soudu cítil, kdyby se narodil do velké rodiny.

	Zařinčení řetězu. Skřípění motoru, kterým se zdvíhaly přední dveře. Hlas synovce madame Čchen, Čchiho, který štěkal příkazy na polobratrance Pú Žua. Skřípění kovu o beton, jak Pú Žu otevíral vrata k nákladní rampě a táhl za sebou lopatu.

	Jace zhluboka vdechl vlhký vzduch, který byl cítit rybami, a pustil se do práce. Neřekl Čchiovi, že je zraněn. Čchi se neptal. Čchi, který řídil každodenní provoz rybí tržnice, neměl Jacea rád a neschvaloval rozhodnutí své tety vzít k sobě Damonovy bratry. Během oněch šesti let svůj názor nezměnil.

	Jace se o Čchia nestaral. Dělal svou práci a nezavdával Čchiovi příčinu stěžovat si na cokoliv kromě skutečnosti, že Jace nebyl Číňan a neuměl čínsky. To bylo něco, co se Čchiovi zdálo nemožné tolerovat, navzdory skutečnosti, že on sám se narodil v Pasadeně a stejně jako všichni ostatní mluvil anglicky.

	Madame Čchen dala Čchiovi velmi zřetelně najevo, že znalost dvou jazyků není pro překládání drceného ledu z jednoho místa na druhé nezbytným předpokladem. Pú Žu, jemuž bylo sedmadvacet a byl mentálně postižený, nemluvil téměř žádným jazykem, a dařilo se mu proplouvat svou prací bez problému.

	Déšť se změnil v husté, chladné mrholení. Jace se však přesto potil jako kůň, bylo mu nevolno a cítil se slabý, protože bolest mu palčivě projela kotníkem s každou lopatou ledu. Patnáct minut po začátku práce se na nakládací rampě objevila madame Čchen, drobná postavička ztrácející se v pršiplášti, v ruce obrovitý kostkovaný deštník. Zavolala na Jacea, aby přišel do její kanceláře, což mu vyneslo zničující zamračení od Čchia.

	„Můj tchán mi řekl, že jsi poraněný,“ pronesla a zavřela deštník, když jako první vcházela do přecpaného, stísněného prostoru.

	„Jsem v pohodě, madame Čchen.“

	Zamračila se a upřela pohled na jeho tvář – mokrou, bledou, podrápanou, zhmožděnou. „V pohodě? Ty nejsi v pohodě.“

	„Byla to jen nehoda. Když člověk dělá messengera, je to někdy nebezpečné zaměstnání. Vždyť to víte.“

	„Já vím, že nikdy nechodíš z práce domů tak pozdě večer. Ty máš nějaké problémy?“

	„Problémy? Proč se mě na to ptáte? Už jsem byl zraněný předtím. Není to nic nového.“

	„Nemám ráda odpovědi, které odpověďmi nejsou, JayCee.“

	Jace s rukama v bok odvrátil pohled a upřel ho na nástěnný kalendář z místní banky, který přál všem šťastný čínský nový rok. Madame Čchen zapnula malý infrazářič pod psacím stolem. Věc zabzučela a začala uvolňovat znervózňující odér elektřiny. Na okamžik uvažoval, co jí má říci. Pravděpodobně si zasloužila pravdu, už z úcty k ní, ale on nechtěl Čchenovy zatahovat do svých průšvihů. Celé to dost dobře zatím nechápal ani on sám. Nikdo ho nemohl vystopovat na jeho adresu, takže zjevně nebyl důvod ji lekat.

	„Říct pravdu netrvá tak dlouho,“ pronesla rozhodně. „Jenom její zlomek vyžaduje tolik přemýšlení.“

	Jace si vzdychl. „Včera jsem měl jednu posílku pozdě večer a někdo mě málem přejel. Ošklivě jsem spadl.“

	„Takže jsi zavolal policii a nahlásil jsi to, kvůli čemuž ses vrátil domů tak pozdě,“ řekla a zjevně nevěřila, že to tak bylo.

	„Ne. Byla tma. Stalo se to rychle. Nedokázal jsem rozpoznat poznávací značku.“

	„Takže jsi místo toho šel na pohotovost a dal ses vyšetřit od doktora.“

	Jace znovu odvrátil pohled, spíše popuzeně než vyhýbavě. Madame Čchen byla kromě jeho matky jedinou osobou, jíž nedokázal úspěšně lhát. Dovedl obelhat a ošálit každého jiného tak, aby mu věřil to, co chtěl, aby mu věřili. Protože nikdo jiný se dostatečně nestaral o to, co jim říká. Byl jenom messenger, a oni slyšeli to, co slyšet chtěli, co bylo snazší akceptovat.

	„Šel jsem domů,“ řekl. „Trvalo to dlouho, protože to bylo daleko a mám rozbité kolo.“

	Madame Čchen pronesla čínsky cosi, co se zřejmě na dámu příliš neslušelo.

	„Ty sis nezavolal taxíka?“

	„Taxíky jsou drahé.“

	„Ty jsi nezavolal mně?“ zeptala se dotčeně.

	„Snažil jsem se zavolat. Bylo obsazeno.“

	„Ty nemáš úctu,“ konstatovala a zapřela si ruce v bok. „Šest let si o tebe dělám starosti. Nemáš ke mně úctu.“

	„To není pravda,“ zaprotestoval Jace. „Nesmírně vás respektuji, madame Čchen. Nechci vám dělat starosti.“

	Zasyčela jako had a pohrozila na něj prstem. „Ty jsi teď jako Pú Žu? S kamením v hlavě? Ty myslíš, že já jsem jako Pú Žu?“

	„Ne, paní.“

	„Ty jsi jako člen mé rodiny, JayCee,“ pronesla tiše.

	Jace ucítil pálení vzadu v očích. Nikdy si nedovolil něco takového chtít, rozhodně ne méně abstraktně než onen volný pocit společenství, o němž uvažoval předtím. Jeho rodina byl Tyler.

	„Mrzí mě to,“ řekl.

	„To, že jsi mě urazil, nebo že tě považuji za člena rodiny?“

	Ústa mu zkroutil pokřivený úsměv. „Nejspíš obojí. Nerad bych vás zatěžoval.“

	Smutně zavrtěla hlavou. „Ty jsi byl starý už v mateřském lůně. Ne tak jako tvůj bratr, ale jako muž, který toho viděl už příliš.“

	Něco takového mu neříkala poprvé. Jace nikdy neodpovídal. Nemělo smysl konstatovat něco, co bylo zjevné.

	„Budu muset jít, madame Čchen. Musím se postarat o spoustu věcí. Musím si dát opravit kolo.“

	„A jak se dostaneš tam, kam máš namířeno? Na létajícím koberci?“

	Neodpověděl. Sňala z hřebíku na zdi svazek klíčů. „Vezmi si moje auto. A neříkej mi, že nemůžeš. Uděláš to.“

	„Ano, paní. Děkuju.“

	 

	Madame Čchen měla dva roky starý mini cooper, černý s krémovou střechou a střešním okénkem. Jace opatrně vecpal Šelmu do auta a vyplazil se do dopravního ruchu časného rána. Auto ho do jisté míry krylo. Predátor nebude hledat mini cooper.

	Nejsložitější dnes bude dostat se do kanceláří Rychlé kurýrní služby a zase odtud ven, aniž by ho viděl kdokoliv, kdo budovu hlídá. Potřeboval se dostat za Etou dřív než poldové.

	 


 

	Kapitola desátá

	„Tady máte tu svou svinskou práci,“ oznámila Ruizová a hodila na Parkerův psací stůl hraničku papírů. Papíry sklouzly a jemně se zastavily na složce pořadačů, takže jí její velkou ukázku uraženosti pokazily.

	Parker na ně pohlédl. Seznam kurýrních služeb v okruhu osmi kilometrů od kanceláře Lennyho Lowella. Muselo jí trvat celé tři minuty, než si je z Yahoo! stáhla.

	„Uvědomujete si, že ‚dobře zapadá do kolektivu‘ je součást vašeho vyhodnocení, že ano?“ zeptal se, když vstával a zamířil ke kávovaru.

	Bylo 6:34 ráno. Spal zhruba dvě hodiny. V místnosti byli dva další detektivové. Yamoto a Kray vyfásli ono vyvraždění rodiny, u nějž byla Nicholsonová, než se objevila v Lowellově kanceláři. Několikanásobná vražda a sebevražda. Práce na celou noc, jen než se vyřídí všechny papíry.

	Yamoto, další praktikant, sepisoval hlášení na skvostném laptopu, který si sem přinesl sám. Byl úhledný, zdvořilý, profesionální a nosil lepší než průměrné obleky. Kray si nezasloužil praktikanta, jako byl Yamoto.

	Kray ležel tváří na psacím stole, zdravě spal a naslintal loužičku na světle zelený oběžník, který všem připomínal, že ještě není pozdě přihlásit se do semináře pro zvládání stresu: Život a smrt vás nemusejí zabíjet.

	Parker se vrátil ke své židli a posadil se. „Musíte se naučit ovládat svůj temperament, kotě,“ řekl vážně. „Co se stane, až budete mít v cele nějakého všiváckého zabijáka a on na vás spustí?“ zeptal se. „Bude na vás sypat sprostší nadávky, než znáte dokonce i vy. Navrhne vám, abyste ho nechala provést třiaosmdesát různých druhů nepřirozených aktů na vašem nahém těle. Budete z toho chlapa potřebovat dostat přiznání, a vy půjdete pryč a řeknete mu, že je zasranej něco? To není přijatelné.“

	„Já to neudělám,“ ušklíbla se.

	„Zrovna jako jste to udělala u mě.“

	„Vy nejste podezřelý.“

	„Ne. Já jsem váš bezprostřední nadřízený. Musíte to respektovat, ať se vám to líbí nebo ne. V téhle branži budete mít vždycky šéfa. A vedle spousty z nich vypadám já jako výhra. Je víc než pravděpodobné, že se budete zodpovídat takovému nebo makovému prevítovi od teďka až do doby, kdy budete potřebovat první face-lift.“

	Vstal a odhodil kávu do odpadků. Dva doušky této tekutiny stačily na to, aby se z ní přískokem vpřed rozběhl motor náklaďáku. „Oheň v útrobách je dobrá věc. Používejte ho, dokud ho máte. Ale jestli se ho nenaučíte ovládat, v téhle profesi nevydržíte. Hněv sám o sobě vás v chodu neudrží. Zatemňuje úsudek. Znepřátelíte si lidi, které potřebujete, a naserete si lidi, které byste neměla.“

	„Z vás v tomhle mluví zkušenost,“ podotkla.

	„Jo,“ přisvědčil Parker tiše. „To ano. Učíte se od mistra.“ Připadal si na sto let, z nichž většinu strávil vybíháním na vrcholky hor, arogantní a jistý si sám sebou, a poté sklouzával po druhém svahu dolů obličejem napřed.

	Parker se nasoukal do uhlově černého pršipláště, variace klasického trenčkotu od Armaniho. Nedávná luxusní vymoženost jeho druhého života. Vyhrnul si límec a sáhl po starém plstěném klobouku, který měl od dob, kdy to dotáhl na detektiva. Před ním ho nosil jakýsi detektiv, a ještě před ním zase další, a tak se to táhlo až zpátky do třicátých let. Do dobrých starých časů, kdy LA bylo ještě příhraničním městem a nad varováním z případu Miranda soud nemrkl ani okem. Do časů, v nichž se policisté setkávali s gangstery, když zločinci vystupovali z letadla z New Yorku nebo Chicaga, zmlátili je málem do bezvědomí a poslali je zpátky tam, odkud přišli.

	„Jdeme,“ vybídl Ruizovou. „Začínáme s těmi kurýrními službami. Začneme s tou, která je nejblíž od Lowellovy kanceláře, a budeme pak postupovat dál, dokud nezjistíme, komu Lowell volal.“

	„Nemůžeme to prostě vyřídit po telefonu?“ zakňourala. „Vždyť prší.“

	„Přes ten pitomej telefon se nenaučíte, jak se vyznat v lidech,“ odsekl Parker. „Jestli chcete řešit záhady po telefonu, sežeňte si místo na lince důvěry.“

	Odpověděla mu obscénním gestem.

	Taková dáma.

	 

	První agentura, kterou zkusili, byla zrušená. Před šesti dny, podle bezdomovkyně s pytlem utábořené v úkrytu pod vchodem do prázdné kanceláře. Parker jí poděkoval, dal jí svou vizitku a dvacet dolarů.

	„Proč jste to udělal?“ zeptala se Ruizová, když nastupovali zpátky do auta. „Bláznivá, psychoušská bezdomovkyně. Člověče, cítil jste, jak smrdí?“

	„Parní sprchy a aromaterapii v Půlnoční misii nenabízejí. Mimochodem, nebyla psychouš. Myslelo jí to jasně, přinejmenším dneska. Kdo ví, co může vidět, když žije tady venku. Jestli ji pár babek přiměje, aby se na mluvení s policajty dívala pozitivněji…“

	Parker na Ruizovou pohlédl koutkem oka. „Jak dlouho už tuhle práci děláte?“

	„Pět let.“

	„A za pět let jste se nic nenaučila? Máte obrázky náčelníka se zemědělským zvířetem?“

	„Možná jsem jenom lakomá,“ odsekla, ale ovládala se. „Na to ani nenarážím. To je příliš snadné.“

	„Chci říct, že já si nemůžu dovolit chodit po ulicích a rozdávat peníze bezdomovcům.“

	„Správně. To by vám udělalo díru do rozpočtu na boty.“

	„A vy si můžete dovolit rozdávat peníze kdekomu?“ Parker se na ni zamračil. „Dvacet dolarů? Nemám zrovna v úmyslu zřeknout se konzumace červeného masa. Investovat do osoby jako Mary je jako vsadit si pár dolarů na outsidera na trati. Člověk možná prohraje, ale možná taky vyhraje a dostane spoustu peněz. Vy jste v té vaší partě proti organizovanému zločinu neměli donašeče?“

	„To nebyla moje práce. Já jsem pracovala jako tajná agentka – a žádné přemoudřelé poznámky,“ upozornila. Parker povytáhl obočí. „Neřekl jsem ani slovo.“

	„A nevykládejte mi nic o botách. Tyhle štěpované boty od Toda, co máte na nohou, musely stát tak šest set dolarů. Neznám žádného jiného poldu, který by nosil boty za šest stovek.“

	„Kromě vás.“

	„To je něco jiného.“

	„Jak to? Vsadím se, že máte skříň nacpanou značkami Manolo a Jimmy Choo. Za celý týden jste neměla na nohou stejné boty. Já mám tak pět párů bot.“

	„No tak mám třeba přítele, který mi rád kupuje hezké věci. Boty, šaty –“

	„Vy máte přítele?“

	Neskočila mu na návnadu. „No tak třeba máte vy nějakou takovou přítelkyni,“ prohodila vychytrale. „Třeba máte nějaký skrytý talent. Co vy na to, Parkere? Jste za hračku nějaké bohaté dámě? To od ní máte toho jaguára, co s ním jezdíte o víkendech? Jestli jste tak dobrý, možná byste nakonec přece jen stál za ohlédnutí.“

	„Co vy víte o mém autě?“

	Pokrčila rameny a hrála si na diskrétní. „Něco se ke mně doneslo.“

	Parker na ni pohlédl a pak oči opět odvrátil, protože na semaforu před nimi naskočila zelená. „Myslím, že pro poldu není chytré přijímat drahé dary. Člověk nikdy neví. Ta velká láska se pak může jednoho krásného dne dostat do vážného sporu se zákonem. On nebo ona pak možná požádá o velkou laskavost. I když člověk nepromastí kvůli tomu člověku určitá kola, někdo zjistí, že nosíte zlaté rolexky, jež byly pozorností obžalovaného, a pak ten dotyčný dostane pořádně do těla. Nevhodnost, úplatky. A vzápětí nato zjistí, že mu jde po krku nějaký parazit z oddělení pro vnitřní záležitosti.“

	„Pokud člověk neudělal nic špatného, nemá co skrývat,“ namítla Ruizová.

	„Každý má co skrývat, zlato.“

	„Jo? Co musíte skrývat vy, Parkere?“

	„Kdybych vám to řekl, tak bych to neskrýval. Nikdy nedávejte najevo strach ani slabost, puso. Někdo se otočí a srazí vás, když to nejmíň čekáte.“

	Chvilku jeli mlčky a plazili se ulicí uprostřed ranní dopravy. Právníci a další právníci, účetní a další účetní, bankéři a další bankéři jedoucí do svých kanceláří ve výškových budovách v centru města. Auto, které měli detektivové, byl neurčitý sedan domácí produkce a pochybného roku výroby. Oddělení loupeží a vražd mělo lepší vozy. Museli vypadat dobře v televizi. V Parkerově oddělení se od aut především chtělo, aby nelákala zloděje.

	V druhé kurýrní agentuře – Spolehlivé kurýrní službě – jim pohledný mladík v módních brýlích, Rayne Carson, vyhláskoval své jméno, aby mohl být řádně uveden v jakýchkoliv budoucích titulcích. Sdělil jim, že Leonard Lowell je na jejich seznamu neplatících zákazníků, kteří jim dlužili úhradu a pak odmítli účet zaplatit. Už s ním nejednají.

	„Věřil byste, že většina jmen na tomhle seznamu jsou advokáti?“ svěřil se Parkerovi a ukázal na listinu přilepenou na zeď za psacím stolem.

	„Jediné dluhy, u nichž právníci trvají na zaplacení, jsou účtovatelné hodiny,“ přisvědčil soucitně Parker.

	Zazvonil telefon a Rayne Carson zdvihl prst a vrhl na ně omluvný pohled. Pak zmáčkl tlačítko na telefonním přístroji a poslouchal volajícího přes bezdrátová sluchátka, s perem v ruce natažené nad blokem.

	Vypadá, jako by se byl měl stát vrátným v nějakém happeningovém hotelu nebo číšníkem v módní restauraci v západním Hollywoodu, pomyslel si Parker. Ale časy byly tvrdé. Profese s dobrým spropitným obsadili spisovatelé a herci bez práce, oběti šílenství s televizními reality show.

	Ruizová pohlédla na Parkera, protočila panenky a vydala ze sebe mohutný, unuděný povzdech. „Myslím, že vám chce naznačit, že máme odejít.“

	Carson rukou naznačil „bla bla bla“, pak ukázal na Parkera a zamumlal: „Krásný klobouk.“

	„Každý mě chce, zlato,“ prohodil Parker k Ruizové stylem Humphreyho Bogarta. „Je prokletí být právě mnou.“

	„Já vás nechci.“

	Rayne Carson zakončil hovor velmi důrazným: „Musím končit, Joeli, policie se mnou potřebuje mluvit o jedné velmi důležité záležitosti… Ne, tebe se to netýká, ale mohl bych to změnit.“

	Zavěsil a omluvil se Parkerovi. „Můj agent – prostě je takový. Dokonale se hodím pro novou reality show s homosexuály, kterou dává dohromady společnost Fox, a tenhle klaun mě do toho není schopný dostat.“

	„My bychom mohli,“ prohodila Ruizová sladce. „Můžete mě dostat do Nejhledanější v Americe? Pár dní, během nichž bych přehrával nějaký strašlivý zločin. V životopise to zabere dost místa.“

	„Někdy jindy,“ ujistil Parker. „Máte nějakou představu, na jakou jinou kurýrní službu by se mohl obrátit někdo takový jako Lowell, se svou špatnou reputací?“

	„Na jednu z těch malých společností. Zoufalá a pochybná. Laciná a špinavá.“

	„Například?“

	„Správně rychle, Létat první, Rychlá kurýrní.“

	 


 

	Kapitola jedenáctá

	Eta Fitzgeraldová byla člověkem s pevnými návyky. Každé ráno vychrstla do výlevky zbytek své kávy na probuzení, políbila svou obstarožní matku na tvář a vyrazila.

	Bydlela s matkou a čtyřmi dětmi ve fádním malém řadovém domku v hezké dělnické čtvrti pod jednou z běžněji užívaných leteckých tras pro letadla vzlétající na LAX a přistávající na něm. Fitzgeraldova rodina se přistěhovala do Los Angeles z New Orleansu před osmi roky, v době vzkvétající ekonomiky, než bankroty a hrozba terorismu zredukovaly letecký průmysl. Její manžel Roy, letecký mechanik, přijal zaměstnání u aerolinek Delta a za šest let nikdy nezameškal ani jediný den, dokud se pod ním nezřítila plošina, když pracoval na boeingu 747, a on se při pádu nezabil.

	Ve čtvrt na sedm nezabralo Etě prakticky žádný čas dostat se do centra. Ve čtvrt na osm by cesta trvala dvakrát tak dlouho. Ve čtvrt na devět by si auta navzájem stála na náraznících a pohybovala by se tak pomalu, že by si klidně stačila přečíst LA Times od začátku až do konce, než by se dostala na místo určení.

	První zastávkou v centru byla vždycky kavárna U Carla Jr. na rohu Fifth a Flower, kde se posadila a dala si druhý šálek kávy a tučný, cévy ucpávající a kaloriemi překypující sendvič s vajíčkem a párkem. Dost často tam vídala některého ze svých messengerů, jak si dobíjejí energii na nadcházející den. Někdy se s nimi dala do řeči, a seznamovala se tak s jejich životem mimo bicykl. Někdy je jen pozorovala.

	Byla by si mohla najít lépe placené místo. Předtím pracovala jako dispečerka pro neworleanskou policii a několik let byla zaměstnaná u soukromé záchranné služby v Encinu. Ale situací, v nichž se rozhodovalo mezi životem a smrtí, si už užila dost, a nepotřebovala vydělávat milion. Royova pojistka a důchod po něm stačily rodinu zabezpečit dobře. Eta měla práci u Rychlé kurýrní ráda. Messengeři byli podivné a zajímavé postavy, politováníhodná parta dětí a dospělých mužů, kteří nebyli nikdy s to vydat se po žádné jiné cestě než po té, již si volila menšina. Byli svým způsobem rodina. Eta byla jejich kvočna.

	Mojo zdvihl ruku na uvítanou. Stál v předklonu u boxu na druhém konci místnosti s jednou nohou na sedadle a líčil dvěma messengerům z jiné agentury jednu z fantastických historek, jež tvořily jeho minulost. Byl to divoce vyhlížející chlapík, ten Mojo. Dready, černočerná kůže napjatá na vysoké, kostnaté kostře. Oblékal se do vrstev hadrů jako bezdomovec, a když vykulil oči, vypadal šíleně.

	Mojo byl znám tím, že přivolává prokletí vúdú na řidiče taxíků, kteří mu odřízli cestu – málem se jednou dostal do vězení za to, že zahnal jednoho řidiče do obchodu s těstovinami, popadl ho za límec a křičel na něj kletby, přičemž mu před obličejem potřásal svým náhrdelníkem z kuřecích kůstek a pařátků a bůh ví ještě čeho.

	To byl Mojův trik, jeho zbraň, která bránila lidem, aby se na něj dívali příliš zblízka. Eta náhodou věděla, že se ve skutečnosti jmenuje Maurice, čte poezii a o večerech hraje na saxofon v jednom jazzovém klubu v západním LA.

	Upila kávy a rozhlédla se po svých ostatních „dětech“. Gemma, rudovláska v cyklistických kalhotách a těsném barevném svetříku, srkala slámkou colu maxi a listovala týdeníkem LA Weekly. Přerušila na rok vysokoškolské studium, aby si vydělala nějaké peníze a vyzkoušela si život ve městě.

	Oknem uviděla Eta Kazatele Johna, jak chodí nahoru a dolů po chodníku a začíná už své denní litanie. Mojo si na šílence rád hrál, Kazatel John byl blázen doopravdy, ale ně jak se mu dařilo své zásilky doručit. Dělal tuto práci tak dlouho, jak dlouho bral své léky. Když je vysadil, mizíval i na několik týdnů. Šéf, Rocco, si Johna nechával, protože to byl něčí synovec nebo něco takového, takže rodina ho takto mohla mít pod kontrolou.

	Eta odhodila svůj tácek do odpadu a vrátila se do příšeří časného rána. Kazatel John k ní zamířil, mával na ni svou ohmatanou starou biblí a volal: „Sestro! Sestro!“

	„Nechoď na mě s tou slátaninou o manželce Heberově!“ varovala Eta a zdvihla ruku. „Jsem bohabojná křesťanka chodící do kostela, Johne Remko.“

	Zastavil se a naklonil hlavu ke straně; byl dostatečně čitelný na to, aby nedokázal zakrýt rozpačitý výraz. „Eto! Eto, má královno Afriky!“

	„Já jsem leda královna tvý prdele,“ vyštěkla na něj. „Radši si vem ty svý pilule štěstí, zlato, a koukej se přesunout na dispečink.“

	Zavrtěla hlavou, když mířila ke své dodávce, a zamumlala: „Nechápu, jak je možné, že toho kluka v tom provozu na silnici ještě nezabili.“

	Nasoukala se na sedadlo pro řidiče minidodávky a natáhla ruku, aby otočila klíčky v zapalování. Ta dlaň se jí ocitla na ústech, ještě než si stačila uvědomit, odkud se vzala.

	„Nekřičte.“

	To si piš, že budu, pomyslela si a snažila se trhnout sebou dopředu, aby se zbavila sevření. Oči jí sklouzly ke zpětnému zrcátku. Chtěla ho vidět, aby mohla říci policii, jak vypadal, než mu rozmlátí ten jeho ubohý ksicht.

	„To jsem já.“

	Ruka odpadla, a z Ety vyrazilo napětí proud vzduchu.

	„Kluku, tys mě vyděsil k smrti!“ osopila se a stále ještě se na něj dívala zpětným zrcátkem.

	„Mrzí mě to,“ řekl Jace. „Věděl jsem, že budete reagovat. Kdybyste křičela, mohla byste někoho přilákat. Například poldu.“

	Eta se prudce otočila a zamračila se na chlapce choulící ho se na podlaze pod zadním sedadlem. Kluk. Tvrdil, že mu je jednadvacet, ale ona mu nevěřila a nemohla se podívat na jeho sladký obličej a oslovit ho jinak než chlapče.

	„A pročpak nechceš, aby se o tebe zajímali poldové?“ zeptala se a prohlížela si škrábance a modřiny v jeho tváři. „Do čeho ses to zapletl, Osamělý jezdce?“

	„Někdo se mě při té poslední pochůzce včera večer pokusil přejet.“

	„Lidi v tomhle městě se zblázní, když se rozprší.“

	„Viděla jste ve zprávách něco o právníkovi Lennym Lowellovi?“

	„Nejsem vzhůru tak dlouho, abych ještě chytla zprávy. Nikdy v nich není nic, co by nebylo špatné. Kdo je ten Lenny Někdo?“

	„Prachy,“ odpověděl Jace. „Moje poslední pochůzka. Ten právník.“

	„Aha, ano. Co je s ním?“

	Hodil jí na sedadlo pro spolujezdce složenou přílohu LA Times. „Je to tady. Někdo ho včera večer zabil. Potom, co jsem si tu zásilku vyzvedl.“

	Eta na něj třeštila oči. Tenhle kluk by nedokázal zabít nikoho o nic víc, než by její matka dokázala vstát a zatančit havajské hula-hula. Ale on měl strach z poldů, a někdo byl mrtvý.

	„Poldové mě hledají,“ vysvětlil. „Jsem možná poslední člověk, který viděl toho chlapa živého – kromě toho, kdo ho zabil.“

	„Tak jim pověz, co víš,“ řekla Eta.

	„Ani náhodou. Ani náhodou nepůjdu za poldama. Byl jsem včera večer v té kanceláři. Sahal jsem tam na věci. Jsou tam moje otisky prstů. Vezmou mě do vazby, naberou mi otisky… Pro ně to je hotová věc. Ne.“

	„Ale zlato, někdo se tě pokusil zabít,“ namítla Eta rozumně.

	Jace vypadal nevěřícně. „A vy myslíte, že mi uvěří? Nemám na to žádný důkaz. Nemám žádné svědky.“

	„Zlato, díval ses dneska ráno do zrcadla?“

	„O důvod víc, aby mě považovali za podezřelého. Došlo k zápasu. Eto, musíte mi z toho pomoct. Poldové se dřív nebo později v Rychlé kurýrní objeví. Budou se vyptávat na spoustu věcí.“

	„Ty chceš, abych lhala policii?“ zeptala se a zamračila se. „To není dobré, synku. Pokud nemáš co skrývat, tak nic neskrývej. Svého času jsem znávala spoustu poldů, spoustu policajtů z oddělení vražd. Jakmile zvětří stopu, vypátrají ji. A čím víc jim to budeš ztěžovat, tím tvrději ti to pak spočtou.“

	„Eto, prosím. Nemusíte jim lhát. Jen – jen je zdržujte.“

	Ten kluk měl ty nejjasnější, nejmodřejší oči, jaké kdy viděla. A teď byly naplněny pouze jedním – strachem.

	Natáhl ruku a položil ji Etě na předloktí. „Jen jim řekněte, že o mně nic nevíte.“

	Ale já o tobě nic nevím, pomyslela si. Za ty dva roky, co ho znala, se o něm nedověděla prakticky nic. Nevěděla, zda má rodinu, nevěděla, kde bydlí, nevěděla, co dělá, když není v práci. Byl záhadou. Nebyl asociální, byl uzavřený. Nebyl introvert, byl pozorovatel. Pokud měl nějakou stálou přítelkyni, nikdo v Rychlé kurýrní o tom nevěděl. Zasmál se vtipu, měl úsměv, při němž by šly lístky do kina na dračku, ale většinu času byl výraz, který měl v očích… obezřetný. Ne zrovna podezíravý, ale ani vstřícný.

	Eta si vzdychla. „Co budeš dělat, J. C.? Ty utečeš?“

	„Nevím,“ odpověděl.

	„Poslyš, to není dobrá odpověď. Jestli utečeš, garantuju ti, že ti tu věc přišijou. A pak co? To budeš utíkat celý zbytek života?“

	Zavřel oči, zhluboka se nadechl a přitom sebou škubl, poté si povzdechl. „Přijdu na to. Musím. Jenom potřebuju trochu času.“

	Eta smutně zavrtěla hlavou. „Nenecháš nikoho, aby ti pomohl.“

	„Žádám vás, abyste mi pomohla. Prosím.“

	„Co potřebuješ? Potřebuješ něco, kde bys mohl bydlet?“

	„Ne, díky, Eto.“ Rozpačitě odvrátil pohled. „Pokud byste mi mohla dát nějakou zálohu na hotovosti. Víte, že jsem v tomhle spolehlivý.“

	„Nic o tobě nevím,“ namítla a nastartovala dodávku. „Mám peníze v sejfu v kanceláři.“

	„Tam jít nemůžu.“

	„Můžeš nechat tu svou kostnatou prdel tam, kde ji máš. Zaparkuju u zadního vchodu a přinesu ti ty peníze ven.“

	„Co když to tam poldové pozorují?“

	„Za co mě máš? Zlato, já už jsem toho stačila o poldech zapomenout víc, než se ty kdy vůbec dovíš.“

	Nebo si to chtěla myslet. Náhle se ho chtěla vyptat na všechno, co o něm nevěděla, ale bylo jí jasné, že by jí neodpověděl. „Kotě, ten mrtvý advokát, to není žádný zločinecký hlavoun. Neřídí mafii z nějaké hnusné kanceláře v nějaké zapadlé pasáži. Nestojí za peníze, které by daňové poplatníky stálo nasadit dohled na každou kurýrní službu v LA. Nejdřív musí zjistit, kdo tu pochůzku vyřizoval. Leda by ten chlap byl nějaký puntičkář, který by si zapisoval všechno, co kdo kdy kde dělal. Připadal ti takhle?“

	Jace zavrtěl hlavou.

	„Tak si lehni na podlahu a zůstaň tam, dokud ti neřeknu něco jiného.“

	„Vy jste jednička, Eto.“

	„To si piš, že jsem,“ zavrčela a couvla od obrubníku. „Paní Etu nemůžete ani dost ocenit. Nastavuju tady svůj velkej černej zadek kvůli vám všem. Nevím, co byste si beze mě počali.“

	 


 

	Kapitola dvanáctá

	Rychlá kurýrní služba. Stylové logo. Vzhled art deco ze čtyřicátých let. Samé verzálky, písmo příkře nakloněné doprava, série vodorovných linek protažených doleva, aby se naznačil rychlý pohyb. Firemní tabule stála patrně více než měsíční nájem z té díry, nad kterou visela.

	Prostory kdysi sloužily jako indická restaurace a pořád ještě byly tak cítit, pomyslel si Parker, když vstupovali dovnitř. Zatuchlý, nakyslý zápach starého karí prostupoval stěnami vymalovanými královskou modří a zlatě natřeným stropem. Ruizová nakrčila nos a pohlédla na Parkera, jako by to byla jeho vina.

	„Vítejte v našem domě.“ Chlap, který otevřel dveře a ustoupil, aby mohli vejít dovnitř, byl vysoký a hubený a měl tmavé, lesklé oči horlivce.

	Punkovsky vyhlížející chlapec se třemi kroužky v nose a modré bundě kouřící cigaretu seděl u malého stolku u předního okna. Po nenápadném pohledu na Parkera a Ruizovou si nasadil vypouklé zrcadlové brýle, sklouzl ze židle a vyklouzl ze dveří, když vstupovali do místnosti.

	„Všichni hosté jsou vítáni, všichni hříšníci budou vykoupeni,“ sdělil jim jejich dveřník. Zdvihl nesouhlasně obočí při pohledu na Ruizovou a červenou krajkovou podprsenku, která jí vykukovala z černého saka kostýmu. „Jste obeznámeni s příběhem ženy Heberovy?“

	Parker se rozhlédl. Stěna podél dlouhé, úzké chodby byla zakryta levným ostěním z imitace dřeva posetým háčky a sloužila jako obrovitá nástěnka. Divadelní plakáty a politická propaganda. HNĚV PROTI STROJI – VEĎTE VÁLKU PROTI KULTUŘE AUTOMOBILŮ. Leták ohlašující závod messengerů, který se konal před dvěma měsíci. Plakát agitující k dárcovství krve za peníze. Momentky s pestrou sešlostí messengerů na večírcích, na bicyklech, poflakujících se kolem. Rukou naškrábané vzkazy na utržených lístcích papíru avizující předměty na prodej. Kdosi hledal spolubydlícího nekuřáka. Někdo se stěhoval do Holandska. „Kde je tráva legální a sex je volný. Sbohem, vy zmrdi!“

	Parker ukázal odznak jejich duchovnímu vůdci. „Musíme mluvit s vaším dispečerem.“

	Jejich dveřník se usmál a pokynul k poškrábané kóji z plexiskla a zdiva postavené bez spojovacího materiálu, v níž seděla velká žena s hlavou plnou copánků, jež držel spoutané pestrý šátek, a která měla mezi ramenem a uchem vmáčknutý telefon, jednou rukou si zapisovala a druhou sahala po mikrofonu. „Eta, královna Afriky.“

	Ženin hlas zahlaholil do mrňavého mikrofonu. „Johne Remko! Vysaď ten svůj bláznivý zadek na bicykl! Máš pochůzku. Vezmi si tuhle fakturu a koukej odsud vypadnout!“ Muž se zamračením přešel k okénku vyříznutému v boku kóje vedoucí do chodby. „Slečno Eto, takovéhle výrazy –“ Žena vykulila oči. „Nepokoušej se mi odmlouvat, Kazateli Johne! Ty nejsi syn bratrance mého strýce. Vypadneš odtud nebo už nebudeš ničí příbuzný, protože já tě oddělám!“ Kazatel John si převzal fakturu a zmizel v tmavé chodbě jako ustupující strašidlo.

	Parker přistoupil k okénku. Žena se na něj nepodívala. Přicvakla svůj lístek na magnetickou tabuli. Všechny magnety na sobě měly jména – MOJO, JC, GEMMA, SLIDE. Připevnila lístek k tabuli magnetkem s nápisem KJOHN.

	„Jestli chcete zaměstnání, zlato, vyplňte ten žlutý formulář. Jestli máte práci pro nás, vyplňte horní část té faktury,“ řekla a sáhla po zvonícím telefonu. „Jestli chcete něco jiného, tady to nedostanete.“

	„Rychlá kurýrní služba,“ vyštěkla do telefonu. „Co chcete, zlato?“

	Parker sáhl do okénka a nastrčil jí do úhlu pohledu svůj odznak. „Detektiv Parker, detektiv Ruizová. Potřebujeme od vás pár minut, madam. Máme nějaké otázky.“

	Dispečerka se podívala na jeho odznak, nikoliv na Parkera, a naslouchala osobě na druhém konci linky.

	„No, ať už máš, co chceš, Todde, poupátko, nejspíš na to umřeš. Mně už jeden messenger chybí… Přecházíš zápal plic? Já nepotřebuju, abys přecházel, zlato. Já tě potřebuju v jízdě, na kole.“ Chvilku poslouchala a uraženě se obořila: „Ty mě nemáš rád. To je všechno.“

	Práskla se sluchátkem, rychle se otočila na vysokém sedátku na kolečkách a velitelsky se na Parkera podívala. „Nemám pro vás čas, modroočko. Nejste nic než problémy. Už teď vidím, jak se sem hrnou. Dobře voháknutej chlap v klobouku není nikdy nic než problém. Nebudete mě stát nic než čas a peníze.“

	Parker si smekl klobouk, zazubil se a rozevřel pršiplášť. „Líbí se vám ten oblek? Je to Canali.“

	„Mně se líbí líp z dálky. Zeptejte se, na co se potřebujete voptat, zlato. Tohle nejsou kanceláře časopisu GQ. Já tady musím řídit firmu.“

	„Poslala jste messengera do kanceláře Leonarda Lowella, velevážená dámo, kvůli pochůzce včera večer kolem osmnácti třiceti?“

	Vystrčila bradu a ani nemrkla. „Zavíráme v šest hodin.“

	„Dobře děláte,“ prohodil Parker s náznakem úsměvu. V pravé tváři se mu vyhloubil důlek. „Ale na to jsem se neptal.“

	„Posílám spoustu messengerů na spoustu pochůzek.“

	„Chcete, abychom každého z nich vyslechli?“ zeptal se Parker zdvořile. „Můžu si na zbytek dne uvolnit termínový kalendář. Samozřejmě, budou muset zajít na stanici. Kolik jich je? Budu muset zavolat parťákovi, ať sem pošle dodávku.“

	Jeho Nemesis zúžila oči.

	„Jak říkáte těm lístkům, co cvakáte na tabuli?“ zeptal se Parker.

	„Fluktuační lístek.“

	„Každá objednávka se zapíše na fluktuační lístek. Ten lístek pak přijde na nástěnku pod jméno messengera, který tu posílku vyřizuje. Takhle to funguje?“

	„Vy chcete moje místo?“ zeptala se. „Vy potřebujete změnit obor? Chcete, abych vás zaučila? Můžete mít tohle místo. Já si budu dělat manikúru a každý den se budu dívat na Oprah a dr. Phila.“

	Nehty měla dlouhé jako medvědí drápy, s rudým lakem se stříbřitým nádechem a ručně malovanými růžovými ozdůbkami.

	„Já chci, abyste mi odpověděla na jednoduchou otázku, madam. To je všechno. Můžete mi odpovědět, nebo si já můžu vzít všechny fluktuační lístky, které jste včera napsala, zpátky na stanici a jeden po druhém si je projít. A co ta faktura? Hádal bych, že na konci dne dáváte ty dva papíry dohromady. Ty bychom si mohli taky vzít. Teď pokračujte ve své práci.“

	„Můžete si obstarat i ten podělanej soudní příkaz,“ vyštěkla Eta. Popadla svůj radiomikrofon za hrdlo. Z mluvítka se ozývalo praskání statické elektřiny a zkomolená slova. „Deset-devět? Deset-devět, K. J.? Jak to ksakru myslíš, že jsi zabloudil? Vždyť jsi vyrazil před dvěma minutami. Jak jsi mohl zabloudit? Ty jsi zabloudil v hlavě, tam jsi pobloudilý. Co je tvoje dvacítka? Podívej se na ty zatracený ukazatele ulic.“

	Messenger odpovídal a Eta koulela očima. „Vždyť jsi ještě ani pořádně nepřejel tu pitomou ulici! Přísahám, Johne Remko, jestli nebereš ty svý prášky, tak tě s nimi nakrmím sama! Otoč se a zmiz, než mi začnou Prachy okusovat zadek.“

	Ruizová se vmísila. „Můžeme si obstarat soudní příkaz,“ oznámila agresivně. „Můžeme vám zkomplikovat život. Víte, co znamená slovo obstrukce?“

	Eta se na ni podívala, jako by Ruizová byla otravné dítě. „Jistěže ano,“ protáhla. „Měla byste si na to vzít metamucil, zlato. Tady o blok dál je drogerie s lékárnou.“

	Ruizová zčervenala. Dispečerka přezíravě odfrkla. „Zlato, dělala jsem osm let dispečerku pro neworleanskou policii. Mě nezastrašíte.“

	Telefon znovu zazvonil a ona ho popadla. „Rychlá kurýrní. Copak chcete, zlato?“

	Parker hodil po Ruizové očkem a jeden koutek úst mu zacukal vzhůru. „Ta je tedy něco.“

	Ruizová špulila rty, popuzená tím, že se z ní stal terč posměchu.

	„Netlačte moc na pilu,“ zamumlal Parker. „Chceme ji mít na své straně. Šikovnost se u ženské osvědčuje vždycky líp než síla.“

	„Vy to musíte vědět nejlíp,“ zavrčela Ruizová. „Vy jste jí vyhrožoval jako první.“

	„Jenže já jsem to dělal zdvořile a s okouzlujícím úsměvem.“

	Dispečerka se přesunula od telefonu k mikrofonu a jednou rukou zapisovala objednávku. „Dispečink volá osmičku, dispečink volá osmičku. Gemmo, jsi tam, kotě?“

	Messengerka odpověděla a byla vyslána vyzvednout si balíček v právnické kanceláři v centru města a doručit ho advokátovi ve federální budově na Los Angeles Street. Fluktuační lístek putoval vzhůru na nástěnku pod magnet GEMMA.

	„Jsem zvědavý,“ řekl Parker a oběma lokty se opřel pohodlně o pult. „Ani jednou jste se nezeptala, proč chceme vědět, zda jste vyslala kurýra do této kanceláře. Jak to?“

	„Mě to nezajímá.“

	„Včera večer tam byl zavražděn muž. Jeho dcera nám řekla, že čekal na messengera na bicyklu. Myslíme si, že by nám ten messenger mohl říci něco, co by mohlo být pro případ cenné.“

	Eta si vzdychla. „Bůh budiž milostiv jeho duši.“

	„Té oběti? Nebo toho messengera?“ zeptala se Ruizová.

	„Vyvoláváte ve mně podezíravost, víte,“ prohodil Parker ležérně a zdola k ní vzhlédl – důvěrně, jako by se oba znali už léta a on si tímto pohledem prosadil svou už předtím. „Když děláte takové problémy, nutí mě to si myslet, že máte co skrývat.“

	Žena odvrátila pohled a uvažovala. Možná zvažovala pro a proti, možná si uvědomovala, že se dopustila chyby, když nasadila tvrdou linii.

	„Zjistíme to tak či onak,“ zdůraznil Parker. „Pro všechny bude lepší, když to vyřešíme přátelskou cestou. Nechcete přece, abychom si obstarali soudní příkazy, odvezli půl vaší kanceláře a všechny vaše messengery. Patří vám tahle firma, paní…“

	„Fitzgeraldová. Ne, nepatří.“

	„Takže se z toho budete muset zodpovídat vašemu šéfovi, vysvětlovat mu, proč přichází o příjem za celý den, proč jsou zabaveny jeho záznamy. Proč se chce policie podívat do složek jeho zaměstnanců a záznamů o výplatách.“ Smutně zavrtěl hlavou. „To pro vás nebude dobré.“

	Upřela na něj oči, tvrdě, a možná zvažovala, zda se může odvážit odhalit jeho bluf.

	„Já ty děti znám,“ řekla. „Tancují podle vlastní píšťalky, ale nejsou to zlé děti.“

	„Potřebujeme mu jenom položit pár otázek. Pokud nic špatného neudělal, nemá se čeho bát.“

	Eta Fitzgeraldová odvrátila pohled a znovu si vzdychla. Celá se jako by zmenšila, když sama sobě přiznávala prohru. Telefon zazvonil, ona ho zvedla a zdvořile požádala volajícího, aby okamžik počkal.

	„Byl to pozdní telefonát,“ řekla Parkerovi a zadívala se na pult.

	„Kde je ta objednávka?“

	„Ten messenger ji pořád ještě má. Nestihl už to zpátky, aby vyřídil papíry. Pršelo. Zavřela jsem a šla jsem domů za dětmi.“

	„A on dneska pracuje?“

	„Ještě nedorazil.“

	„A pročpak?“

	Protáhla obličej. „Já nevím! Nejsem jeho máma. Některé z těch dětí sem chodí jen občas. Některé z nich mají jiná zaměstnání kromě tohohle. Já si nevedu evidenci o tom, kde se pohybují.“

	Parker si vytáhl z vnitřní kapsy kabátu zápisník. „Jak se jmenuje?“

	„J. C.“

	„Co ta zkratka znamená?“

	„To znamená J. C.,“ prohlásila rozčileně. „Takhle mu říkáme: J. C. Číslo šestnáct.“

	„Kde bydlí?“

	„Nemám ponětí.“

	„Musel uvést něco do svého dotazníku pro zaměstnavatele.“

	„Je 1099. Nemáme o něm složku.“

	„Pracuje pro vás na smlouvu, není vaším zaměstnancem,“ konstatoval Parker. „Žádné papíry, žádné zdravotní pojištění, žádné sociální pojištění.“

	„Přesně tak.“

	„Risknu si hádat, že ho možná dokonce i vyplácíte na hotovosti.“

	„Tohle nemám na starosti já,“ odsekla Eta.

	„Chcete, abych zavolala pro ten soudní příkaz?“ zeptala se Parkera Ruizová a vytáhla z kabelky mobilní telefon.

	Parker zdvihl ruku, aby ji zadržel. Pozornost neustále upíral na dispečerku. „Máte na něj telefon?“

	„On nemá telefon.“

	Ruizová si odfrkla a začala vymačkávat čísla.

	„Nemá! Já na něj nemám číslo.“

	Parker vypadal pochybovačně. „On vám nikdy nevolal?

	Nehlásil, že je nemocný, nežádal o nic, nedal vám vědět, že se opozdí?“

	„Volá přes tu vysílačku. Já na toho chlapce nemám telefon.“

	Ruizová promluvila do telefonu. „Detektiv Renee Ruizová, policie Los Angeles. Potřebuji mluvit s obvodním prokurátorem Langfieldem ohledně soudního příkazu.“

	„Možná mám nějakou adresu,“ oznámila dispečerka nerudně.

	Telefon se rozsvítil jako hrací automat s kuličkou: jeden hovor čekal, druhý přišel. Popadla sluchátko, stiskla tlačítko v druhé řadě a oznámila: „Musíte zavolat znovu, zlato. Jsem uprostřed policejního šikanování.“

	Přešla k pořadači v rohu kóje a prohrabávala se v jedné ze zásuvek. Pak vytáhla cosi, co vypadalo jako prázdná složka.

	„Je to jen jedna z těch PO boxů,“ oznámila a předala jim složku. „To je všechno, co vím. Nemohla bych vám říct nic jiného, ani kdybyste mě mučili.“

	Parker povytáhl obočí. „Doufám, že nebudeme muset na nic takového přejít. Můžete mi říci, jak vypadá?“

	„Vypadá jako blonďatý, modrooký bílý chlapec.“

	„Máte nějaké jeho fotografie na té stěně?“ zeptal se a pokývl k táflované zdi.

	„Ne, pane.“

	„Děkujeme vám za spolupráci, paní Fitzgeraldová. Jste dobrá občanka.“

	Eta Fitzgeraldová se na něj zakabonila, popadla vyzvánějící telefon a detektiva ignorovala. Parker otevřel složku, přelétl očima jedinou stránku papíru – žádost o zaměstnání – a hledal příslušné informace.

	JMÉNO: J. C. Damon.

	Parker složku zavřel a podal ji Ruizové. Místo aby se otočil k předním dveřím, zamířil chodbou k zadní části restaurace přeměněné v kurýrní službu. Dispečerka si odtrhla telefon od ucha a zavolala na něj.

	„Kam to jako jdete?“

	Parker mávl rukou. „Najdeme cestu ven sami, paní Fitzgeraldová. S námi si nedělejte starosti. Zaparkovali jsme blíž k zadnímu vchodu.“

	Pohlédl do bývalé malé soukromé jídelny, která byla nyní přeměněna na kancelář vedoucích pracovníků Rychlé kurýrní, z nichž žádný dosud nedorazil do práce. Podle stavu místnosti se dalo spolehlivě předpokládat, že zde neexistuje žádný vysoký žebříček úspěchu, po němž by se dalo šplhat, a nikam níž se spadnout nedá. Stály zde odřené psací stoly poseté papíry a špinavý lahvově zelený popelník posazený na konferenčním stolku před pohovkou, která vypadala, jako by ji někdo nalezl pohozenou u dálnice.

	Dále po chodbě, na místě, kde bývala šatna, byla nyní tmavočervená skříň nacpaná pořadači.

	Parker vrazil do létajících dveří do kuchyně, kde se ve vzduchu vznášel hovor a cigaretový kouř, spolu s lehkou, nasládlou, mizející vůní marihuany. Chlapec v modré bundě seděl na přípravném nerezovém stole. Ztuhl jako malé zvířátko, které ví, že ho vystopovala šelma, jež ho zabije, pokud se pohne. Divoce vyhlížející rastafarián se vstoje opíral o výlevku a kouřil cigaretu. Když viděl vejít dovnitř dva policisty, nevypadal ani překvapeně, ani vylekaně.

	„Můžeme vám pomoci, dobří lidé?“ zeptal se rastafarián. „Zná někdo z vás J. C. Damona, pánové?“

	Chlapec v bundě neřekl nic. Rastafarián potáhl z cigarety. „J. C.? Ano.“

	„Viděli jste ho tu dneska?“

	„Ne. Dneska ne.“

	Parker zvolna přelétl pohledem prostor, který si messengeři zabrali pro sebe. O zeď se opíraly dva bicykly otřískané z ulice. Kuchyňská linka byla posetá namátkově pohozenými součástkami z bicyklů, láhvemi od piva a plechovkami od coly. Vestavné spotřebiče byly z místnosti vykuchány. Špinavá, stará, kdysi bílá lednička stála na zlomku místa, jež předtím zabíral nějaký jiný spotřebič. Na místě, kde býval sporák, dřepěla ošklivá zelená pohovka. Poblíž zadních dveří trůnil stůl s neladícími židlemi kolem, na němž byly poházeny časopisy a papíry. Centrum místnosti tvořil kryt kola, který se nyní používal jako obrovitý popelník.

	„Víte, kde bydlí?“

	Rastafarián zavrtěl hlavou. „Na co ho potřebujete?“ Parker pokrčil rameny. „Možná včera večer viděl něco, co by nás mohlo zajímat.“

	Žádná reakce.

	Ruizová pokročila k chlapci v bundě. „A co vy? Co můžete říci vy?“

	„Já o nikom nic nevím.“ Pyšný postoj. Nemohl utéci, nemohl se schovat, tak přišel s pevným postojem. „Hezká podprsenka.“

	Ruizová si přitáhla kabát. „Ten hoch tady pracuje. Jak byste ho mohl neznat, chytrolíne?“

	„Neřekl jsem, že ho neznám. Řekl jsem, že o něm nic nevím.“

	„Znal byste ho, kdybych si vás opřela o zeď a našla vám v kapsách trávu?“

	Hoch v bundě se zamračil. Parker zavrtěl hlavou a protočil panenky. „Omlouvám se za svou partnerku. Je vznětlivá. Jedno obvinění z brutality za druhým.“

	Ruizová ho probodla pohledem. „Připravuje nás o čas. Co chcete dělat? Postávat tady a dát si s nimi jointa?“

	„To by bylo proti předpisům,“ prohodil Parker lehce. Španělsky ho označila za pitomce.

	Rastafarián vyfoukl z chřípí kouř. „J. C. Říkáme mu Osamělý jezdec.“

	„A proč?“ podivil se Parker. „Nosí snad masku? Má u sebe stříbrnou kulku? Žije na hromádce s Indiánkou?“

	„Protože si potrpí na samotu.“

	„Žádný člověk není ostrov.“

	Kurýr se odtáhl od výlevky. Pod nápadnou hlavou s šedohnědými dready bylo tělo silné jako dub. Svaly na stehnech navlečených do černého pružného polyuretanu vypadaly, jako by je vytesal mistr sochař. Přešel k popelníku z krytu kola, a klipsy na jeho cyklistických botách mu cvakaly o betonovou podlahu.

	„Tenhle je,“ pronesl.

	Parker vytáhl peněženku, v níž se ukázal svazek zelených bankovek, vytáhl z ní služební navštívenku a plácl s ní na pracovní stůl, směrem k chlapci v bundě. „Pokud o něm uslyšíte, měl by mi zavolat.“

	Zasunul peněženku a vyšel ze zadních dveří. Ruizová ho téměř srazila, když se kolem něj protahovala ve snaze vidět mu do tváře.

	„Co to krucinál bylo?“ Mluvila tiše, ale přesto kousavě.

	„Co?“

	„Mohl jste táhnout se mnou za jeden provaz. Podpořit mě u toho obvinění z držení drog. Mohli jsme toho malého punkáče zlomit.“

	Parker pohlédl na dva bicykly připoutané řetízkem k plynoměru. „To jsem mohl. Ale takhle jsem to nechtěl hrát. Můj případ, takže se řiďte mým vedením. Když to bude váš případ, znepřátelím vám tolik lidí, kolik budete chtít.“

	Ulička byla jako jakákoliv jiná postranní ulička v centru, úzký, špinavý průchod mezi cihlovými budovami. Pruh nebe nad ní měl barvu sazí. Omezené prostory pro parkování za firmami byly přecpané dodávkami shluklými v jemném dešti k sobě jako koně.

	„A vy máte ve zvyku každého uplácet?“ zeptala se Ruizová.

	„Nevím, o čem mluvíte, slečno Ruizová. Žádné peníze si majitele nevyměnily.“

	Na parkovišti byla mezi zdí a zelenou popelnicí vklíněna tmavomodrá minidodávka. K zadnímu oknu byl úhledně připevněn nápis HRDÍ RODIČE VYZNAMENANÉHO STUDENTA. Auto Ety Fitzgeraldové.

	„To pomyšlení tu bylo,“ řekl Parker a obcházel dodávku, „Pro mě to nic neznamená. Já jsem žádné nabídky nedělal. Ale člověk nikdy neví. Ten kluk v bundě si může myslet, že to znamenalo náznak nabídky. Ta představa by ho mohla zlákat, aby nám řekl něco, co by jinak neprozradil.“

	Ruizová se nehodlala zklidnit. Parker usoudil, že ji baví se rozčilovat. Hněv ji nabíjel energií. A pravděpodobně si s ním připadala větší, než byla, silnější, než kdy mohla fyzicky být.

	„A pak co?“ naléhala. „Přijde, něco vám řekne a vy mu žádné prachy nedáte?“

	„Přijde a něco mi řekne, já ho zachráním před vámi. Rád bych měl takové štěstí, aby tohle někdo udělal pro mě.“ Nahlédl okénky do dodávky. Obvyklý náklad rodinných krámů. Fotbalová přílba, akční figurky a černošská Barbie. Volně se povalující láhve vody Arrowhead, které se musejí kutálet jako kuželky, když je auto v pohybu.

	„Na co s sebou taháte tolik peněz?“ naléhala Ruizová popuzeně.

	„Vy nevíte, kolik mám peněz. Co vy víte, mohl jsem tam mít dvacet dolarů v jednodolarovkách. Tak jako tak vám do toho sakra nic není.“

	Rozhodla se našpulit zlostně rty; zkřížila paže na prsou, vypjala poprsí zahalené červenou krajkou, která jí svůdně vyčuhovala z výstřihu. „Co vlastně hledáme?“

	Parker pokrčil rameny. „Jen si rád oťukávám terén.“

	„Pojďme najít toho kluka. Je mi zima.“

	„Šedesát procent tělesného tepla vám uniká temenem hlavy.“

	„Sklapněte.“

	Začal odcházet od dodávky, pak se ohlédl, protože něco upoutalo jeho pohled. Zamračil se a vrátil se zpátky do budovy, Ruizovou v patách jako teriéra.

	Eta Fitzgeraldová, která opět žonglovala s telefonem a mikrofonem vysílačky, ztuhla a vytřeštila na ně oči, když se blížili k jejímu okénku. „Co zas?“ zeptala se. „Vy jste jako falešný pětník. Proč se nejdete utrácet někam jinam?“ Parker se na ni zazubil a položil si ruku na prsa. „Vy mě nevidíte ráda? Jsem tím zdrcen.“

	„Já bych něco nejradši rozmlátila. Pokračujte v tom, jste horší než dítě.“

	„Jde o vaše auto,“ oznámil. „Můžete s námi na minutku vyjít?“

	Zpopelavěla, vypnula mikrofon a zavěsila telefon. „Moje auto? Co je s mým autem?“

	Parker jí pokynul, aby šla za nimi, a vrátil se do chodby. Mlžný opar venku opět houstl, kolem nich padaly dešťové kapky. Parker si srovnal klobouk a zamířil k zadní části dodávky.

	Dispečerka šla váhavě za ním, dýchala krátce a ztěžka, jako by běžela závod.

	„Jde o vaše zadní světla,“ oznámil Parker a ukázal na ně. „Nijak moc poškozená, ale stejně… V takovýhle den vás kvůli tomu budou stavět.“

	Eta Fitzgeraldová upřela pohled na zadek automobilu. Ve tváři měla výraz náhlé nevolnosti.

	„Já vás stavět nebudu,“ pokračoval Parker. „Mně už nedovolují vypisovat pokuty. Něco o silničním šílenství…, jen jsem vám chtěl dát echo.“

	„Děkuju vám, detektive,“ řekla tiše. „Oceňuji to.“ Parker se rukou dotkl okraje klobouku. „Jsme tu, abychom sloužili.“

	 


 

	Kapitola třináctá

	Jace vyhlížel z druhé strany uličky, z vnitřku promáčené lepenkové krabice, vyhozené před obchodem s italským nábytkem. Kuličky z polystyrénového obalu na něm ulpěly jako blechy.

	Zůstávat na Etině zadním sedadle bylo příliš riskantní. Byl tam zajatcem, v pasti, zranitelný. To nebylo k ničemu dobré. Potřeboval prostor, výhodný bod, únikové trasy. Jakmile Eta zašla dovnitř, vyklouzl z jejího auta a přeběhl uličku. Zpola zakrytá bedna trůnila před dodávkou obchodu s nábytkem. Obchod zůstane ještě několik hodin zavřený. Když tam bude chvilku sedět, bude v bezpečí.

	Eta předtím slíbila, že se vrátí s penězi hned, ale půl minuty poté, co zašla dovnitř, se objevil Kazatel John, přivázal si bicykl řetízkem k popelnici a vešel dovnitř. Pak dorazil Mojo, poté ten kluk, jemuž se říkalo Železář kvůli piercingu na celém těle. Zřejmě nevyřídili své papíry ze včerejška, protože se chtěli dostat domů a pryč z deště, a museli přijít brzy, aby to dohonili, než začnou s pochůzkami.

	Eta nikde. Eta nikde.

	Stačilo jen dát ty peníze do obálky, vyjít ven a dát obálku do dodávky. Nebylo ani stopy po šéfovi, Roccovi, ani po jeho pravé ruce Vladovi, který jako by celý den nedělal nic jiného, než že kouřil, vybavoval se mobilem s jinými Rusy a odpaloval golfové míčky po kanceláři. Rocco obvykle chodíval kolem deváté. Vlad se většinou objevil kolem poledne, a skoro vždycky měl kocovinu.

	Tak už pojď, Eto. Pojď.

	Jace se schoulil do svého příliš velkého armádního kabátu a podíval se na novinovou stránku, kterou se jí snažil ukázat v dodávce. Znovu, už posté, si četl příslušný článek. Násilný odchod Lennyho Lowella ze světa byl zredukován na dva krátké sloupce pohřbené v hloubi LA Times. Uvádělo se v něm, že právníka našla jeho dcera, Abigail (třiadvacetiletá studentka práv na Jihozápadní univerzitě), že byl ubit k smrti ve své kanceláři. Čeká se na pitvu. Detektivové z losangeleské policie sledují veškeré stopy.

	Abby Lowellová. Ta hezká brunetka na fotografii na Lennyho psacím stole. Studentka práv. Jace se v duchu ptal, zda něco viděla. Možná zahlédla Predátora, jak prchá z místa činu. Možná věděla, kdo by si přál, aby byl její otec mrtvý, a proč. Možná věděla, kdo jsou ti lidé na negativech.

	Zadní dveře Rychlé kurýrní se otevřely a vyšli z nich dva lidé. Nejprve muž: průměrná výška, průměrná postava, draze vypadající plášť do deště a klobouk jako detektiv z filmu ze 40. let. Sam Spade. Philip Marlowe. S drobnou ženou v černém kostýmu, jíž ve výstřihu do V probleskovala červená. Naštvaná. Hispanoameričanka. Sam Spade ji ignoroval.

	Poldové. Přinejmenším ten chlap byl polda – i když byl opravdu až příliš dobře oblečený. Jace měl pro rozeznávání policistů vyvinutý jakýsi šestý smysl. Měli určité držení těla, chodili určitým způsobem, pohybovali se určitým způsobem. Očima nikdy nepřestali propátrávat území, když se dostali do nové situace. Vnímali všechno ve svém okolí pro případ, že by si potřebovali detaily později vybavit.

	Tenhle obcházel Etinu dodávku, zvolna, díval se do oken. Jaceovi proběhlo po zádech mrazení a naskočila mu husí kůže. Ženu zjevně víc než dodávka zajímalo ječet na toho chlápka. Ani jeden z nich se nepokusil otevřít dveře, a pak zašli zpátky dovnitř.

	Jace se roztřásl. Proč by se poldové zajímali o Etinu dodávku, pokud jim někdo neřekl, že se o ni zajímat mají?

	Předtím mu říkala, aby šel na policii. Možná to rozhodnutí učinila za něj.

	Říkal si, že nemůže být zklamaný, protože nikdy nic od nikoho doopravdy nečekal. Až na to, že zklamaný byl. Lidé nikdy nemysleli doopravdy to, co říkali. Nebo chtěli dodržet určitý slib v okamžiku, kdy ho vyslovili, ale ne pod tlakem. To byl vždycky onen dovětek petitem v nějaké úmluvě: Nevztahuje se při uplatnění polehčujících okolností.

	Eta se k messengerům chovala, jako by byla jejich potrhlá náhradní matka. Měla dobré srdce. Ale proč by kvůli němu dávala ve styku s poldy hlavu na špalek? Měla vlastní život, vlastní skutečné děti. On k její rodině nepatřil. Nebo byla možná oním typem matky, která pro své děti dělala věci „pro jejich vlastní dobro“, což, jak se ukazovalo, bylo vždycky špatné.

	Jace si říkal, že byl hloupý, když se na ni obrátil se žádostí o pomoc a požádal ji, aby kvůli němu lhala. Zapojit jiné lidi znamenalo ztratit absolutní kontrolu nad situací. Ale viděl rychlý způsob, jak se dostat k pár stovkám dolarů. Penězům, jichž mohl využít, aby se na chvíli stáhnul do pozadí. Nechtěl si vybírat peníze z banky, která nebyla vlastně vůbec banka, ale ohnivzdorná zamykací schránka, kterou měl schovanou ve větracím průduchu v koupelně v jejich bytě. Ty peníze byly na to, aby měl Tyler z čeho žít, kdyby se něco stalo.

	Něco se ovšem stalo.

	Je načase jít.

	Využil nákladní auto jako kryt a vyplazil se z krabice. Vyhrnul si límec kabátu, nahrbil ramena, noviny si držel nad hlavou jako stan a vyrazil dolů uličkou. Snažil se nekulhat, snažil se vypadat, jako že nespěchá, jako by neměl kam jít, jako by se mu nechtělo utíkat. Oči upíral do země.

	Co teď, J. C.?

	Negativy byly ve své obálce pod košilí, připevněné k tělu náplastí. Musel najít místo, kde by je mohl ukrýt, někde, kde by je Tyler nenašel a kde by je nenašli Čchenovi. Mohl jich využít jako nátlakového prostředku, použít jich jako pojistku, pokud by věci zašly ještě dále, než už teď zašly. Potřeboval najít bezpečné, neutrální území. Nějaké veřejné místo. A potřeboval se dostat k Abby Lowellové.

	Do vjezdu do uličky zabočilo auto a zvolna se blížilo k němu. Možná ti dva poldové.

	Tmavý sedan.

	Roztříštěné přední sklo.

	Jaceovy útroby pronikavě sevřel strach a rozlil se mu cévami jako rtuť. Rychlá, jedovatá. Chtěl se podívat, dodat svému lovci tvář. Polidštit si tu zrůdu. Uvidět, že na denním světle je ten člověk jen malý, nedostatečný chlap, který žádnou reálnou hrozbu nepředstavuje. Ale nic z toho samozřejmě nebylo pravda. Chtěl něco, co měl Jace, a i kdyby mu to Jace prostě dal, ten chlap by ho nejspíš stejně zabil, protože Jace toho věděl příliš – i když ve skutečnosti nevěděl vůbec nic.

	Auto zpomalilo, když se k němu blížilo. Jaceovi se sevřela hruď. Byl na straně řidiče. Dokázal ten přiřadit nějakou tvář jemu? Před očima mu vzplanuly záblesky z předchozí noci. Byl na bicyklu a vrhal zámek od kola na přední sklo. Nedokázal si vzpomenout na řidičův obličej; dokázal si řidič vybavit jeho tvář? Měl na hlavě přílbu. A brýle.

	Koutkem oka zašilhal na auto, které teď bylo v rovině s ním.

	Hlava jako kamenný kvádr, malé, podlé oči, tmavé, nakrátko ostříhané vlasy. Pokožka toho chlapa byla bledá s promodralými podtóny pod vousy. Na hřbetu nosu měl proužek bílé náplasti a vzadu na krku černé mateřské znamínko. Takové, které vypadalo spíš jako nádůrek, vyčnívající, velké jako školní guma.

	Sedan projel kolem něj jako panter v džungli, tichý, elegantní, zlověstný.

	Jace šel dál a odolával nutkání se ohlédnout. Nohy měl roztřesené.

	Ten chlap projížděl kolem kanceláře Rychlé kurýrní. Samozřejmě, že věděl, kde Jace pracuje. Měl Jaceovu služební brašnu. Další záblesk vzpomínky: jak ho popadl a strhl dozadu za řemen brašny. V brašně toho mnoho nebylo – hustilka, rezervní ventilek, několik čistých faktur… s logem Rychlé kurýrní a červeně vytištěnou adresou nahoře na stránce.

	Příště se ten chlap pokusí zjistit, kde Jace bydlí, zrovna jako se o to pokusí poldové. Ale nikomu z nich se to nepodaří, ubezpečoval se. Jediná adresa, kterou na něj Rychlá kurýrní měla, byla ta stará P. O. schránka. A jediná adresa, kterou měli lidé od té schránky v záznamech, byl starý byt, ve kterém krátce bydlel s matkou, ještě než se Tyler vůbec narodil. Nikomu se nepodaří ho najít.

	Jenže žraloci jsou ve vodě, v pohybu, na lovu.

	Dva poldové a jeden zabiják.

	Nikdy jsem nechtěl být v kurzu, pomyslel si, když přecházel ulici. Tohle postavení přišlo s příliš velkými problémy.

	Odvážil se ohlédnout se zpátky přes rameno. Koncová světla sedanu zářila na druhém konci uličky.

	Jace se dal do běhu, s každým dopadnutím nohy mu v kotníku začalo bolestivě cukat. Nemohl si dovolit to vnímat. Neměl luxus v podobě času na to, aby se vyhojil. Veškerá jeho energie musela být teď vynaložena na přežití.

	Potřeboval najít Abby Lowellovou.

	 


 

	Kapitola čtrnáctá

	„Jaký je váš názor?“ zeptal se Parker, když se zařadili zpátky do dopravního provozu.

	„Že jsem ráda, že nemám takovou idiotskou práci, jako je tahle,“ odpověděla Ruizová a překontrolovala si vlasy v zrcátku na stínítku proti slunci. Zamžívalo se vlhkostí.

	„Takže teď víme, kde náš podezřelý pracuje,“ konstatovala. „Ale on se tam hned tak nevrátí. Víme, kam mu chodí pošta, ale nevíme, kde bydlí. S tím si toho moc nepočneme.“ Parker zavřeštěl jako bzučák v televizní show. „Špatně. Především bychom mohli mít jeho otisky na žádosti o zaměstnání. Známe jeho jméno, nebo přinejmenším jméno, pod kterým vystupuje. Můžeme vyhrabat jeho záznam, pokud nějaký má. Prozkoumat jeho předchozí provinění. A je poměrně velká šance, že má nějaký škraloup z dřívějška. Nikomu se nesvěřuje, výplatu dostává v hotovosti, pošta mu chodí na poste restante; žádná adresa, žádný telefon. Počíná si jako šejdíř.“

	„Třeba je to bezdomovec,“ zdůraznila Ruizová. „A co když nemá záznam?“

	„Jestli technici dokážou nabrat zřetelný otisk z té žádosti o zaměstnání a pokud se bude shodovat s nějakým otiskem na vražedné zbrani, budeme to mít. A ta dispečerka ví víc, než nám řekla.“

	„Jo, jenže to neřekne.“

	„Má svědomí, nerada porušuje pravidla. Ale chrání své messengery. Jsou jako rodina a ona je za mámu. Dáme jí trochu času si to promyslet, pak za ní zajdeme znovu. Myslím, že chce udělat tu správnou věc.“

	„Myslím, že je to mrcha,“ zabručela Ruizová. „Nemůžete to brát osobně. Když to budete brát osobně, ztratíte nadhled. V téhle situaci nám prospělo, že jsem ji před vámi na oko chránil. Z vás bude dobrá zlá policajtka, Ruizová,“ konstatoval. „Umíte dobře naléhat. Musíte se jen naučit nevystřílet celý zásobník na hlavu každého svědka nebo pachatele, na kterého narazíte.“

	Koutkem oka viděl, že ho pozoruje. Nevěděla, co si o něm má myslet. Ježila se při jeho náznacích a nedůvěřovala jeho komplimentům. Dobrá. Potřebovala být stále vyváděná z rovnováhy. Musela se naučit, jak se vyznat v lidech a jak se přizpůsobovat. Měla se to naučit už první den, kdy oblékla uniformu.

	„Ježíši Kriste,“ zamumlal. „Já mluvím jako učitel.“

	„Vy jste učitel. Teda, máte být.“

	Parker na to nic neřekl. Nálada mu poklesla. Většinu času se snažil udržet myšlení soustředěné na svůj cíl na oddělení. Nepovažoval se za učitele. Čekal na šanci na návrat.

	Byl by mohl odejít. Nepotřeboval ty peníze ani ty mrzutosti. Z práce, kterou měl bokem, si poplatil dluhy, koupil si jaguára a oblečení. Ale byl příliš paličatý na to, aby odešel. A pokaždé, když ho nějaký případ chytil, pocítil nával adrenalinu, připomnělo mu to, že má rád práci, kterou dělá. Byl natolik staromódní, aby byl hrdý na to, že nosí policejní odznak a koná službu veřejnosti.

	A pokaždé, když ho nějaký případ chytil a on ucítil onen nával adrenalinu, si připomněl, že kdesi hluboko v nitru je stále ještě přesvědčený, že právě tohle bude onen případ, který všechno zvrátí. Tohle by mohl být onen případ, v němž by se osvědčil, očistil se, získal znovu úctu svých kolegů a svých nepřátel.

	Ale pokud bylo tohle zrovna oním případem, který mohl zvrátit jeho kariéru, zcela jistě se do něj vecpe oddělení loupeží a vražd a sebere mu ho.

	Zabočil s autem na malé parkoviště před malým nákupním centrem s řadou obchodů s potravinami: Noah’s Bagels, Jamba Juice, Starbucks. Řidič volil rádiovou stanici, spolujezdec vybíral restauraci. Parker si obvykle zvolil na snídani lokál, kam chodili policisté, ne proto, že by si potrpěl na příliš velkou sešlost kolegů, ale protože rád poslouchal hovory kolem, pochytával atmosféru na ulici, lapal útržky drbů, které by mohly být užitečné. Ruizová si vybírala Starbucks. Její objednávka byla vždycky dlouhá a složitá, a pokud se ukázalo, že přinesené jídlo není přesně podle jejího vkusu, přiměla obsluhu, aby to změnila, někdy tím, že ztropila scénu, jindy tím, že mrkala řasami. Ta holka to hrála na obě strany.

	Parker zašel do Jamba Juice a dal si ovocný jogurtový nápoj plný bílkovin a obilnin, pak zašel do Starbucks a zabral si stůl vzadu s dobrým výhledem na dveře, usadil se na rohovou židli a vzal si část LA Times, kterou tu nechal předchozí zákazník.

	Neustále uvažoval o skutečnosti, že oddělení loupeží a vražd přišlo čenichat na jeho místo vraždy. Na tom muselo něco být. Byli to hoši z prvních stránek pracující na případech na první stránku; Lenny Lowell se na první stránku nedostal. LA Times na něj pravděpodobně vůbec neplýtvaly tiskařskou černí.

	„Hlídáte si svou dívčí štíhlost?“ zeptala se ho Ruizová, když si k němu přisedala.

	Parker dál věnoval pozornost novinám. „Mé tělo je chrám, kotě. Uctívejte ho.“

	Neviděl na místě činu nikoho, kdo by vypadal na reportéra, ani s nikým takovým nemluvil, a on byl detektiv pověřený vyšetřováním…

	… ale tady to bylo, pár vět zastrčených dole v rohu na levé stránce pod inzerátem na prodej pneumatik. ADVOKÁT NALEZEN MRTVÝ.

	Leonard Lowell, oběť evidentní vraždy, nalezen svou dcerou, Abigail Lowellovou (dvacet tři, studentka práv na Jihozápadní), ubit k smrti ve své kanceláři, bla bla bla.

	Parkerovi se na okamžik zatajil dech, když si vybavoval vzpomínky na předchozí večer. Abby Lowellová přicházející na místo vraždy, pečlivě se ovládající. Jimmy Chew říkal, že ten telefonát byl od nějakého anonymního občana. Abby Lowellová tvrdila, že jí volal někdo z losangeleské policie a oznámil jí otcovu smrt, když na Lennyho čekala v Cicadě.

	Bylo příliš brzy na to, aby se dalo zavolat do restaurace a ověřit její alibi.

	V podtitulku se jménem stálo „Reportér našeho listu“.

	Ruizová tomu nevěnovala pozornost. Byla příliš vytížená popíjením svého zvlášť horkého větrového vanilkového nešlehaného mocha s jedním růžovým a jedním modrým sladidlem, a děláním očí na svalnatého číšníka.

	„Ruizová.“ Parker se naklonil nad stůl a luskl na ni prsty. „Máte jméno k tomu telefonnímu číslu, které jsem vám dal prověřit? Číslo ze seznamu hovorů z mobilu Abby Lowellové?“

	„Ještě ne.“

	„Vyřiďte to. Hned.“

	Začala protestovat. Parker jí přesunul noviny přes stůl a poklepal prstem na zprávu. Vstal ze židle, vylovil z kapsy telefon a cestou ven z postranních dveří do vlhkého chladu projížděl adresář.

	„Kellyová.“ Andi Kellyová, investigativní reportérka z LA Times. Kulový blesk v drobném rudovlasém balení. Houževnatá, sarkastická a milovnice skotské sladové whisky.

	„Andi. Kev Parker.“

	Následovalo těžké ticho. Představoval si, jak se zatvářila zmateně a jak se jí pak obličej rozzářil poznáním.

	„Páni,“ řekla konečně. „Znávala jsem jistého Keva Parkera.“

	„Tenkrát, když jsem byl ještě dost dobrý na titulek,“ poznamenal Parker suše. „Teď už nikdy nevoláš, nikdy o mně nepíšeš. Připadám si tak zneužitý.“

	„Změnil sis telefonní číslo a já nevím, kde bydlíš. Myslela jsem, že jsi možná odešel žít do komuny v Idahu s Markem Fuhrmännern. Co se stalo? Oni neschvalují tvoje kuřácké, pijácké, sukničkářské, arogantní manýry?“

	„Kál jsem se, vzdal jsem se toho všeho, vstoupil jsem do řad kněžstva.“

	„Ani omylem. Kev Parker nad věcí? Za chvíli mi začneš tvrdit, že ses dal na jógu.“

	„Tai čchi.“

	„Jdi do háje, kam se poděly všechny idoly?“

	„Tenhle se sesypal už před nějakou dobou.“

	„Jasně,“ odpověděla Kellyová střízlivě. „Četla jsem o tom v novinách.“

	Nic vám nezíská přátele a přízeň vlivných tak, jako veřejná potupa. Z nafoukaného, arogantního esa oddělení loupeží a vražd Parkera udělal otloukánka zrovna tak nafoukaný, arogantní obhájce v bedlivě sledovaném procesu pro vraždu.

	Obvodní prokuratura měla dobrý případ, ne neprůstřelný, ale dobrý, solidní. Proti bohatému studentovi medicíny z přípravky kalifornské UCLA obviněnému z brutální vraždy mladé studentky z nižšího ročníku byla nashromážděna halda nepřímých důkazů.

	Parker byl druhý v týmu detektivů poslaných na místo zločinu, druhý ve vedení vyšetřování. Byl známý svým nevymáchaným jazykem, tím, že balancuje na hraně předpisů, protože miloval světla ramp, ale byl to setsakra dobrý detektiv. To byla pravda, jíž se při procesu držel, zatímco draze placená obhajoba rozcupovala jeho charakter polopravdami, nepodstatnými fakty a přímými lžemi. Zpochybnili jeho poctivost, obvinili ho z falšování důkazů. Nic z toho nemohli dokázat, ale ani nemuseli. Lidé vždycky ochotně uvěří tomu nejhoršímu.

	Anthony Giradello, náměstek státního návladního odhodlaný udělat si na tomto případu kariéru, sledoval, jak Parkera potápějí, a udělal onu krutou a předvídatelnou věc, kterou by udělal každý náměstek státního návladního: vzal vlastní bič a přidal se k bití.

	Giradello udělal všechno, co mohl, aby oddělil svůj případ od Parkera, aby bagatelizoval Parkerovu roli při vyšetřování. Jistě, Parker byl hajzlík, ale byl to nevýznamný hajzlík, který ve skutečnosti neměl tolik společného s vyšetřováním či shromažďováním nebo zpracováváním důkazů. Liberální losangeleský tisk, vždy nadšený možností rozcupovat policistu vykonávajícího své zaměstnání, se k tomuto šílenství připojil.

	Andi Kellyová byla jediná, která se ozvala proti hlasu davu a poukazovala na to, že obhajoba použila otřepanou, ale v praxi vyzkoušenou strategii „Když všechno ostatní selže, obviň policistu“. Hra skořápky určená k tomu, aby se odpoutala pozornost od přesvědčivých forenzních důkazů, aby se zaselo sémě pochybností do myslí poroty. Stačilo přesvědčit jednoho porotce, že Parker je v podstatě mizera, že by se nerozpakoval podstrčit důkazy, že je proti obžalovanému nějak rasově nebo sociálně ekonomicky zaujatý. Jeden porotce, a porota by nebyla schopná se rozhodnout.

	Podařilo se jim přesvědčit všech dvanáct porotců. Vrah odešel od soudu volný.

	Politický dopad byl ošklivý. Kancelář státního návladního naléhala na to, aby byl Parker propuštěn, čímž by se nadále odvracela pozornost od faktu, že byl osvobozen vrah. Policejní šéf, který státního návladního nesnášel a obával se policejních odborů, se odmítl Parkera zbavit navzdory skutečnosti, že si každý policejní hlavoun na oddělení přál, aby byl Parker vyhozen. Byl líčen jako problémový, jako neřízená střela, jako někdo neukázněný. Byla na něj upřena pozornost veřejnosti. Byl černou skvrnou na tváři oddělení, které si nemohlo dovolit další skandál.

	Jediné interview, které Parker během toho všeho poskytl, bylo pro Andi Kellyovou.

	„Tak jak se vede, Keve?“ zeptala se Kellyová.

	„Jsem starší, moudřejší, jako my všichni,“ odpověděl Parker a zvolna přecházel po chodníku.

	„Víš, jestli se v případu Cole něco děje?“

	„Ty toho budeš vědět víc než já. To ty jsi každý den u soudu. Já jsem teď pouhý pěšák, víš. Zacvičuju příští várku vlčat,“ vysvětlil Parker. „Ale tak či onak mám z dobrých zdrojů, že Cole je hajzl.“

	„A to je nějaká novinka? Rozmlátil své ženě hlavu sochou v hodnotě tři čtvrtě milionu dolarů.“

	„Vyjel po mojí kamarádce ve chvíli, kdy jeho zákonitá stála přímo vedle něj.“

	„Každý ví, že ji podváděl. Robbie není tak chytrý, aby dokázal zachovat naprostou diskrétnost, i kdyby se snažil sebevíc. Při tom všem, co musela Tricia Crowneová s tím šaškem skousnout, se těžko věří, že na něj nevytáhla revolver už před lety,“ podotkla Kellyová. Zhluboka si vzdychla. „No, jestli pro mě nemáš sólokapra, Parkere, tak jdi do háje.“

	„To je tvrdé. Teď, když mě štěstí opustilo, když žiju v kanálech, krmím se z popelnic, tak ty nemůžeš prokázat starému kamarádovi laskavost?“

	„Pokud jsi takový starý dobrý kamarád, proč jsi mi nezabránil vzít si Gorana?“

	„Ty ses vdala za někoho jménem Goran?“

	„Myslím, žes to vystihl přesně,“ řekla. „Ale to nic. Povedlo se mi rozvést se s ním taky bez tebe. Co chceš, člověče, o němž jsem léta neslyšela?“

	„Není to nic velkého,“ ujistil Parker. „Dělám na případu vraždy. Stala se včera večer. Dneska ráno je o tom v Timesech pár řádek. Zajímalo by mě, kdo to napsal. Můžeš to zjistit?“

	„Proč?“ Jako každá dobrá reportérka Kellyová vždycky zavětřila, když ucítila článek. Kdyby byla lovecký pes, stavěla by zřejmě neustále.

	„Jen mi to přišlo divné,“ prohodil Parker ležérně. „Nikdo se mnou nemluvil. Strávil jsem včera na místě činu půlku noci a žádného reportéra jsem neviděl.“

	„Nejspíš to nějaký poskok z redakce odchytil z policejních hlášení. Kdo je oběť?“

	„Druhořadý obhájce. Překvapuje mě, že na to Timesy plýtvaly místem.“

	„A?“

	„A co?“

	„A proč se staráš o to, jestli to bylo v novinách, když je ten chlap nýmand?“ zeptala se Kellyová.

	„Pár detailů tam mají nesprávně.“

	„Tak?“

	Parker si vzdychl a přejel si rukou přes tvář. „Kriste pane, nepamatuji se, že bys bývala tak otravná.“

	„No, taková jsem byla vždycky.“

	„Divím se, že tě máma nestrčila do pytle a neutopila tě, už když ti byly dva roky.“

	„Myslím, že se pokusila,“ ujistila Kellyová. „Mám něco za sebou.“

	„Zlato, v tomhle bych tě mohl trumfnout jeden každý den v týdnu.“

	„Tak teď jsi ve mně vzbudil pocit méněcennosti.“

	„Proč jsem ti vlastně volal?“ zeptal se Parker popuzeně. „Protože něco chceš a myslíš, že ze sebe kvůli dobrému článku udělám děvku.“

	„Vždyť jsi reportérka, ne?“

	„Což mě přivádí zpátky k mé poslední otázce. Proč se staráš o dvě věty zastrčené v Timesech!“

	Parker se ohlédl do Starbucks. Ruizová stále ještě telefonovala, ale cosi si zapisovala. Zauvažoval a zavrhl nápad, že by Kellyové pověděl o tom, že se na místě vraždy neoficiálně objevili hoši z oddělení loupeží a vražd. Věřil v zásadu postupného vynášení karet.

	„Poslyš, Andi, není to nic, co bych zatím mohl určit konkrétně. Mám prostě v tomhle případu takové divné pocity. Možná jsem jenom trochu rozhozený, protože mě drží na moc krátkém řetězu.“

	„Pořád mezi těmi podřadnými, co?“

	„Jo. To je ironie, co? Chtěli se mě zbavit, protože si mysleli, že jsem mizerný polda, takže mě odsoudili k zaškolování nových detektivů.“

	„Dokonalá ukázka správného řízení,“ podotkla Kellyová.

	„V tomhle šílenství je ovšem určitá metoda. Kohokoliv jiného by byli poslali na South Central pracovat na narkomanských vrazích a případech s odhozenými mrtvolami, ale oni věděli, že tam bys jenom kvetl. Větší šanci přinutit tě, abys dal výpověď, měli tím, že tě unudí k smrti.“

	„Jo, no, ukázal jsem jim,“ řekl Parker. „Takže co říkáš? Můžeš vyřídit pár telefonátů?“

	„A pokud se z toho něco vyklube…?“

	„Mám tvoje číslo v paměti a koupím ti láhev Glenmorangie.“

	„Ozvu se ti.“

	„Díky.“

	Parker zasunul telefon do kapsy a vrátil se do kavárny. „To číslo je mobil s hovory zaplacenými předem,“ informovala Ruizová. „Nedá se zjistit.“

	„Oblíbená hračka každého zločince,“ konstatoval Parker. Každý drogový dealer, člen gangu a lupič ve městě nějaký takový měl. Číslo se prodávalo současně s telefonem. Žádné papírování, žádné stopy na papíře. Popadl noviny a zamířil ke dveřím. „Pojďme.“

	„S kým jste to mluvil?“ zeptala se Ruizová, když byli zpátky v autě.

	„Volal jsem jedné staré kamarádce a požádal jsem ji o laskavost. Chci vědět, kdo napsal tu zprávu.“

	„Protože to tam mají špatně?“

	„Protože co když to špatně nemají? Kdyby tu mrtvolu našla dcera –“

	„Pak by byla podezřelá.“

	„Musíme ji za podezřelou považovat stejně. Většinu obětí vraždy zabijí lidé, které mrtvý znal. Člověk se vždycky musí podívat na zoubek rodině.“

	„Ale ona má alibi.“

	„Chci, abyste to později během dne prověřila. Budete si muset promluvit s šéfem a s číšníkem v Cicadě. Byla tam, kdy tam dorazila, kdy odešla, co měla na sobě, mluvila s někým, použila telefonu v restauraci, odešla na nějakou dobu od stolu.“

	„Ale kdyby našla tělo ona, jak to, že by to zjistil ten reportér, a my ne?“

	„Na to se právě ptám,“ odpověděl Parker a nastartoval. „Pravděpodobně to je jen planý poplach. Nějaký poskok v redakci Timesů zachytil ten telefonát na policejní vysílačce, sehnal si detaily z třetí ruky od nějakého paka, které bylo na místě činu a s kterým se potkal v hospodě. Kdo ví? Polovina z toho, co se otiskne v novinách, jsou pitomosti. Člověk tam může stát a recitovat reportérovi článek slovo za slovem, a on to stejně napíše špatně.“

	„Řekla bych, že vy o tom musíte něco vědět,“ podotkla Ruizová.

	Parker na ni vrhl pohled. „Kotě, já bych mohl sepsat knihu. Ale zrovna teď máme na práci lepší věci.“

	 


 

	Kapitola patnáctá

	Podle Pákistánky, která středisko poštovních schránek poslední tři měsíce spravovala, patřila schránka číslo 501 ženě jménem Allison Jenningsová, kterou neznala. Schránka byla paní Jenningsové pronajata v roce 1994. Nájem se platil peněžní poukázkou, která se každý rok nechávala ve schránce. Tato fakta byla zanášena do složky, záznam z každého roku jiným rukopisem. Zdálo se, že služby Box-4-U využívala spousta lidí jako předstupeň k něčemu lepšímu.

	Středisko Box-4-U sídlilo v hlubokém, úzkém prostoru mezi libanonským obchůdkem s jídlem přes ulici a parapsychologem, který nabízel speciální služby v podobě čtení z tarotových karet. P. O. boxy tvořily chodbu od vstupních dveří dozadu do prostorů s pultem, policemi nacpanými přepravními kartony, vycpanými obálkami, rolemi lepicí pásky, bublinkovými polystyrénovými obaly a obrovskými pytli s pěnovými kuličkami na balení.

	Z této zadní části se jen stěží dalo dohlédnout přes všechny ty věci ke schránkám, i pokud by se někdo obtěžoval sledovat, kdo vchází dovnitř a kdo vychází. Velká většina těch, kdo si schránky pronajímali, tedy pravděpodobně vcházela a odcházela v anonymitě. Dokud včas platili nájem, nikdo se nestaral, co jsou zač.

	Vedoucí pracovník, který pronajal schránku 501 Allison Jenningsové, si udělal kopii jejího řidičského průkazu a přiložil ji podle předpisů k formuláři na pronájem. Fotografie na kopii nebyla nic než černá tiskařská barva. Parker vedoucího přinutil udělat mu kopie obou archů a pak se s Ruizovou vrátili zpátky na ulici, kde zaparkovali v prostoru pro nakládání.

	Když nasedli do auta, Parker se zarazil a pohlédl na vývěsní tabuli parapsycholožky. Levandulový neon hlásal: „Madame Natalia, parapsychologií ke hvězdám.“ Ochotně přijímala karty Visa a MasterCard.

	„Vy chcete jít dovnitř?“ zeptala se Ruizová. „Třeba vám dokáže vyluštit budoucnost.“

	„Proč by někdo chodil k parapsycholožce v takovémhle zavšiveném místě? Jestli madame Natalia umí číst budoucnost, proč ještě do teďka nevyhrála v loterii?“

	„Možná jí to není souzeno osudem.“

	Parker nastartoval a vyjel od obrubníku. Chystal se podotknout, že lidé si svůj osud dělají sami, ale to by jeho samého nepostavilo do dobrého světla, a tak neřekl vůbec nic. Věděl, že si pád z oddělení loupeží a vražd vykoledoval tím, že byl příliš nafoukaný, příliš velkohubý, příliš viditelný. A on sám se také rozhodl zůstat tam, kde je teď, ve slepé uličce. Rozhodl se rovněž, že se znovu osvědčí, že z toho vyjde jako vítěz. Ale podle logiky Ruizové mu to možná nebylo souzeno soudem.

	Ruizová zavolala na centrální registraci kvůli Allison Jenningsové. Kdo ví? Třeba se ukáže, že ta žena je na útěku.

	Adresa, kterou žena uvedla na formuláři na pronájem schránky v Box-4-U, byla cihlová budova v nebezpečné čtvrti ve městě, kde bylo všechno včetně obyvatel desetiletí zanedbáváno. Krajinu zdobili lidé žijící na ulici, kteří prohrabávali popelnice a přespávali v domovních vchodech. Přes ulici naproti domu Allison Jenningsové přecházel sem a tam po chodníku šílený chlapík ve větrovce, který bývala kdysi bílá, a častoval nadávkami stavební četu pracující na budově.

	V místě byla zřízena kanalizace a nyní se renovovalo pro nejnovější invazi výstřední městské avantgardy z centra. Tabule propagující stavební firmu slibovala jedno, dvou a třípokojové luxusní byty v nejavantgardnějším, nejživějším, nejmódnějším novém obvodě LA. V umělcově vylíčení hotového projektu nestálo nic o ječícím bezdomovci.

	„To se snad zbláznili?“ podivila se Ruizová. „Nikdo, kdo má všech pět pohromadě, se sem nepřestěhuje. Není tu nic kromě rozpadajících se domů a schizofrenních bezdomovců.“

	„Počkejte, až na rohu zřídí Starbucks,“ namítl Parker. „Pak z té čtvrti něco vzejde. Přivede to sem mladé, dobře situované městské lidi, a než se nadějete, vyletí cena zakázaných látek do oblak. Průměrný feťák si tu už nebude moci dovolit bydlet. Je to sociální tragédie.“

	„Vy myslíte, že ta ženská tady pořád ještě někde je?“ Parker pokrčil rameny. „Kdo ví? Vyplňovala ten formulář před deseti lety. Mohla by být už mrtvá, co my víme. Tenhle Damonovic kluk si od ní tu schránku odkoupil, nebo ji převzal. Musí být někde tady poblíž, když ji využívá.“

	„Někde tady poblíž“ obnášelo velké území. Centrální divize obhospodařovala jedenáct a půl čtverečního kilometru centra LA, včetně čínské čtvrti, Malého Tokia, finančního okrsku, čtvrtí s klenotnickými a módními obchody a sjezdového centra. Spousta prostoru, spousta lidí.

	Parker zajel s autem na parkoviště před stanicí a otočil se ke své partnerce. „Jako první zaneste Damonovu žádost o zaměstnání na daktyloskopii. Zjistěte, jestli se otisky shodují s některým z otisků na vražedné zbrani. Pak zavolejte Massachusetts. Potom hledejte jakékoliv místní Allison Jenningsové. Poté se přihlaste do počítače a zjistěte, jestli se vám podaří najít nějaké zločiny podobné Lowellově vraždě v LA za poslední dva roky. A zavolejte telefonní společnost kvůli podrobnostem ohledně místního využívání poslíčků Rychlé kurýrní.“

	Ruizová vypadala, že ji to vyvedlo z rovnováhy. „Ještě něco, mistře?“

	„Začněte procházet hovory. Je možné, že ten Damonovic kluk nemá telefon, ale možná ho má. A sežeňte záznamy o telefonních hovorech pro Lowellovu kancelář a u něj doma.“

	„A co budete dělat vy, zatímco já budu vyřizovat všechny tyhle hovadiny?“

	„Já si promluvím s Abby Lowellovou. Zjistím, jak se její jméno dostalo do novin. Bude mluvit radši se mnou, než by se bavila s vámi.“

	„Proč jste si tím tak jistý?“

	Obdařil ji slavným zazubením Keva Parkera. „Protože jsem to já, kotě.“

	 

	Když měl Ruizovou z krku, zamířil Parker přímo do kanceláře Lennyho Lowella. Chtěl si projít dějiště vraždy a ulici za denního světla, bez rozptylování uniformovanými policisty a kriminalisty, praktikantkou a pitomci z oddělení loupeží a vražd. Zjistil, že se soustředí, že ho jakýmsi morbidním způsobem uklidňuje trávit čas na místě, kde zemřela nějaká oběť.

	Nebyl si jistý, zda věří na duchy, ale věřil v duše. Věřil v podstatu toho, co tvořilo lidskou bytost, v energii, jež definovala určitou osobu jako živou. Někdy, když procházel dějiště vraždy sám, věřil, že kolem sebe cítí energii, jež se zde vznáší. Jindy nebylo nic, prázdno, nicota.

	Ve svém předchozím životě, kdy býval hvězdou oddělení loupeží a vražd, takovýmto myšlenkám nikdy nevěnoval pozornost. Byl příliš plný sám sebe na to, aby něco cítil v souvislosti s kýmkoliv kolem sebe, ať už mrtvým nebo živým. Jedna dobrá věc, kterou svou ztrátou získal: všímavost, schopnost odstoupit sám od sebe a vidět jasnější obrázek toho, co bylo kolem něj.

	Čtvrť nebyla za denního světla o nic atraktivnější než večer za deště. Vlastně ještě méně. V chladném světle pošmourného rána se nedaly skrýt stáří, zchátralost a únava tohoto místa.

	Malý pás dvouposchoďových obchodů, kde byla Lowellova kancelář, vypadal, že byl postaven koncem padesátých let. Ostré hrany, plochá střecha, kovové panely vybledlé barvy – světlá akvamarínová, vybledlá růžová, okrově žlutá. Hliníkové rámy kolem oken. Přes ulici sídlil v nízké cihlové budově nezařaditelného stylu laundromat, který měl být podle označení 24/7 otevřen nepřetržitě sedm dní v týdnu.

	Oni lepší advokáti obhajující zločince měli kanceláře na Beverly Hills a v Century City, kde byl svět krásný. Tohle bylo místo, kde se usídlil spodní konec potravinového řetězce. I když Parkerovi připadalo, že samému starochu Lennymu se dařilo docela dobře.

	Lowellův Cadillac byl od zadních dveří do kanceláře odtažen policií, aby se mohl prohledat kvůli důkazům. Vůz byl nový, ale poničil ho jakýsi vandal. Lennyho domovská adresa byl byt v osobním vlastnictví v jedné z nových módních lokalit poblíž Staples Center. Nákladná záležitost pro člověka, jehož klienti používali otáčivé dveře v kanceláři překupníka proplácejícího šeky všeho druhu.

	Parker se v duchu podivil, proč by zabiják riskoval rozbíjení oken cadillaku, kdyby chtěl jenom peníze v sejfu.

	Byl to akt pomstychtivé zuřivosti? Bývalý klient, nebo rodinný příslušník klienta, který nevyváži bez trestu a dával vinu Lowellovi? Byla motivem vraždy pomsta a peníze jen jakousi prémií? Pokud tomu tak bylo, byla tato vražda mnohem komplikovanější záležitostí. Co mohl někdo jako Lenny Lowell mít ve svém sejfu kromě peněz, aby to stálo za vraždu?

	Parker rozpečetil pásku označující dějiště zločinu a zadními dveřmi vešel do kanceláře. Ve falešném dřevěném ostění lpěl pach starého cigaretového kouře, který se vsákl i do odhlučněného stropu a dodal mu olejově nažloutlý odstín. Koberec byl nízký a užitkový, s barvou zvolenou tak, aby na ní nebyla vidět špína.

	Vlevo byla koupelna. Kriminalisté ji prošli, poprášili povrchy kvůli otiskům prstů, vytahali vlasy z odpadu umyvadla, ale nenalezli žádné stopy krve. Pokud měl vrah na sobě krev Lennyho Lowella, byl natolik chytrý, aby se nepokoušel omýt tady.

	Lowellova kancelář byla vedle. Slušně velký prostor posetý nyní papíry a zbytky prášku na zjištění otisků a kousky pásky vyznačující místo, kde na koberci ležely doličné předměty. Právníkova krev se vsákla do koberce v sotva rozpoznatelné skvrně (další bod, jejž by výrobci mohli použít k propagaci svého produktu: skryje velké skvrny od krve!). Z pořadačů i z psacího stolu byly povytahovány zásuvky. „Narušujete dějiště zločinu,“ pronesl Parker.

	Abby Lowellová, která seděla u otcova psacího stolu, se vylekala a vyjekla, a když se snažila vstát a ucouvnout, narazila si koleno.

	„Panebože! Panebože, vy jste mě vylekal!“ vyčetla mu a roztažené paže si přitiskla na srdce, jako by mu chtěla zabránit, aby jí nevyskočilo z hrudi.

	„Musím se vás zeptat, co tu děláte, slečno Lowellová,“ oznámil Parker a posadil se na druhou stranu psacího stolu. Opěradlo židle bylo postříkané krví. „Pečetíme místo činu z určitých důvodů.“

	„A vyřizujete taky přípravu pohřbu?“ zeptala se a znovu se zahalila do sebeovládání jako do kašmírového svetru, který měla na sobě. „Víte, kde měl můj otec životní pojistku? Zavoláte místo mě do té pojišťovny? A co jeho závěť? Jsem si jistá, že nějakou měl, ale nemám ponětí, kde je. Nevím, jestli si přál být pohřben do země nebo zpopelněn. Můžete mi pomoci s tímhle, detektive Parkere?“

	Parker zavrtěl hlavou. „Ne, nemohu. Ale kdybyste mi zavolala, byl bych se tu s vámi sešel a pomohl vám hledat. Byl bych věděl, čeho jste se dotkla a s čím jste pohnula. Byl bych věděl, zda jste si vzala i něco jiného než otcovu poslední vůli nebo jeho životní pojistku.“

	„Vy mě z něčeho obviňujete?“ zeptala se, poněkud se na židli napřímila a povytáhla jedno tmavé, elegantní obočí.

	„Ne. Jen to říkám. Takhle to na místě činu chodí, slečno Lowellová. Nemohu se ohlížet na to, že oběť byla váš otec. Mně nesmí záležet na tom, jestli si myslíte, že máte právo chodit do téhle kanceláře. Můj úkol je mi naprosto jasný. V okamžiku, kdy váš otec přestal dýchat, začal spadat pod mou odpovědnost. Já jsem se stal jeho ochráncem.“

	„To měl otec velkou smůlu, že tady nebyl nikdo, aby ho ochránil, když ho vraždili. A tím ‚nikdo‘ nemyslím vás osobně, ale losangeleskou policii.“

	„Nemůžeme předvídat, kdy a kde má dojít ke zločinu,“ ohradil se Parker. „Kdyby tomu tak bylo, přišel bych o práci. A upřímně řečeno vy byste měla být první na řadě, když už by se od někoho mělo čekat, že by ho dokázal ochránit. Znala jste jeho návyky, znala jste jeho přátele, patrně jste znala jeho nepřátele. Možná jste věděla, že se zapletl do něčeho, co ho může stát krk.“

	Vypadala nevěřícně. „To mi chcete tvrdit, že je to moje chyba, že se nějaký lump vloupal do otcovy kanceláře a zavraždil ho? To snad není pravda. Jak můžete být takový necita?“

	„To ani nechtějte vědět,“ odpověděl Parker. Sundal si klobouk a se zkříženýma nohama se pohodlně usadil na židli. „Včera večer jste vůbec nevypadala jako citlivka, když dovolíte, což nejspíš stejně nedovolíte. Vejdete dovnitř, váš otec tam pózuje na velký křídový obrys. Ale tváříte se, že vás nejvíc ze všeho štve ta večeře.“

	„Proč? Protože jsem se nezhroutila v pláči? Protože jsem nezačala být hysterická?“ zeptala se. „Já nejsem hysterický typ, detektive. A pláč si odbývám v soukromí. Vy o mém vztahu s otcem nic nevíte.“

	„Tak mi něco řekněte. Byli jste si s otcem blízcí?“

	„Našim vlastním způsobem.“

	„Jaký to byl způsob?“

	Vzdychla, odvrátila pohled, pak se na něj znovu zadívala. Ten vztah, jako většina vztahů, byl složitější, než se chtěla pokusit vyjádřit – nebo komplikovanější, než čekala, že Parker pochopí.

	„Byli jsme přátelé. Lenny nebyl moc jako otec. Nebýval doma. Podváděl mou matku. Příliš mnoho pil. Jeho představa kvalitně stráveného času, když jsem byla dítě, byla tahat mě s sebou na dostihovou dráhu nebo do baru s bookmakery, kde rychle zapomněl, že existuju. Rodiče se rozvedli, když mi bylo devět.“

	„Proč jste ho nezačala nenávidět?“

	„Protože to byl jediný otec, kterého jsem měla. A protože Lenny nebyl přes všechny své chyby špatný člověk. Jen prostě nedokázal žít tak, jak se od něj čekalo.“

	Dívka, nervózní pod jeho zkoumavým pohledem, vstala z otcovy židle a začala zvolna přecházet sem a tam před jeho knihovničkami, ruce zkřížené, oči klouzající po oněch několika věcech, jež nebyly sraženy z polic při rabování. Ve svém safírovém svetru a sukni do barvy a velmi hezkých vysokých botách byla oslňující jako modelka. „Dlouho jsem na něj měla zlost, když odešel. Většinou proto, že jsem zůstala odkázaná na matku.“

	„Ale odpustila jste mu?“

	„Svým způsobem jsme se našli, když jsem začala dělat vysokou. Najednou jsem byla dospělá. Mohli jsme se spolu bavit. Chtěla jsem se stát advokátkou. Začal se o mě zajímat.“

	„Stali se z vás přátelé,“ konstatoval Parker. „A proto jste ho oslovovala Lenny a ne otče.“

	Znovu odvrátila pohled, protože nechtěla, aby viděl, že ji vzpomínky na otce rozrušují. Ale bylo to zde – jemný lesk slz v tmavých očích, sevření čelisti. To tedy je železná kontrola, pomyslel si Parker.

	Předpokládal, že možná právě tohle se naučila malá holčička, když byl její otec vytížen handicapy na šestém dostihu v Santa Anitě. A možná právě tohle dělávala ta malá holčička, když se ocitla mezi válčícími rodiči, když její otec odešel, když se znovu objevil v jejím životě. Dokázala přežít každou výzvu, pokud nikomu nedovolila proniknout svým brněním.

	„Znala jste otcovy přátele?“ zeptal se Parker tiše. „Jeho nepřátele? Nevíte, jestli se zapletl do něčeho nebezpečného?“ Jako by se pro sebe smála. Nějaký soukromý vtip, o nějž se s ním neměla zájem dělit.

	„Lenny vždycky vyhledával nějaké klikaté cestičky. Možná nakonec nějakou našel. Nevím. Jestli se do něčeho zapletl…, nevím. Neříkal mi o tom. Bavili jsme se o mých přednáškách. Mluvili jsme o tom, že si přeje, abych pracovala s ním, až složím právnické zkoušky. Chodili jsme na dostihy.“

	Hlas se jí při poslední větě napjal. Její vztah s otcem se otočil o sto osmdesát stupňů, jenže tentokrát, když se ocitli ve stejném bodě, z nich byli přátelé a on jí věnoval pozornost, po níž toužila jako dítě. Toužila po ní tolik, že si zvolila otcovu profesi, aby si ho naklonila – ať už vědomě nebo ne.

	Parker chvilku nic neříkal a nechal pohled nepřítomně klouzat po věcech na stole. Abby Lowellová dál pomalu přecházela. Chtěla ven, předpokládal. Dokonce ani nevinní lidé nechtěli být v přítomnosti policistů. Nedokázal poznat, nakolik byla nebo nebyla vinná. „Vy máte na starosti přípravu pohřbu?“ zeptal se. „Má nějaké jiné příbuzné?“

	„Má bratra někde ve státě New York. Má dceru z prvního manželství, Annu. Neviděla jsem ji léta. Myslím, že se přestěhovala do Bostonu. A tři bývalé manželky. Žádná z nich by nepřešla ulici ani kvůli tomu, aby plivla na jeho mrtvolu.“

	„Vy jste z nich ta jediná odpouštějící.“ Nic na to neřekla, nevzala na vědomí, že promluvil. Zvedla z podlahy černou koženou tašku přes rameno a položila ji na stůl. Hodila se jí k botám.

	„Bude vám vadit, když si zapálím, detektive?“ zeptala se a už šátrala po cigaretě v balíčku newportek.

	Nechal ji vložit si cigaretu do úst, zapalovač nastavený, a teprve pak řekl: „Ano, bude.“

	Vrhla na něj pohled zpod obočí a zapálila si stejně. Když vyfukovala proužek kouře ke stropu zažloutlému nikotinem, prohodila: „Zeptala jsem se jenom pro forma.“

	Opřela se o hranu stolu. Její profil patřil na kresbu od Ertého, protáhlé, ladné, jemně zakřivené linie počátků hnutí art deco. Pleť měla jako porcelán. Vlasy jí splývaly dozadu jako temný vodopád. Zdálo se, že z Lennyho podoby v sobě nic nemá. Parker si v duchu položil otázku, zda měla takovéhle štěstí i ta druhá dcera, a zvažoval, zda se tahle pokouší odvést jeho pozornost.

	„Mluvila jste včera večer s někým, když jste odtud odešla, slečno Lowellová?“

	„Ne. Jela jsem domů.“

	„Nevolala jste matce? Neříkala jste jí, že její bývalý je po smrti?“

	„Moje matka před pěti lety zemřela. Rakovina.“

	„Promiňte,“ zamumlal Parker automaticky. „Nevolala jste kamarádce? Příteli?“

	Vzdychla, netrpělivě, zamáčkla cigaretu, začala znovu přecházet. „K čemu se to snažíte dostat, detektive? Pokud máte otázku, položte ji. Nemusíte tu hádat, jak vypadá můj osobní život. Musím toho spoustu zařídit a v jedenáct mám přednášku. Můžeme s tím pokračovat?“

	Parker povytáhl obočí. „Přednášku? Žádný den volna, abyste mohla truchlit, abyste se vypořádala s pomyšlením, že váš otec byl před necelými čtyřiadvaceti hodinami zavražděn?“

	„Můj otec je mrtvý. Nemůžu to změnit.“ O krok zrychlila tempo. „Zavraždili ho. Nemůžu to pochopit. Nevím, jak to vůbec někdo pochopit může. Jak by mi prospělo, kdybych zůstala doma v pyžamu a meditovala o bezvýznamnosti života?“ zeptala se. „Možná vám připadám chladná, detektive Parkere, ale vyrovnávám se s tím jediným způsobem, který mi nějak dává smysl – jdu dál, dělám to, co se udělat musí, protože nikdo jiný to místo mě neudělá.“

	„Bojovat teď, zhroutit se později,“ řekl Parker a vstal ze židle potřísněné krví. Postavil se tam, kde byla předtím ona, a opřel se o hranu psacího stolu. „Jsem polda už skoro dvacet let, slečno Lowellová. Vím, že se pozůstalí vyrovnávají se zármutkem po svém.

	Kdysi jsem měl jeden případ,“ řekl. „Žena zavražděná při krádeži auta. Kabát se jí zachytil ve dveřích, když ji pachatel vystrkoval ven. Táhl ji za sebou skoro celý jeden blok. Bylo to příšerné. Její manžel byl vcelku úspěšný umělec, malíř. Jeho způsobem, jak se s tím vyrovnat, jak ze sebe vyhnat zármutek a vinu a vypořádat se se vším ostatním, bylo, že se zamkl do ateliéru a maloval. Maloval bez přestávky třicet šest hodin, beze spánku, bez jídla. Šestatřicet hodin řádil v tom ateliéru, házel kolem sebe barvami, štětci, plechovkami. Vším, co mu padlo pod ruku. Celou tu dobu ječel a křičel a vzlykal. Jeho asistentka mě volala, protože se bála, že se psychicky zhroutil, a měla strach, že by se mohl zabít.

	Nakonec všechno ztichlo. Ten chlap vyšel z ateliéru, s nikým nemluvil, osprchoval se a šel si lehnout. Asistentka a já jsme se zašli do ateliéru podívat, co tam celou tu dobu dělal. Namaloval asi tucet velkých pláten. Neuvěřitelná práce, skvělá, nesrovnatelně lepší než cokoliv, co namaloval kdy předtím. Pollock by se rozplakal, kdyby to viděl. Byla tam zachycena každá emoce, která tím mužem zmítala, syrový, zlostný, drtivý žal.

	Když se ten chlap vzbudil, šel zpátky do ateliéru a jeden každý z těch obrazů zničil. Říkal, že jsou soukromé, nejsou určené k tomu, aby je viděl ještě někdo jiný. Pohřbil svou ženu a pokračoval ve svém životě.“

	Abby Lowellová na něj upírala oči a snažila se uhodnout, jaká reakce se od ní čeká, co by si měla myslet, jaký druh triku to má být.

	Parker rozhodil ruce. „Každý to zvládá jediným možným způsobem, jakým dokáže.“

	„Tak proč jste mě odsuzoval?“

	„Neodsuzoval jsem vás. Potřebuji u všeho vědět ono proč, slečno Lowellová. Je to moje práce. Například potřebuji vědět, proč se v Timesech dnes ráno psalo, že jste objevila otcovo tělo vy, třiadvacetiletá studentka práv na Jihozápadní univerzitě.“

	Cosi jí blesklo v očích, přelétlo přes tvář a zmizelo. Ne hněv. Překvapení, možná. Poté neproniknutelný výraz. „Nevím. Není to pravda. Vy víte, že to není pravda,“ řekla defenzivně. „Byla jsem v restauraci, když mi ten člověk volal. A žádné reportéry neznám. Nemluvila bych s nimi, ani kdybych je znala.“

	„S nikým jste nemluvila, když jste včera večer odešla z této kanceláře?“

	Podráždění. „Říkala jsem vám to. Ne.“ Pohlédla na hodinky, přešlápla, položila si ruku na kabelku.

	„A co předtím? Volala jste někomu z té restaurace nebo z auta cestou sem? Kamarádce, příbuznému?“

	„Ne. A jsem si jistá, že si můžete obstarat mé telefonní záznamy, pokud mi nevěříte.“ Přehodila si řemínek tašky přes rameno a pohlédla k předním dveřím do kanceláře. „Musím jít,“ oznámila stroze. „Mám v jedenáct schůzku s ředitelem pohřební služby.“

	„Myslel jsem, že máte přednášku.“

	V tmavých očích blesklo podráždění. „Ta přednáška je v jednu. Přeřekla jsem se. Mám toho na programu spoustu, detektive. Víte, jak mě kontaktovat, pokud budete potřebovat ještě něco.“

	„Dokážu si vás najít.“

	Procházela kolem něj na cestě k východu. Parker jemně natáhl ruku a chytil ji za paži. „Nechtěla byste vědět, kdy bude tělo vašeho otce uvolněno z márnice? Jsem si jistý, že ředitel pohřební služby bude tuhle informaci potřebovat.“ Abby Lowellová se mu podívala do očí. „Jeho tělo bude uvolněno k převzetí teprve po pitvě. Bylo mi řečeno, že to může být za několik dní, nebo až za týden. Chci mít všechno vyřízené, abych to pak měla za sebou co nejdříve.“ Parker ji nechal jít. Měla sebeovládání asistentky vrhače nožů, to jí musel přiznat. V duchu si kladl otázku, zda je za tím ještě něco víc než holčička, která se chrání.

	Pohled mu klouzal po psacím stole, když tyto myšlenky a postřehy přemílal v hlavě. Odešla s prázdnýma rukama, ani stopa po věcech, které sem údajně přišla hledat. Lennyho životní pojistku, jeho závěť.

	Vyšel ven k autu, přinesl si z kufru kameru polaroid a vrátil se dovnitř. Nafotil snímky desky stolu. Otevřených pořadačů, podlahy kolem psacího stolu. Pak opatrně zvedl z pootevřené zásuvky psacího stolu podlouhlou černou plastovou obálku. Na její přední straně zlatými písmeny stálo: BANKA CITY NATIONAL. Byla prázdná. V jedné zatavené plastové kapse zůstal otisk plastového klíče. Bezpečnostní schránka.

	Parker se usadil na velké kožené ředitelské židli Lennyho Lowellla, rozhlédl se po místnosti a snažil se představit si, co by Lenny viděl při pohledu na své království. Na co by se soustředil. Abbyina fotografie byla na psacím stole převržená. Pohlédl dolů k židli. Pod stolem leželo několik našikmo pohozených cestovních brožurek. Parker je vysunul špičkou boty.

	PONOŘTE SE DO RÁJE KAJMANSKÝCH OSTROVŮ.

	„No, Lenny,“ pronesl do prázdné místnosti. „Doufám, že jsi teď v jiném ráji, ale dovedu si představit, že jsi odešel tam, kam jdou všichni šupáčtí obhájci. Doufám, že sis vzal krém na opalování.“

	 


 

	Kapitola šestnáctá

	Jace zavezl Šelmu do opravárenské dílny na bicykly v korejské čtvrti, kde nikoho neznal a nikdo neznal jeho.

	„Potřebuji udělat nějakou práci.“

	Muž za pultem neměl čas, protože sledoval televizi zavěšenou pod stropem. Jaceovi nevěnoval téměř ani pohled. „Tři dní.“

	„Ne. Potřebuju ho dneska. Je to naléhavé.“

	Muž za pultem se zakabonil na televizní obrazovku. „Tři dní.“

	„Vy to nechápete, pane,“ namítl Jace a snažil se naklonit tak, aby byl v mužově úhlu pohledu. „Já to kolo potřebuju. Jsem messenger. Potřebuju to kolo k práci.“

	„Tři dní.“

	Muž se na něj stále ještě nedíval. Náhle ukázal prstem na televizi a spustil korejsky. Na stupínku ježícím se mikrofony se objevil Martin Gorman, obhájce hvězd, který dával tiskovou konferenci. Dole na obrazovce běžel nápis: „Tricia Crowne-Coleová: Smrt debutantky.“ Podle fotografie ženy v levém rohu dole vypadala, že nejspíš debutovala ve společnosti za Kennedyho vlády.

	Jace si vzdychl, zauvažoval, že odejde, ale nemohl strávit další den hledáním jiné opravny kol.

	„Zaplatím navíc,“ oznámil. „Zaplatím hotově. Dvacet dolarů navíc.“

	Muž se k němu obrátil a sdělil: „Dvacet teď. Vrať se za dvě hodiny.“

	Jacea bolelo vydávat ty peníze, ale neměl na vybranou. Tak takhle skončí jeho spropitné od Lennyho. Měl v kapse jen dvě stě čtyřicet dolarů. Pomyslel na Etu a na zálohu a pocítil bodnutí. Zklamání, strachu, nejistoty. Nechtěl uvěřit, že by mluvila s poldy. Pro Etu byla rodina vším, a ona považovala messengery za svou rodinu.

	„Počkám si na to,“ oznámil Jace.

	Muž se zaškaredil. Jace zdvihl dvacetidolarovku a držel ji těsně z mužova dosahu.

	„Za dvacku to chci mít udělané hned.“

	Muž si zabrumlal cosi nepěkného pod vousy, ale přikývl. Jace dal paži dolů a muž chňapl po bankovce tak rychle, až byl Jace v pokušení zkontrolovat si ruku, zda mu na ní nechybějí prsty.

	Muž pracující na bicyklech v zadní místnosti měl kozí bradku a na hlavě červený hadr. Vypadal jako pirát. Ruce měl černé od šmíru a oleje. Obsluha mu stroze sdělila, že musí přestat s tím, co právě dělá, a spravit Jaceův bicykl.

	„Velmi důležitý zákazník,“ dodal a pak se vrátil ke svým významným záležitostem.

	Mechanik pohlédl na Jacea. „Kolik jste mu dal, člověče?“

	„Proč? To mě chcete taky oškubat?“ zeptal se Jace. „Jsem messenger rozvážející zásilky na kole, pro Krista pána. Vypadám snad, že se válím v prachách?“

	„Ne, já vás nechci voškubat,“ řekl. „Já voškubu jeho.“

	 

	V telefonním seznamu bylo dvanáct Lowellů a Lowellových. U třech z nich začínala křestní jména na A: Alyce, Adam a A. L. Lowellová. Abby Lowellová byla studentka práv sídlící na Wilshire Boulevardu, asi tři kilometry západně od centra města. Za předpokladu, že Lennyho dcera bydlela někde poblíž školy, za předpokladu, že měla telefonní číslo v seznamu, byla A. L. Lowellová dobrá sázka.

	Jace naložil omlazenou Šelmu dozadu do mini cooperu a zamířil na západ. Jeho vysílačka ležela na sedadle pro spolucestující, její praskání a brebentění do jisté míry uklidňovalo, jako by nebyl tak úplně sám, jako by byl obklopen přáteli. Jenže ve skutečnosti neměl přátele, měl známé. A byl zcela nepochybně sám.

	V hlavě mu bušilo, v kotníku mu cukalo. Zabočil do 7-Jedenáct a koupil si vysušený hot dog, sýrové burrito, láhev gatorade a trochu tylenolu. Palivo do motoru. Za pět prstů si vzal dvě energetické tyčinky. Kradl nerad, ale jeho první povinností bylo přežít. Tento zákon stál nad drobnými přečiny.

	Jedl v autě a dbal na to, aby nic nepotřísnil – madame Čchen byla na svůj mini velmi opatrná – a snažil se vymyslet, co udělá, když najde Abby Lowellovou doma. Zaklepe na dveře a řekne: „Ahoj. Já jsem ten, jak si o něm poldové myslí, že zabil vašeho otce?“ Ne. Kdo řekne, že je? Lennyho klient? Reportér shánějící podklady na článek?

	To se mu zamlouvalo. Lennyho klienti byli zločinci. Proč by některému z nich otevírala? Ale mladý reportér pátrající po pravdě… Pokud mu nezabouchne dveře před nosem, mohl by se dostat k tomu, že jí položí pár otázek a dostane několik odpovědí. Nejspíš se na něj podívá kukátkem a zavolá 911. Vypadal nebezpečně nebo šíleně nebo obojí se svým rozmláceným obličejem a den starým strništěm. Který člověk, jenž by měl všech pět pohromadě, by mu otevřel?

	„Dispečink volá šestnáctku. Dispečink volá šestnáctku. Kde jsi, Osamělý jezdce?“

	Projel jím elektrický záškub překvapení a trochu nadskočil. Eta.

	„Základna volá šestnáctku. Mám pro tebe zakázku. Šestnáctko, rozumíš?“

	Pohlédl na vysílačku, ale nechal ji ležet a hlavou se mu o závod honily myšlenky. Stáli snad policajti vedle ní a přiměli ji, aby se ho pokusila nalákat na dispečink?

	„Dispečink volá šestnáctku. Mám prachy, zlato. Nikdy nenechávej prachy čekat.“

	Měla na mysli Prachy, jako zákazníka? Nebo myslela prachy jako hotovost? Hotovost je dobrá návnada. Jace po myslel na ony dva policisty v uličce. Toho chlapa v klobouku a tu vnadnou chica. Pořád ještě si nebyl jistý, zda byla policistka, ale ten v klobouku ano. Oddělení vražd, předpokládal.

	Jace si připomněl, že jen to, že vědí, kde pracuje, ještě neznamená, že ho dokážou najít. Kdyby došlo na nejhorší a začala ho pálit půda pod nohama, může vždycky popadnout Tylera a jít. Ale to by muselo být to poslední východisko. Pomyšlení na to, že by vytrhl Tylera z jeho prostředí, odvlekl ho z jediného skutečného domova, který kdy poznal, odvedl ho od náhradní rodiny, v níž si připadal bezpečný a milovaný, rvala Jaceovi srdce. Ale co jiného by mohl dělat?

	Odpověď ho tížila v žaludku jako kámen, těžší než burrito, jež právě snědl. Nechtěl ji vzít na vědomí. Jeho matka ho nevychovávala k tomu, aby to zabalil, aby všeho nechal a utekl. Tyler byl jeho jediný příbuzný, Jace ho neopustí.

	 

	A. L. Lowellová bydlela ve dvouposchoďovém omítnutém domě s několika potlačenými španělskými detaily na fasádě. Postavený ve dvacátých nebo třicátých letech, kdy lidé měli styl. Čtvrť byla nekonvenční směsicí západohollywoodské nervózní módy, zbohatlické elegance ve stylu Hancock Parku a středowilshireské dělnické zchátralosti. Podle toho, o kterou ulici šlo, byla tato oblast nebezpečná, tichá, drsná, orientovaná na rodinu nebo místo, kde si člověk mohl nabrnknout transsexuální prostitutku.

	Jace projel kolem budovy a pátral po známkách života.

	Podle velikosti domu a oken vpředu a vzadu usoudil, že v domě jsou čtyři byty, dva nahoře, dva dole. Nebyl tu domovník v kukani ani uniformovaný vrátný.

	Zaparkoval mini cooper za rohem na druhé straně ulice, odkud stále ještě viděl na přední vchod, ale nemohli ho podezírat, že si dům obhlíží. A seděl a čekal.

	Bylo to uprostřed chladného, vlhkého, pošmourného dne. Nikdo nechtěl být venku. Se všemi těmi stromy lemujícími ulice a stojícími na stráži ve dvorcích tu bylo tak málo světla jako uvnitř lesa. Obrovské staré javory vytvářely na ulici před domem A. L. Lowellové baldachýn.

	Tohle byla čtvrť, v jaké si Jace vždycky představoval, že by vyrůstal, kdyby jeho život byl normální. Lidé se tu zřejmě navzájem znali, zastavovali se a rozkládali spolu na chodníku, když venčili psy nebo tlačili kočárky s dětmi. Nikdo tady nebydlel na jednom místě pod jedním jménem a dostával poštu někam jinam pod jiným jménem, nikdo se nemusel sebrat a vystěhovat se uprostřed noci.

	Z domu Lowellové vyšla nahrbená postarší žena s vysokým bílým pudlem. Ona i pes měli pod bradou uvázané průhledné plastové klobouky proti dešti. Hlemýždím tempem scházeli po chodníku a pes přitom za sebou trousil bobky jako kůň. Zdálo se, že si toho žena nevšimla, což neznamenalo, že kdyby si všimla, sehnula by se a nečistotu posbírala. Dvojice přešla ulici Jaceovým směrem.

	Trvalo jim snad rok, než mini cooper obešli. Jace je ve zpětném zrcátku pozoroval, dokud žena se psem, který pořád ještě trousil výkaly, nepopošli dostatečně daleko podél bloku. Možná pro ně ta cestička z trusu byla nutná, aby našli cestu zpátky domů. Jako cestička z chlebových drobků.

	Bylo načase něco podniknout, plán neplán. Vystoupil z auta a ležérně přešel přes ulici k domu. Šel někoho navštívit. Nebyl důvod chovat se nervózně nebo tajnůstkářsky.

	Jména nájemníků byla všechna uvedena u zvonku na zdi u předních dveří, ale na tom nesešlo, protože stará dáma neotevřela dveře s takovou silou, aby zapadly do zámku, když se za ní zavíraly. Jace si překontroloval čísla bytů a vešel.

	Hlavní schodiště vedlo do druhého poschodí, kde byl na každé straně chodby jeden byt. Jace zašel nejprve ke dveřím sousedního bytu a poslouchal, zda je někdo doma. Jediný zvuk vydával jakýsi pták, který si pro sebe skřehotal a pokvokával.

	Jace několikrát tiše zaklepal na dveře do bytu Lowellové. Nikdo neodpovídal. Pohledem zkontroloval chodbu za sebou, pak zkusil knoflík v očekávání, že bude zamčeno, ale knoflík se snadno otočil. Znovu se pro kontrolu ohlédl přes rameno, pak vešel, otřel knoflík rukávem svetru a zavřel za sebou dveře.

	Byt vypadal, jako by čtvrť zasáhlo zemětřesení obrovského rozsahu. Všechno, co bylo předtím na policích nebo ve skříňkách, se válelo na podlaze, židle byly převržené. Někdo rozřezal čalounění na gauči a na křesle a vytahal vycpávky. Krabice s cereáliemi byly zotvírány a poházeny na podlaze.

	Jace to vše registroval a tak usilovně se snažil všechno vstřebat, až zapomínal dýchat. Někdo něco hledal. V duchu si položil otázku, zda je ono něco připevněno páskou k jeho žaludku.

	I když se snažil našlapovat opatrně, rozdrtil cosi botou, když procházel chodbou kolem kuchyně. Malá koupelna byla ve stejném stavu, ale kdosi si vzal rudou rtěnku a na kosmetickou skříňku se zrcadlem napsal: PŘÍŠTĚ ZEMŘEŠ TY.

	„Panebože,“ zamumlal. „Tohle je nějakej pošahanej film. Žiju v nějakým pošahaným filmu.“

	Až na to, že v tomto filmu byly kulky reálné, padouši byli skuteční a lidé umírali doopravdy.

	Teď dýchal mělce a rychle. Začal se potit. Na několik vteřin zavřel oči a snažil se vzpamatovat, snažil se vymyslet, co má dělat.

	Musel vypadnout. Hlavou mu letmo bleskla myšlenka, že by měl Lennyho dceru najít a varovat ji. Ale jak by ji měl najít? Jít si sednout do haly Bullocks Wilshire Building na právnické fakultě Jihozápadní univerzity a čekat, že půjde náhodou kolem? Jít čekat do auta, dokud se neukáže tady, pak k ní přiběhnout a říci jí, že jí někdo vyhrožuje zabitím? Nejspíš by si myslela, že ten někdo je on.

	Přikryl si zavřené oči rukama a snažil se rozemnout si napětí na čele.

	Úder do zad byl tak nečekaný, že mu asi vteřinu trvalo, než zaregistroval, co se děje. Tělo se mu zhroutilo dopředu. Udeřil se o umyvadlo do slabin. Hlava se mu odrazila od zrcadla. Před očima se mu roztančila barevná kola, pokoušel se posunout dozadu. Útočník ho popadl za vlasy a znovu a znovu mu mlátil hlavou o lékárničku. Slyšel, jak sklo praská, ucítil, jak mu střep rozřízl tvář.

	Možná to je ta část filmu, v níž v překvapivém zvratu umírá. Ta idiotská myšlenka se mu mihla hlavou, když ho útočník nechal padnout. Brada mu narazila do porcelánového umyvadla silou kladiva. Pak se octl na podlaze a čekal, že bude přinejmenším zkopán, přinejhorším zastřelen, a zmítal se mezi touhou se bránit a upadnout do bezvědomí. I když ve skutečnosti neměl na výběr.

	Jace si nebyl jistý, jak dlouho tam ležel, střídavě přicházel k sobě a opět omdléval. Postupně se mu zrak začal zaostřovat. Podlaha byla mořem starých dvou a půl centimetrových osmihranných bílých dlaždiček se zašlými spárami vyplněnými cementem. Viděl obrysy staré bílé vany a o něco blíže spodek umyvadla na nožičce, rezavé stopy pramínků vody, jež vycházely ze stěny a plazily se vzhůru pod umyvadlem ke kohoutkům.

	Musíš vstát, J. C. Musíš odtud vypadnout.

	Připadalo mu, že není s to předat to sdělení z mozku do těla.

	Zvolna si začal uvědomovat cosi vlhkého pod tváří. Vztyčil se na všechny čtyři a uviděl kaluž krve rozmazanou na podlaze tam, kde byl předtím jeho obličej. S plovoucí hlavou, třesoucími se a gumovými pažemi a nohama se chytil hrany umyvadla a zvolna se vysoukal na nohy. Ústa a brada ho bolely, jako by ho někdo udeřil do tváře baseballovou pálkou. Krev, jasně červená, skapávala do mísy umyvadla. Odraz, který se na něj díval z rozbitého zrcadla, byl jako z filmového hororu. Pravá lícní kost a obočí byly napuchlé, omlácené od kosmetické skříňky. Tvář byla pořezaná a krvácela. Z nosu mu tekla krev. Na tváři měl jako válečné pomalování rozmazanou trochu rtěnky ze vzkazu na zrcadle.

	Opatrně si osahával nos, aby zjistil, zda je zlomený. Na levé straně brady měl bouli, která už začínala černat a modrat, jak se udeřil o umyvadlo. Se škubnutím si prohmatával čelist a zkoumal, zda není zlomená. Rozrazil si ret a naštípl zub.

	V bytě bylo ticho. Jace doufal, že to znamená, že jeho útočník odešel, že nečeká, až Jace vyjde, aby ho mohl znovu zbít.

	Dosud s pocitem slabosti, dosud rozechvělý, roztočil kohoutky, opláchl si obličej, umyl si ruce, našel ručník, utřel se a vymyl umyvadlo. Sklonil se, aby setřel krev z podlahy, ale musel si kleknout na jedno koleno, protože se všechno kolem něj motalo. Nějak skončil vsedě na podlaze zády opřený o vanu.

	Musel odtud vypadnout. Chtěl jít pomalu, nenápadně, aby k sobě nepřilákal pozornost, ale jeho tvář upoutá spoustu pozornosti, pokud se k němu někdo přiblíží, půjde kolem něj cestou ven, bude ho míjet na ulici, uvidí ho oknem, až bude nasedat do mini cooperu a odjíždět.

	Dveře bytu se otevřely a zavřely. Jace se napřímil a snažil se naslouchat. Někdo odcházel, nebo někdo přišel?

	Čekal na nějaký výkřik překvapení, ale chvilku neslyšel nic. Kdyby vešla dovnitř Abby Lowellová a uviděla ten nepořádek, kdyby viděla, že do jejího bytu někdo vnikl, vyjekla by nebo by vydala nějaký zvuk šoku. Možná by se vrátila zase ven najít nějakého souseda a sehnat pomoc. Zavolala by policii.

	Slyšel, jak se někdo pohybuje předními místnostmi, zvolna, jako by se snažil všechno vstřebat, nebo se pokoušel něco najít. Jak přemisťuje předměty.

	Třeba ten chlap zpanikařil, když Jace vešel, a vzal do zaječích bez toho, co sem přišel najít. Možná se vrátil, aby si to odnesl. Možná se vrátil s nějakou zbraní.

	Zbraň. Potřeboval zbraň.

	Z rozbitého zrcadla trčel dlouhý trojúhelníkovitý skleněný střep. Jace si obalil ruku zakrvaveným ručníkem a vytáhl ho. Stoupl si za dveře do koupelny a čekal.

	Možná už nějaký soused přivolal policii a dva uniformovaní policisté teď s napřaženými pistolemi míří k zadní části bytu.

	V rozbitém zrcadle se objevil zkreslený, surrealistický obraz osoby vstupující opatrně do místnosti – jedno oko tady, nos tam, Picassův obraz v živé podobě.

	Jace sklonil svou zbraň, kopnutím otevřel dveře, popadl Abby Lowellovou a přitiskl jí ruku na ústa, aby zdusil její výkřik. Snažila se ho dloubnout loktem, vykopla dozadu a zasáhla ho podpatkem boty do holeně. Jace ji paží stiskl v pase pevněji a držel jí ruku celou dlaní na ústech, protože se ho snažila kousnout. Byla silná a sportovní a odhodlaná se mu vymanit. Jace ji postrčil dopředu, stejně jako to předtím udělal útočník s ním, a přitiskl ji k umyvadlu.

	„Nekřič,“ nařídil tiše a ústy jí zavadil o boltec ucha. „Nejsem tady, abych ti ublížil. Chci ti pomoct. Znal jsem tvého otce. Byl to dobrý chlap.“

	Pozorovala ho v zrcadle, hnědé oči vykulené strachy a nedůvěrou.

	„Přišel jsem si sem s tebou promluvit,“ vysvětlil Jace. „Někdo to tady zpustošil. Zmlátil mě do bezvědomí a odešel.“

	Bradu měl nad jejím ramenem. Viděl se v rozbitém zrcadle. S opuchlinami, zhmožděninami a krvácením vypadal jako příšera z filmového hororu. Abby Lowellová odpoutala pozornost od něj ke vzkazu na zrcadle. Rudá rtěnka ve slově ty se rozmazala, ale sdělení bylo dostatečně jasné.

	Příště zemřeš ty.

	„Já jsem to tam nenapsal,“ ubezpečil ji Jace. „Neviděl jsem toho, kdo to udělal, ale přísahám, že já jsem to nebyl.“

	Znehybněla v jeho pažích. Nepatrně uvolnil sevření.

	„Nebudeš křičet?“ zeptal se. „Sundám tu ruku, když mi slíbíš, že nebudeš křičet.“

	Přikývla. Jace jí zvolna sňal ruku z úst. Nekřičela, nepohnula se. Uvolnil paži sevřenou kolem jejího žaludku, o kousek poodstoupil, aby už nebyla namáčknutá na umyvadlo. Ale mohl ji k němu přitisknout znovu, pokud by se pokoušela utéci.

	„Kdo jsi?“ zeptala se a stále ještě ho pozorovala v rozbitém zrcadle.

	„Znal jsem tvého otce.“

	„Jak? Ty jsi klient?“

	„Tu a tam jsem pro něj dělal nějakou práci.“

	„Jakou práci?“

	„To není důležité.“

	„Pro mě ano,“ namítla. „Jak můžu vědět, že jsi ho nezabil? Jak můžu vědět, že jsi to tady nezřídil ty?“

	„A pak jsem se sám zmlátil do bezvědomí?“ zeptal se Jace. „Jak bych to mohl dokázat?“

	„Možná ti to udělal Lenny, než jsi ho zabil.“

	„A to pořád ještě krvácím? Třeba jsem hemofilik.“

	„Jak mám vědět, že jsi ho nezabil?“ opakovala. „A teď jsi tady, abys zabil mě.“

	„Proč bych měl chtít, abys byla mrtvá? Proč by měl někdo chtít, abys byla mrtvá?“

	„Nevím. Jednu minutu byl můj život normální, a tu další byl můj otec mrtvý a mě vyslýchají detektivové, musím zařizovat pohřeb a teď tohle,“ řekla a oči se jí naplnily slzami. Přitiskla si ruku k ústům a snažila se obrnit proti emocím, jež ji hrozily přemoci.

	„Já vím,“ řekl Jace něžně. „Já vím.“

	Otočila se tváří k němu. Stáli u sebe blízko jako milenci sdílející tajemství. Cítil její parfém, cosi jemného a pižmového. „Víš, co se mu stalo?“

	„Vím, že byl zabit,“ řekl Jace. „Četl jsem v novinách, že jsi našla jeho tělo.“

	„To není pravda. Nevím, jak se to tam dostalo.“

	„Vypadalo to, že toho o tobě vědí spoustu.“

	Odvrátila pohled; to pomyšlení ji rozladilo. „Nebyla jsem tam. Ne před…, až po tom.“

	„Takže jsi neviděla nikoho odcházet z místa vraždy?“

	„Ne. Když jsem tam dorazila, byla tam policie. Proč to chceš vědět? Ty máš nějakou představu, kdo ho zabil?“ Jace zavrtěl hlavou, i když mu ve vzpomínkách projížděl před očima tmavý sedan a viděl muže s kamennou tváří za volantem. „Ne. Ty ano?“

	„Řekli mi, že šlo o loupež.“

	„A co tenhle byt?“ zeptal se. „Pachatel náhodného zločinu zavraždí tvého otce, pak vyhledá tebe s úmyslem tě vyloupit a nechá ti pohrůžku smrtí na zrcadle? To je dost přitažené za vlasy. Já bych řekl, že někdo tady něco hledal. Víš co?“

	„Nemám ponětí,“ odpověděla a pozorovala ho jako hráč pokeru. „Ty to víš?“

	„Chybělo něco v Lennyho kanceláři?“

	„Peníze. Nevím kolik. V sejfu byly peníze. Čekal včera večer na poslíčka. Policie se domnívá, že to udělal ten messenger. Zavraždil Lennyho, vzal ty peníze a utekl z města.“

	„Mně nepřipadá, že by ten zabiják utekl z města,“ namítl Jace.

	„Možná tohle neudělal ten zabiják. Možná to byl jenom zloděj.“

	„A proč by ti obyčejný zloděj psal na zrcadlo tohle?“ zeptal se. „‚Příště zemřeš ty.‘ Byla by hodně velká náhoda, kdyby si tě ten večer, kdy byl tvůj otec zavražděný, náhodný sériový vrah vybral jako svou příští oběť.“

	Abby Lowellová si zakryla rukama tvář, prsty s pečlivou manikúrou si přejela po hrdle, zaklonila přitom hlavu dozadu a vzdychla. „Potřebuju si sednout.“

	Jace jí nebránil, když kolem něj proklouzla a posadila se na hranu vany. On sám si sedl na toaletu s přiklopeným víkem. V hlavě měl pocit, jako by ho do ní někdo znovu a znovu tloukl olověnou trubkou. Zdvihl ruku k tváři, aby zjistil, zda dosud krvácí.

	„Kdo jsi?“ zeptala se znovu. „Proč jsi sem přišel? Neznám tě. Nejsi ten typ, co s nimi Lenny obvykle obchodoval. I kdybys byl, proč bys chodil ke mně? Proč se tě tohle vůbec nějak týká?“

	Jace ji chvilku zkoumal. Seděla se zády napřímenými a zkříženýma nohama, elegantní a vysloveně dáma. Jak se Lennymu ksakru podařilo zplodit takovouhle dceru? Možná byla adoptovaná.

	„Neodpověděl jsi mi na otázku,“ řekla.

	Natočila hlavu, tmavé vlasy se jí vyhrnuly zpoza ucha jako opona. Zastrčila je zpátky a pohlédla na něj, tak trochu zespodu. Sexy.

	„Pokud víš něco o Lennyho smrti,“ řekla, „měl bys jít na policii. Chtěj detektiva Parkera. Jestli víš něco o tom, proč se ten neznámý násilník vloupal do mého bytu, měl bys jít na policii. Můžeš použít můj telefon,“ nabídla. „Nebo můžu zavolat já.“

	Jace odvrátil pohled. Zaháněla ho do kouta. Zůstal klidný. „Nemám zájem bavit se s policajty.“

	„To jsem si i myslela.“

	„Víš, do čeho byl tvůj otec zapletený?“

	„Nevěděla jsem, že byl do něčeho zapletený.“

	„Někdo si myslí, že to víš,“ namítl Jace a pohlédl na zrcadlo. „Někdo si myslí, že pokud nedostali to, co chtějí, od tvého otce, musíš to mít ty.“

	„Proč si nechceš promluvit s policií?“ zeptala se. „Pokud ses do ničeho nezapletl sám, pokud v něčem nejedeš sám. Jestli o tom nic nevíš, proč se na tohle všechno vyptáváš?“

	„Mám své důvody.“

	„Protože ty něco víš?“ konstatovala a vstala. Začala být zlostná, podrážděná. Popošla několik kroků jedním směrem, pak druhým. „A něco bys mohl vědět jenom tehdy, jestli jsi do toho namočený.“

	„Někdo se mě včera v noci pokusil zabít,“ řekl Jace a vstal, protože i jeho hněv začal vybublávat na povrch. „To je všechno, co vím. Dělal jsem něco pro tvého otce a někdo se mě pokusil zabít. A cestou zpátky, když jsem se chtěl zeptat Lennyho, do čeho mě to sakra uvrtal, jsem zjistil, že je mrtvý. Myslím, že tohle mi dává právo se zajímat, ne?“

	„To jsi ty?“ řekla. „Ty jsi ten messenger.“

	Rázem byla ze dveří a zabouchla je za sebou. Jace vyrazil, prudce dveře zase otevřel a rozběhl se za ní.

	Cestou ke dveřím popadla přenosný telefon, klopýtla o knihy, jež byly při drancování vyházeny na podlahu.

	Jace po ní skočil, srazil ji k zemi a přilehl.

	Začala křičet o pomoc a zkroutila se pod ním natolik, že se po něm mohla rozehnat s telefonem. Ze strany ho zasáhla do pravého obočí. Před očima se mu roztančily hvězdy. Zabránil druhému úderu a snažil se vyrazit jí telefon z ruky.

	„Krucinál, přestaň se prát!“ zařval. „Já ti nechci ublížit!“

	„Co se to tam ksakru děje?“ zavolal mužský hlas odkudsi z chodby.

	Abby začala znovu křičet o pomoc. Jace jí přitiskl dlaň na ústa. Na schodech na chodbě se rozezněly kroky.

	„Slečno Lowellová? Jste v pořádku?“

	Kroutila hlavou na stranu, aby se vymanila z jeho sevření, a tvrdě ho kousla do prstu. Jace odtrhl ruku a ona vykřikla „Ne!“, než jí stačil znovu zakrýt ústa.

	Venku na chodbě zavolal muž na kohosi jiného: „Volej 911!“

	„A sakra!“

	Jace od ní odskočil a vyrazil ke dveřím.

	Krucinál!

	Postarší muž s řídnoucími šedivými vlasy a huňatým obočím vyděšeně uskočil. V ruce držel velký francouzský klíč.

	Jace se kolem něj protáhl a rozběhl se ze schodů tak rychle, že se až divil, že neupadl na tvář. Žena s pudlem vystrčila hlavu ze dveří dole pod schodištěm, oči vytřeštěné, ústa dokořán.

	Jace sklouzl kolem paty schodiště a rozběhl se k zadním dveřím. Nohy mu ujížděly na starých naleštěných dlaždicích. Upínal oči na dvojité dveře a dvorek za nimi.

	Doběhl ke dveřím. Vyřítil se ven. Na malém dvorku rostly květiny a keře a kolem byla přes dva metry vysoká omítnutá zeď.

	Nemysli. Jednej. Nemysli. Jednej.

	Popadl dřevěnou lavičku, přitáhl ji ke zdi.

	Ucouvl, zhluboka se nadechl.

	Dveřmi vyběhl chlap s francouzským klíčem a cosi křičel.

	Jace v běhu vyskočil na lavičku. Odrazil se.

	Vyšvihl se na vrch zdi. Přehoupl se přes ni.

	Neovládl se a vykřikl, když dopadl na zem na nohy a v kotníku mu explodovala bolest a vystřelila mu vzhůru jako skleněné střepy.

	Nezastavuj se. Nezastavuj. Nezastavuj.

	Jace zaťal zuby, vydrápal se na nohy a postupoval se silným kulháním vpřed. Musel zmizet. Nemohl se schovat. Poldové přivedou psa. A helikoptéra nebude daleko.

	Přes ulici, dolů uličkou. Proběhnout mezi domy. Přes další ulici, dolů jinou uličkou. Pak to oběhnout k mini cooperu. Kdyby jel na Šelmě, místo aby tu byl autem, mohl by na ni naskočit a být pryč, bleskově proletět postranními ulicemi a uličkami. Nikdo by se ho nemohl dotknout.

	V hlavě mu bušilo. Neslyšel. Neslyšel sirénu. Neslyšel nic kromě vibrujícího dusotu vlastních nohou dopadajících na zem, sípění dechu vdechovaného a vydechovaného z plic.

	Uviděl auto. Vstrčil ruce do kapsy kabátu a vytáhl klíčky, které téměř nemohl našátrat.

	Protože nebyl schopen zarazit svůj pohyb, naběhl do boku mini cooperu, odrazil se od něj, prudce otevřel dveře, vrhl se na sedadlo pro řidiče. Motala se mu hlava. Bylo mu nevolno. Nemohl zasunout klíčky do zapalování.

	Teď se v dálce ozvala siréna.

	Motor naskočil a on zařadil rychlost a začal se uprostřed ulice otáčet do protisměru. Houkající klakson, skřípění pneumatik. Mini cooper těsně sebral předek minidodávky, která odrazila zadní část auta stranou, pneumatiky začaly na ulici s kvílením rotovat.

	A pak se dal do pohybu. Zabočit vpravo, zabočit vlevo, zabočit vpravo, zabočit vlevo, směr východ.

	Zpomalil tempo, jakmile se odvážil. Nechtěl za sebou nechávat stopu stěžujících si občanů, po níž by mohla jít policie.

	Na místo činu v domě Abby Lowellové přijede auto s vysílačkou. Zavládne zmatek, vzrušení. Chvilku potrvá, než se všechno vyjasní. Možná v oblacích poblíž nekrouží žádný vrtulník. Pokud by ho zaregistroval vrtulník, byl by v háji.

	Jel dál na východ normálním tempem. Jako normální člověk v normální situaci. Za volantem se třásl, potil, srdce mu stále ještě divoce bušilo. Hrdlo se mu sevřelo pokaždé, když uviděl černobílé hlídkové auto.

	Nemohl to podělat víc, než se mu podařilo. Co si vlastně myslel, že mu Abby Lowellová nabídne panáka, sednou si a v klidu prodebatují situaci? Její otec byl mrtvý. A i když předstírala, že je naprosto nevinná, musela něco vědět. Proč by jí jinak nějaký násilník nechával na zrcadle pohrůžku smrtí? Příště zemřeš ty.

	Příště, jako by Lenny byl varováním, nebo jenom prvním bodem na seznamu.

	Jace si přitiskl ruku na žaludek a nahmatal balíček. V duchu se ptal, jak by byla reagovala, kdyby jí řekl, že ho má.

	Na okamžik ty myšlenky zahnal a rozhlédl se po obou stranách auta. Razil si cestu na sever a na východ, na sever a na východ, celou cestu do Silverlake, asi osm kilometrů severozápadně od centra.

	Silverlake bývalo ve dvacátých a třicátých letech, kdy si zde hvězdy němého filmu a filmoví magnáti stavěli domy a ateliéry, stylovou čtvrtí. Kopce nad vodní nádrží byly plné domů z tohoto období, jež byly renovovány pro moderní, rádobyumělecké typy se spoustou peněz.

	Jace našel místo poblíž nádrže, kam mohl zajet a zaparkovat. Vystoupil z auta, aby se trochu rozhýbal, protáhl a soustředil. Došel k zadní části auta a potichu zaklel. Pýcha a radost madame Čchen už nebyla neposkvrněná. Polovina krytu zadního světla byla pryč, zůstala roztříštěná na ulici, když se o něj otřela mninidodávka. Lak pod koncovým světlem zvýrazňovaly škrábance a stopy barvy světlé dodávky.

	Co teď?

	Teď ho hledali pro vraždu a napadení, vniknutí do bytu a vandalství. A za krádež bůhví kolika peněz ze sejfu Lennyho Lowella.

	Přehrál si v duchu oněch několik minut, kdy byl večer předtím v Lowellově kanceláři. Pamatoval si, že si myslel, že je v ní nepořádek. Rozhlédl se kolem sebe, podíval se na televizi, dotkl se Lennyho trofeje z kuželkářského turnaje a nechal po sobě skvělou sadu otisků. Nepamatoval si, že by byl otevřený nějaký sejf.

	Sedl si na kapotu auta, vypil trochu gatorade, kterou si koupil v 7-Jedenáctce, a spláchl jí tři tylenoly. Potřeboval si udržet hladinu energie a na minimum omezit bolest, tak, aby přes ni dokázal myslet. Na ulicích ho každý den udržoval při životě mozek. Schopnost vidět o několik kroků dopředu, ale přesto se soustředit na daný okamžik.

	Na ulicích brával jako messenger každý den život do vlastních rukou. Riskovat vlastní život a zakusit, že ho někdo tomuto riziku vystavil, byly ovšem dva velmi odlišné scénáře. Vydat se na ulici se rozhodl sám. Znal rizika, znal své schopnosti. Kdyby vjel pod autobus, pak by ho přejel autobus, ne lidé v tom autobuse. Kdyby udělal chybu, bylo by to na něm.

	Jenže problémy, v nichž byl teď, nemohl ovládnout sám. Byl vržen doprostředka této motanice, jako by ho vcuclo tornádo. Kontrolovat mohl jenom vlastní myšlení a to jediné ho nakonec může zachránit.

	Přál si vědět, co má před sebou – koho má před sebou. Snadno si dokázal vybavit onoho tupě vyhlížejícího muže v tmavém autě. Ale když si chtěl vybavit napadení v bytě Abby Lowellové, nenaskočilo mu nic. V duchu se snažil vidět věci, které neviděl. Snažil se nahlédnout do zrcadla, vidět muže za sebou, ale takhle to nebylo.

	Co se to ksakru děje a proč do toho musím být zatahovaný?

	Hříčka náhody. Kdyby se neopozdil s nákresy, jel by onoho večera domů jako každý večer a Eta by řekla Lennymu Lowellovi, že nemohou jeho balíček doručit. Lenny Lowell by byl zprávičkou zastrčenou v novinách. Jace by jí pravděpodobně nevěnoval pozornost, stejně jako by jí nevěnovala pozornost většina obyvatel Los Angeles. Nikdo se nepozastavil nad obyčejnou, průměrnou vraždou. K vraždám docházelo každý den. Muselo na nich být něco poutavého. Něco výstředního, něco zvráceného anebo v nich být zapletená nějaká celebrita.

	Jacea napadlo, zda by lidé na negativech, které měl připevněny k žaludku, mohli být slavní. Nějaká celebrita, kterou vydírali kvůli úchylnému sexuálnímu chování. Onen druh nepěkného příběhu, který tvořil tu drsnou stránku LA. Města andělů, města perverze. Záleželo na tom, kdo se díval a kde.

	Nádrž byla šedivá jako kov pistole, protože odrážela těžké mraky visící nad ní, ale tam, kde slunce nad ní proniklo mraky, se kovově leskla. Obloha na západě měla barvu roztavené lávy, dolů k ní prosakoval nafialovělý soumrak. Záhy všechno zmizí v oceánu, nad město padne jako plášť temnota. Jace pojede domů a možná se mu podaří vyplížit se stíny nahoru po schodech a uniknout bedlivému zkoumání madame Čchen.

	Chtěl jet domů, být doma, zůstat doma. Nebo naházet knihy do tašky a naskočit na vlak do Pasadeny mířící na přednášky ze společenských věd v City College. Chtěl dělat něco normálního. Chtěl pomáhat Tylerovi s nějakým úkolem do školy, dívat se na televizi, pražit si popcorn. Možná to udělá, pomyslel si, odešle Lennyho balíček Abby. Sežene si nové místo, začne znovu od začátku, bude předstírat, že nic z tohohle se nikdy nestalo.

	Když vklouzl za volant auta a natahoval ruku ke klíčkům, vysílačka na sedadle pro spolujezdce ze sebe vydala výbuch statické elektřiny, pak se ozval Etin hlas. „Dispečink volá šestnáctku. Dispečink volá šestnáctku. Kde jsi, kotě?“

	Jace sáhl po vysílačce a dotkl se jí, sáhl na tlačítko pro volání, ale nestiskl ho. Neodvážil se.

	„Dispečink volá šestnáctku. Kde jsi, Osamělý jezdce?

	Musíš přijet domů za mamkou, zlato. Ihned. Rozumíš? Pořád ještě pro tebe mám peníze. Je to jasné?“

	„Jsem v pochybné přízračné zóně, Eto,“ zamumlal. „Jedu domů.“

	 


 

	Kapitola sedmnáctá

	„Tvrzení Abby Lowellové ohledně Cicady sedí,“ oznámila Ruizová, když Parker kráčel z parkoviště do budovy. Stála přede dveřmi a kouřila cigaretu ukrývanou před deštěm, který začal padat dolů v pomalých, velkých kapkách.

	„Co jste ještě zjistila v té restauraci?“

	„Mají vynikající hruškový kompot,“ sdělila.

	„Zkoušela jste i vzorky z vinného sklepa?“

	„Ne, ale sjednala jsem si schůzku se skutečně hezkým číšníkem,“ rozplývala se. „Bude z něj příští Brad Pitt.“

	„Nejsou snad takoví všichni? Mluvila jste s tím provozním, který tam byl včera večer?“

	„Ano. Říkal, že působila netrpělivě, pořád se dívala na hodinky.“

	„Byla skleslá? Plakala? Vypadala otřeseně?“

	„Říkali jenom netrpělivá. Neměli čas.“

	„Co číšník, který ji obsluhoval?“

	„Vůbec ji neposadili. Provozní ji uvedl k baru. Barman říkal, že si dala vodku s tonikem. Dva chlápci se po ní pokoušeli vyjet. Neměla zájem. Několikrát ji viděl telefonovat. Nechala mu slušné spropitné, ale neviděl ji odcházet.“ Parker se zamračil a vyhlédl do houstnoucího soumraku v nadcházejícím večeru. „Chci telefonní záznamy, pevnou linku i mobil.“

	„Vy myslíte, že s tím má něco společného?“ zeptala se Ruizová zmateně.

	„Načapal jsem ji dneska ráno v kanceláři jejího otce. Tvrdila, že hledá jeho životní pojistku a závěť.“

	„To je rozumné, ne trestné.“

	„Narušila zapečetěné místo zločinu,“ řekl Parker. „A neodešla s pojistnou smlouvou. Odešla s dokumenty a klíčkem k bezpečnostní schránce v bance City National. Šla tam rovnou z kanceláře a snažila se dostat se do otcovy schránky.“

	„Oni ji tam nepustili?“

	„Vylíčila řediteli svou slzavou historku, ale neměla od Lowella plnou moc, aby se schránkou mohla disponovat. Ředitel jí sdělil, že musí vyplnit žádost o soudní ověření poslední vůle a místopřísežné prohlášení a sehnat si soudní příkaz. Slečna Lowellová z toho nebyla odvázaná.“

	„Dostal jste se do té schránky vy?“ zeptala se Ruizová. „Budeme mít soudní příkaz hned zítra ráno,“ řekl Parker. Když šel ke dveřím, zívl. „Potřebuju kafe.“

	„Volala jsem do Massachusetts,“ oznámila Ruizová cestou do služebny. „Projeli číslo řidičského průkazu, které máme na Allison Jenningsovou. Z počítače jim vypadla nějaká žena žijící v Bostonu.“

	„Sehnala jste její telefonní číslo?“

	„Udělala jsem něco lepšího,“ sdělila Ruizová samolibě. „Zavolala jsem jí. Říkala, že nemá ponětí, jak se její řidičský průkaz ocitl tady. Tvrdila, že jí už kdysi dávno ukradli kabelku a s ní přišla i o řidičák. Možná to tak je.“

	Zašli do služebny. Parker si pověsil pršiplášť a klobouk a zamířil rovnou ke kávovaru. Nalil si šálek a opřel se o linku. Káva chutnala třikrát hůře než ráno.

	„Z vás se prostě stal opravdový vířící derviš, když jsem byl venku,“ konstatoval. „Jsem ohromený.“

	Pohlédla na něj, jako by čekala jízlivé rýpnutí.

	„Já tu a tam říkám i milé věci,“ prohlásil Parker. „Když je to zasloužené.“

	Zdálo se, že mu Ruizová nevěří, ale nic mu neřekla. Opřela se o svůj psací stůl a založila ruce, takže červená krajková podprsenka a její obsah byly zřetelně vidět. „Na daktyloskopii mají Damonovu žádost o zaměstnání. Ještě se neozvali. A já mám podrobnosti, jak se v okolí využívá Rychlá kurýrní, a taky o oběti – v kanceláři i doma.“

	Parker na ni zašilhal. „Kdo jste? A co jste provedla se slečnou Ruizovou?“

	Rukou mu naznačila, aby si trhnul, a pokračovala. „To číslo ze seznamu přijatých hovorů z mobilu Abby Lowellové? Leonard Lowell na to číslo volal včera ze své kanceláře v sedmnáct dvacet dva. Hovor trval jednu minutu dvanáct vteřin.“

	Parker se zamračil a uvažoval o tom. V 17:22 volal Lenny z mobilu na číslo mobilu neznámého majitele. Za hodinu a něco použil kdosi stejného mobilu, zavolal Abby Lowellové a sdělil jí, že její otec je mrtvý.

	Jak to šlo dohromady s tím messengerem? Nešlo. Právník předtím volal kancelář Rychlé kurýrní, aby si dojednal vyzvednutí zásilky.

	I kdyby ten telefon patřil Damonovi, nedávalo to smysl. Proč by Lowell volal přímo jemu a pak vyřizoval to převzetí přes Rychlou kurýrní? Nebyl by k tomu žádný důvod.

	A pak co? Damon se objeví, zabije Lowella, vezme si balíček a peníze ze sejfu, převrátí kancelář vzhůru nohama, protože něco hledá, cestou ven rozbije okno Lowellova auta a pak zavolá ženě, kterou nezná, aby jí oznámil, že je její otec mrtvý?

	„Mně to do sebe nezapadá,“ zamumlal Parker, obešel psací stůl a posadil se na židli. Zívl a promnul si rukama obličej. Potřeboval chytit druhý dech. Směna už mu možná skončila, ale jeho den ještě ne.

	Prvních několik dnů vyšetřování vraždy bylo klíčových. Stopy rychle chladly, svědci začínali zapomínat podrobnosti, pachatelé zalézali do děr. Nemluvě ani o skutečnosti, že mnohdy mohli nějakému případu věnovat maximálně tři dny plného nasazení, než se objevila jiná mrtvola a oni museli pokračovat s ní, protože prvních několik dní bylo klíčových… A tak pořád dál dokolečka.

	Luxusem v podobě nadbytku času neoplývali. Losangeleská policie zaměstnává zhruba 9000 policistů na město s 3,4 milionu obyvatel. Newyorská městská policie má 38 000 zaměstnanců na jen něco přes dvakrát tolik obyvatel.

	„Co?“ zeptala se zmateně Ruizová. „Mně to připadá docela jasné.“

	„Právě proto mám já ve svém ranku zařazení dvě a vy ne. Většina vražd je snadná. Nějaký chlap zabije jiného, protože ten druhý chlap má něco, co chce ten první. Peníze, drogy, ženskou, koženou bundu, šunkový sendvič. Nějaký chlap zabije svou ženu nebo přítelkyni, protože mu šoustá s někým jiným, nebo proto, že připálila dušené maso, nebo jednoduše proto, že je to obyčejný psychicky nevyrovnaný parchant.

	Totéž platí pro ženské. Je to obvykle přímočaré. Zabijí někoho, koho znají, protože žárlí. U ženských je to vždycky žárlivost. Někdy žárlivost smíšená s chamtivostí, ale většinou jenom žárlivost.“

	Parker zavrtěl hlavou. „Na téhle verzi je něco špatně. Messengera vyšlou náhodou. Dojede na kole do Lowellovy kanceláře, vidí peníze čouhající ze sejfu, zabije Lowella, ukradne ty peníze, zmizí někde v prachu. Lowell mu nevolal předem a neřekl: ‚Hele, pojď mi ukrást peníze a rozbít mi hlavu.‘

	A pokud by to byl náhodný zločin,“ pokračoval, „neztrácel by ten messenger čas tím, že by hledal číslo na mobil Abby Lowellové, a nevolal by jí s tím, že by předstíral, že je polda, a že by jí řekl, aby přišla do otcovy kanceláře. Proč taky? Jaký by to pro něj mělo význam?“ Telefon na Parkerově psacím stole se rozezvonil. Popadl sluchátko. „Parker.“

	„Keve, tady je Joan Spoonerová z daktyloskopie.“

	Parker se zazubil, i když to Joan nemohla vidět. „Pověz mi něco, co chci slyšet, Joanie. Co mi můžeš nabídnout kromě svého srdce?“

	„Manžela,“ odpověděla suše.

	„Doktora, který se specializuje na léčbu chodidel,“ řekl Parker znechuceně. „Chlapa, který chodí každý večer domů a je cítit jako nohy jiných lidí. Když bys mohla mít mě. Spousta ženských by vraždila, jen aby mě uhnala.“

	„Správně. Taky to dělají. Těm se říká pachatelky,“ odpověděla. „Jak smutný dovětek, že musíš nasazovat ženským pouta, aby s tebou vůbec někam šly.“

	„Některým se to tak líbí,“ zavrkal do telefonu. „Nezavrhuj to, dokud to nezkusíš, Joanie.“

	Ruizová na druhé straně stolu protáčela panenky.

	„Ale to už by stačilo, pane. Dej si obě ruce na stůl a dávej pozor. Našla jsem potenciální shodu s otisky z Lowellovy vraždy. V soudní síni to nebude zrovna pevné jako skála, ale je to něco, co můžeš rozehrát. Mám palec a část prostředníku na vražedné zbrani a část palce na žádosti o zaměstnání.“

	„A ty se shodují?“

	„U soudu bych musela říct možná shoda u palce a obhájce by mě rozcupoval. Mezi námi děvčaty si ale myslím, že to je ta samá osoba.“

	„Miluju tě, Joanie,“ zavrkal Parker.

	„Když myslíš, Kevine. Jednou dojde na to, že to bude hop nebo trop, buďto se budeš muset odhodlat k činu, nebo zavřít zobák.“

	„Pozor na to, co si přeješ, kotě.“

	Poděkoval jí a zavěsil.

	Ruizová se snažila naklonit se tak, aby na ni viděl. „Hele, Romeo, co říkala?“

	Parker si chvíli okusoval nehet na palci, zadíval se do dálky a uvažoval. „Pravděpodobná shoda otisku palce na vražedné zbrani a žádosti o místo.“

	„Je to náš člověk.“

	Parker zavrtěl hlavou. „Zahrajte si na ďáblova advokáta. Kdybyste byla Damonův obhájce, jak byste podryla důkazy z daktyloskopie?“

	Ruizová si vzdychla. „Řekla bych, že přiznáváme, že Damon byl v Lowellově kanceláři. Přijel tam vyzvednout balíček. Přitom se dotkl trofeje z kuželkového turnaje. No a co?“

	„Přesně tak. A na které části vražedné zbraně ty otisky jsou? Aby mohl rozbít Lowellovi hlavu, držel vrah tu trofej vzhůru nohama. Veškeré škody napáchal ten mramorový podstavec. Už se nám vrátily ty fotky?“

	„Ne.“

	„Zavolejte teď hned daktyloskopii, než půjdou všichni domů jako spořádaní lidé. Potřebujete mluvit s tím, kdo nabíral otisky z vražedné zbraně. A potřebuju fotky ze zadní strany psacího stolu a okolí psacího stolu.“

	„Co jsem vlastně? Vaše sekretářka?“ posteskla si Ruizová. „Skončila mi směna a mám hlad.“

	Parker jí přes stůl hodil roličku mentosek. „Když jste se mnou, žádné směny při vyšetřování vraždy nejsou, kotě. Dejte si něco na mátový dech. Budete v pohodě. Budou vám líp padnout šaty.“

	Znovu mu zazvonil telefon a on ho zvedl. „Parker.“

	„Detektiv Parker?“ Onen zastřený hlas se lehce chvěl. „Tady Abby Lowellová. Vloupali se mi do bytu. Ten messenger. Myslela jsem, že byste o tom měl vědět.“

	„Hned tam jsem.“

	Zavěsil telefon a postavil se. „Sežeňte ty fotky ihned,“ nařídil Ruizové, zamířil k věšáku a navlékl se do pršipláště. „A pokračujte s těmi telefonickými záznamy z Rychlé kurýrní. Potřebujeme sehnat spojení na Damona. Abby Lowellová tvrdí, že se jí dneska vloupal do bytu.“

	„A kam teď jdete vy?“ zeptala se Ruizová.

	Parker povytáhl obočí a nasadil si klobouk. „K dámě v nesnázích.“

	 


 

	Kapitola osmnáctá

	Abby Lowellová bydlela mimo hranice rajónu centrální policejní divize. Parker ukázal odznak uniformovaným strážníkům stojícím na chodbě budovy. Jeden mu pokývl, aby prošel. Ostatní byli zabráni do rozhovoru s břichatým postarším mužem, který rozvíjel svou teorii na téma úpadku kdysi velké země.

	Dva detektivové ze západního okrsku, divize Hollywood, stáli v obývacím pokoji Abby Lowellové a rozhlíželi se, jako by si místnosti proměřovali kvůli malování. Všechno bylo všude. Obývací pokoj byl promíchaný jako salát. Technik z daktyloskopie, jehož Parker znal, poprašoval předměty práškem kvůli otiskům.

	„To byl tedy večírek,“ podotkl Parker. „Bude vám vadit, když se přidám k všeobecnému veselí?“

	Starší z obou hollywoodských policistů, muž s hranatou hlavou a módním mariňáckým sestřihem, zkřivil rty jako pes, který se chystá zavýt.

	„Co tu děláte, Parkere? Myslel jsem, že vypisujete pokuty za špatné parkování.“

	„Přivolala mě vaše oběť. Nejspíš se vám nepodařilo udělat na ni svou velitelskou přítomností dojem.“

	„Zalezte do své díry, Parkere. Tohle je naše. Pošleme vám kopii hlášení.“

	Parker rovněž zkřivil rty a popošel o krok vpřed. „Vy myslíte, že stojím o nějakou vaši podělanou vloupačku? Vyplňte si všechny papíry, které chcete, pak jděte nahánět nějaké bandity ze 7-Jedenáct, jděte děsit nějaké rádoby hvězdičky, které si přivydělávají vleže na zádech. Pokračujte si dál v tom, co vaši lidi tady dělají.“ Opsal prstem kruh kolem místnosti. „Tohle je součást mého případu vraždy, šikulko. Nemůžeš si vyskakovat výš než já.“

	„Vždy okouzlující detektiv Parker.“

	Abby Lowellová stála v klenuté chodbě vedoucí do soukromých místností bytu a ramenem se opírala o zeď. Stále ještě na sobě měla stejný safírový svetřík jako dopoledne, ale přehodila si přes něj starý, příliš volný šedivý propínací svetr. Tiskla si ho k tělu. Vlasy měla rozcuchané. Řasenku měla pod očima rozmazanou, jako kdyby plakala.

	Parker k ní přešel. „Jste v pořádku?“

	Ten úsměv byl pokřivený, křehký, koutky úst se jí přitom chvěly. Pohlédla dolů vpravo od jeho nohou a třesoucí se rukou si zastrčila za ucho uvolněný pramen vlasů. „Nezabil mě, takže jsem na tom líp než poslední z rodiny Lowellových, na nějž narazil.“

	„Kde máte pití?“ zeptal se Parker.

	„V mrazáku. Grey Goose. Poslužte si.“

	„Tenhle jed není pro mě,“ ohradil se Parker a razil si cestu pozůstatky řádění do kuchyně. Našel sklenici, nalil na led trochu vodky a pití jí podal. „Jak je to dlouho?“

	Upila ze sklenice a bokem se opřela o linku. „Pár hodin, řekla bych. Netušila jsem, že to je za hranicemi vašeho rajónu, až když přišli oni. Nechtěli, abych vám volala.“

	„S nimi si nedělejte starosti. Zachovala jste se správně. A kromě toho já jsem jako vlk. Mám velké území. Co se stalo?“

	„Přišla jsem domů, vešla dovnitř a tady to vypadalo takhle. Šla jsem po chodbě, zašla do koupelny a on mě popadl.“

	„Měl nějakou zbraň?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Jak vypadal? Velký, malý, černý, bílý…?“

	„Ne tak vysoký jako vy. Blonďák. Mladý. Bílý. Vypadal, jako by se pral nebo tak.“

	„Budu potřebovat, abyste zítra hned ráno zašla za naším kreslířem identikitů,“ oznámil Parker. „Jak jste věděla, že to je ten messenger?“

	„Neřekl mi, kdo je. Ale říkal, že znal mého otce, že pro něj dělal nějakou práci, a já jsem prostě věděla, že to je on.“

	„Co chtěl? Proč by chodil za vámi?“

	„Nevím. Nechtěla jsem to zjišťovat. Byla jsem si jistá, že mě zabije. Utíkala jsem a on mě honil, už jsem byla skoro u dveří, on se pak na mě vrhl…“

	Tmavé oči se zaleskly slzami. Opřela se o pracovní desku a zakryla si tvář rukou. Parker ji chvilku pozoroval, pak poodešel a procházel chodbu. Koupelna byla vlevo. Malý prostor s vanou se sprchovým koutem, toaleta, umyvadlo na nožičce. Zrcadlo kosmetické skříňky nad umyvadlem bylo rozbité, nějaké střepy chyběly.

	Dřepl si na bobek a zkoumal světle narezavělou skvrnu na osmihranné dlaždici. Krev, usoudil. Část se jí vsákla do spár mezi dlaždicemi a tmavě je zbarvila.

	Vstal a podíval se zblízka na zrcadlo a nápis, který na něj někdo načmáral rudou rtěnkou. PŘÍŠTĚ ZEMŘEŠ TY.

	Proč by si messenger přál, aby byla Abby Lowellová mrtvá, jestliže vražda Lennyho a krádež peněz ze sejfu byly náhodným zločinem? Určitě ne. Ať už za tou vraždou byl kdokoliv, měl složitější motiv. A podle Parkera tohle Damona vylučovalo.

	Abby se objevila v roztříštěném skle v množství drobných, rozkouskovaných podob, jako by byla uvnitř obrovského kaleidoskopu.

	„Co ten chlap hledá?“ zeptal se Parker.

	„Nevím.“

	„Váš byt je vzhůru nohama, někdo vyhrožuje, že vás zabije, a vy nevíte proč?“

	„Ne, nevím,“ odpověděla a upjatě se stáhla. „Pokud měl Lenny něco v plánu, nezasvětil mě do toho.“

	Parker zdvihl obočí. „Opravdu? Není tedy potom divné, že krátce předtím, než byl Lenny zavražděn, telefonoval svému vlastnímu vrahovi? A že po smrti vašeho otce vám vrah volal, aby vám to oznámil? Zdá se mi to divné. Proč by Lenny cítil potřebu dávat vrahovi číslo vašeho mobilu a adresu?“

	Nebyla připravená plakat. Začínala pociťovat zlost. Hnědé oči byly téměř černé. Nelíbilo se jí, že není tak účastný, jak by si přála.

	„Možná si to zjistil z Lennyho záznamníku.“

	„Ale proč? Proč by vás měl terorizovat, když mu nemůžete dát to, co chce?“

	„Přece vám nemusím připomínat, detektive, že oběť jsem tady já.“

	„Proč jste mi neřekla o bezpečnostní schránce svého otce?“ zeptal se bez okolků.

	Dech se jí zarazil v hrdle. Otevřela ústa k odpovědi, ale nic z nich nevyšlo.

	„To, co ten vrah hledá – co hledal v kanceláři vašeho otce, co hledal tady –, najdu to v té bezpečnostní schránce, až ji zítra otevřu?“

	„Nevím, o čem mluvíte. Stále ještě hledám Lennyho poslední vůli a životní pojistku. Myslela jsem, že by mohly být v té bance.“

	„Dám vám vědět,“ ujistil Parker. „Mně nestojí v cestě soudní ověření poslední vůle. Jakmile budu mít v ruce soudní příkaz, najdu tu cennost ve schránce.“

	Neměla k tomu co dodat, ale ani nevypadala nervózně. Pokud byla v bezpečnostní schránce Lennyho závěť, zřejmě neobsahovala odstavec začínající větou Zemřu-li násilnou smrtí, byla do ní zapletena moje dcera.

	„Zdá se mi divné, že jste do seznamu důvodů, proč přede mnou musíte utéci, nezahrnula dneska dopoledne cestu do banky,“ podotkl Parker.

	„Neutíkala jsem před vámi. Musím se postarat o spoustu věcí.“

	„Tím jsem si jistý, slečno Lowellová. A jaká byla přednáška, mimochodem?“

	„Nešla jsem tam.“

	„Cože to bylo za předmět?“

	„Neříkala jsem to.“

	„Tak teď máte možnost.“

	Zatvářila se, jako by ho nejradši udeřila. „Co na tom záleží? Nešla jsem tam.“

	„A kterou pohřební službu využíváte?“

	„Nerozhodla jsem se.“

	„Ale dneska jste v jedné byla. Po návštěvě v bance, než jste přišla sem.“

	Zhluboka se nadechla a pak opět vydechla. „Pokud by vám to nevadilo, detektive, potřebuji si lehnout. Opravdu nemám sílu na to, abyste mě dneska večer vyslýchali.“

	„Měla byste nejspíš zůstat u nějaké kamarádky,“ navrhl Parker.

	„Půjdu do hotelu,“ sdělila upjatě.

	Parker stál příliš těsně u ní, když se naklonil ke dveřím. „Dobrou noc, slečno Lowellová,“ zapředl a zahleděl se jí do očí, téměř tak blízko, že by ji mohl políbit. „Zavolejte, kdybyste mě potřebovala.“

	„To není pravděpodobné.“ Nezamrkala, necukla sebou. Dokonalý hráč pokeru…

	Parker se kolem ní protáhl ze dveří a šel zpátky po chodbě. Módní ježek telefonoval z mobilu a stál u vstupních dveří. Parker přistoupil k mladšímu detektivovi, který si dosud dělal poznámky.

	„Viděl někdo toho kluka utíkat?“

	Muž se pokusil podívat se za Parkerova záda, aby viděl na svého parťáka.

	„Můžete mi odpovědět hned, juniore, nebo já můžu navést svého kapitána, aby zjebal vašeho kapitána, a pak budeme mít všichni mrzutosti. Já si to nepřeju,“ vysvětlil Parker omluvně. „Nic proti tobě nemám, chlapče, ale vyšetřuju vraždu. Nemůžu prolelkovat bůhví kolik času.“

	Hluboký povzdech. „Jeden ze sousedů má část poznávací značky,“ informoval mladík tiše. „Tmavozelený nebo černý mini cooper.“

	„Mini cooper?“ opakoval ohromeně Parker. „Který zločinec jezdí proboha v mini cooperu?“

	Pokrčení ramen. Zdvižení hlavy. Mladík otočil několik stránek bloku zpátky a ukázal mu poznámky. „Otřela se o něj minidodávka, když se otáčel uprostřed ulice. Odrazila u toho mini kousek plastu z koncového světla na straně řidiče a poškrábala mu barvu.“

	„Viděl ho ten řidič dobře?“

	„Vlastně ne. Byla to ženská a říkala jenom, že byl mladý, bílý a muž. Stalo se to příliš rychle.“

	„Máte vizitku?“

	Mladý detektiv vytáhl z kapsy služební vizitku a podal mu ji. Joel Coen.

	„Díky, Joeli,“ řekl Parker a poznamenal si jeho služební číslo na zadní stranu vizitky. „Když budu něco mít, zavolám ti.“

	Zastrčil vizitku do kapsy a zašel za technikem z daktyloskopie říci mu, že hledají možnou shodu s otisky nalezenými na místě Lowellovy vraždy. Řekl mu, aby si promluvil s Joanií.

	Módní ježek zaklapával telefon, když Parker odcházel.

	Parker se dotkl rukou klobouku a sarkasticky poznamenal: „Díky za pohostinnost, Ježku. Jakmile to vyřeším, zavolám vám.“

	 


 

	Kapitola devatenáctá

	Eta si ztěžka vzdychla, když zevnitř zamykala hlavní vchod. Ocelové mříže už byly spuštěny. To místo bylo pravá pevnost. Jinak by někdo vytloukl okna a po celém tom pitomém místě by se rozlezli pobudové, opilci a vyšinutí lidé. Dnes večer si však myslela, že to uvnitř vypadá spíš jako ve vězení.

	Byla zde uvězněna celý den a jen občas se odvážila navázat spojení s Osamělým jezdcem. Ne že by nějak záleželo na tom, kdyby se ho snažila sehnat každých dvacet minut. Buďto s sebou neměl vysílačku, nebo neodpovídal, protože se obával nějaké pasti.

	Měla setsakra blízko k infarktu, když ji Parker požádal, aby s ním vyšla dozadu. Něco s její dodávkou. Ale Jace v ní nebyl. A nevěděla, kam zmizel. Trápilo ji, že si možná myslel, že přivolala detektivy, pokud je viděl. Vyšla ven ještě jednou poté, co Parker a jeho vnadná partnerka odešli, ale neviděla po tom chlapci ani stopy.

	A pak se do ní pustil ten dementní Rocco. Ať radši ani neuvažuje o tom, že by schovávala uprchlíka. Nemohl si dovolit, aby byl s jeho firmou spojován zločinec.

	Eta mu zdůraznila, že polovina jeho pitomé rodiny jsou kriminálníci a že místo jako tohle nemůže čekat, že mu dveřmi budou proudit ministranti a skautíci. Jako kdyby byl Rocco nějak vybíravý, pokud jde o to, koho má kolem sebe, řekla a zakoulela očima na jeho přítele, Vlada, který posunoval golfové míčky a trousil popel z cigarety na koberec.

	Rocco by byl prodal svou sestru za pětník, kdyby si tím ušetřil problémy pro sebe. Nechtěl dodávku s losangeleskou policií a pojem loajalita pro něj bylo cizí slovo.

	„Bezpáteřní, ničemný křivák,“ zamumlala si pro sebe Eta, když dávala kanceláře do pořádku, vysypávala popelníky, vyhazovala plechovky od sodovky a láhve od piva. „Někdo ho měl při narození vstrčit do pytle a shodit ho do nějaké díry.“

	Když přišla druhá várka policistů – nějaký hezoun z oddělení loupeží a vražd a jeho němý partner –, vlezl jim Rocco tak vysoko do trávicího traktu, že museli cítit jeho příšernou kolínskou, v níž se každý den koupal, snad až v ústech. Neměl ponětí o Jaceovi Damonovi ani o nikom jiném, kdo pro něj pracoval, ale hbitě ho i tak začal pomlouvat. Detektivové chtěli Jacea, proto musel udělat všechno, co podle jejich tvrzení provedl, a Rocco měl vždycky ohledně toho kluka blbý pocit.

	Eta pochybovala, že by Rocco dokázal Jacea poznat, kdyby byl nastoupený v řadě s ostatními.

	Nařídil Etě, aby řekla detektivům všechno, co ví. Podívala se na něj, jako by byl na hlavu – což byl a odešla od nich všech pryč. Dokud nebude vědět víc, zůstane to minimum informací, které zná, ukryto v jejím mozku.

	„Ten člověk potřebuje zmlátit,“ zamumlala a razila si cestu dozadu. Když se otočila a chtěla zhasnout ve své kanceláři, zazvonil telefon.

	O Jaceovi věděla pouze tolik, že ho uviděla přes ulici s asi osmiletým nebo devítiletým chlapcem, když jednou nakupovala v čínské čtvrti. Zřejmě tam byli pro zábavu. Sledovala ho, jak jde do rybí tržnice. Když se mu o tom následující pondělí zmínila, popřel, že by tam byl. To musel být někdo jiný, tvrdil, ale ona věděla, že to byl on.

	Byla by ten telefon nezvedla, ale pomyslela si, že by to mohl být on.

	„Rychlá kurýrní,“ ohlásila se. „Co chcete, zlato? Pro dnešek už máme zavřeno.“

	„Tady detektiv Davis, madam. Musím vám položit několik otázek.“

	Eta se do telefonu zamračila, jako by ji mohl vidět. „Copak vy spolu nemluvíte? Na co platím daně? Když všichni pobíháte kolem a dokolečka kladete stejné otázky jako parta pitomejch imbecilů?“

	„Ne, paní. Promiňte, madam. Mám jen pár otázek ohledně jednoho z vašich messengerů, J. Damona.“

	„Já vím,“ řekla rozmrzele. „Musíte to urychlit. Co jste zač? Třetí parta? Mám večer na programu lepší věci než mluvit s vámi, zlato. Mám doma děti a ty mě potřebují. Zavěšuju.“

	Práskla se sluchátkem, pohledem zabloudila k vysílačce. Poslední pokus.

	Zapnula mikrofon. „Dispečink volá šestnáctku. Kde jsi Osamělý jezdče? Musíš přijít za mamkou, zlato. Ihned. Rozumíš? Pořád ještě pro tebe mám peníze. Rozumíš?“

	Ticho. Žádná statická elektřina. Nic. Neměla představu, zda vůbec má vysílačku s sebou. Říkala si, kde asi je, co dělá. Pokoušela se představit si ho někde v bezpečí. Uměla si ho představit jedině o samotě.

	Eta pozhasínala světla. Když zamířila do kuchyně, navlékla si plášť do deště. Bylo už pozdě. Kdyby Jace chtěl zavolat, už by to udělal. Nesla si svou vysílačku s sebou, pro všechny případy.

	V uličce byla tma jako v ranci. Začalo znovu pršet. Světlo nade dveřmi zhaslo jako pokaždé, když pršelo.

	Když se to stalo naposledy, řekla Roccovi, aby zavolal elektrikáře, ale on to samozřejmě neudělal. Bude čekat, až celý elektrický systém zkratuje a celá budova shoří do základů.

	Eta zavrtěla hlavou, když si vzpomněla, jak je beznadějné, že by Rocco dostal jednoho dne trochu rozumu. Vytáhla z tašky přes rameno klíče od auta.

	A pak jí kdosi posvítil do tváře a oslnil ji.

	„Detektiv Davis, madam,“ řekl.

	Tohle není v pořádku, pomyslela si Eta. Pokud byl tady za budovou celou tu dobu, proč prostě nezašel dovnitř podívat se, co má v plánu? Proč by jí volal?

	„Skutečně od vás potřebuji jednu adresu, paní.“

	Eta uhnula stranou a přepadl ji podivný pocit. Tohle nebylo v pořádku. Chtěla jít. „Jakou adresu?“ zeptala se a mířila k dodávce.

	„Vašeho messengera Damona.“

	„Nevím, kolikrát to budu muset říkat,“ posteskla si Eta a postoupila o další krok. „Nemám na toho chlapce adresu. Nemám na něj telefon. Nevím, kde bydlí. Nevím o něm nic.“

	Světlo se přibližovalo. Davis se přibližoval. „Ale no tak. Chvilku tu pracoval, ne? Jak je možné, že o něm nic nevíte? S tímhle nemůžete vystačit.“

	„Můžu a taky vystačím. Nemůžu vám říct něco, co nevím.“

	Její útěk skončil u boku dodávky. Stiskla v ruce klíče.

	Světlo se přibližovalo. Neměla kam jít.

	„Vy to chcete po zlém?“ zeptal se.

	„Já to nechci vůbec,“ ohradila se Eta a sunula se k zadní části dodávky. Kdyby se jí podařilo nastoupit do dodávky, zamknout dveře… Otočila v ruce kroužkem klíčů.

	„Je mi jedno, co chceš, mrcho jedna,“ vyštěkl a vrhl se na ni.

	Eta zdvihla ruku a zmačkla tlačítko na malé tubě s pepřovým sprejem, kterou měla na řetízku s klíči. Odhadla, kde by mohl mít oči, a zamířila. Z hrdla jí přitom unikl bezděčný výkřik.

	Davis zavyl a zaklel. Paprsek baterky zamířil rovně vzhůru, pak dolů, těžká baterka minula její hlavu a udeřila ji do ramene.

	Eta vykřikla, naslepo kopla a narazila do nějaké části jeho těla.

	„Ty mrcho jedna!“

	Davis na ni ta slova vyštěkl a popadl hrst jejích copánků, když se Eta snažila uprchnout.

	Nejspíš si myslel, že ji dokáže na útěku zastavit nebo ji strhnout dozadu. Ale Eta byla mohutná a pro jednou jí to bylo ku prospěchu.

	Pohybovala se pořád kupředu. Davis zaklel a vrhl se jí na záda ve snaze strhnout ji dolů. Baterka odlétla, její paprsek zazářil vzhůru a pak dolů a klouzal po zemi, jak se kutálel.

	Upadla, s jedním kolenem pokrčeným pod sebou, a odhodila ho. Snažila se vyhrabat zpátky ze země, ale byla nemotorná a ztratila rovnováhu. Upadla na dodávku a musela zasunout nohy zpátky pod sebe a zkusit to znovu.

	Davis se na ni vrhl a udeřil s ní zpátky o auto. Chňapla po něm a dlouhými nehty mu sjela po obličeji, znovu vykřikl. Tvrdě ji udeřil přes tvář. A pak měl tělo přitisknuté k jejímu a ona měla na hrdle cosi ostrého.

	„Řekni mi to,“ požadoval tiše a chraptivě, jak lapal po dechu. A trpce páchl vyčichlými cigaretami a kyselým pivem.

	„Já to nevím,“ tvrdila Eta. Nepoznávala vlastní hlas, tichý, roztřesený, vyděšený. Plakala. Myslela na své děti. Matka už je touhle dobou usadila ke stolu s večeří. Jamal bude prosit, aby mohl zůstat vzhůru dlouho. Kylie bude neustále mlít o tom, co se dneska v páté třídě dělo.

	„Chceš zůstat naživu, mrcho?“

	„Ano,“ zašeptala.

	„Kde je? Odpověz mi a půjdeš domů ke svý rodině.“

	Třásla se. Zemře za to, že zachovává tajemství, na něž nemá odpověď.

	Nůž jí pošimral hrdlo. „Odpověz. Půjdeš domů za dětmi. Když to bude pravda, už za tebou – ani za nimi – nepřijdu.“

	Eta neznala pravdu. Dala mu jedinou odpověď, kterou mohla.

	„Viděla jsem ho v čínský čtvrti.“

	„V čínský čtvrti.“

	Nadechla se, aby mu odpověděla, ale když se pokusila promluvit, z úst jí nevycházela žádná slova, jen podivné vlhké zvuky. Davis od ní ustoupil, zdvihl baterku, posvítil na ni. Zdvihla ruku, sáhla si na hrdlo a cítila, jak z ní uniká život. Ruku měla rudou.

	Zděšeně chtěla vykřiknout, ale nemohla. Chtěla volat o pomoc, ale připadalo jí, že neovládá vlastní jazyk. Potřebovala si odkašlat, ale nemohla dýchat. Topila se ve vlastní krvi.

	Zavrávorala dopředu. Nohy se pod ní podlamovaly. Upadla jako kláda na mokrý, mastný chodník.

	Pomyslela na svého manžela… a pak se odebrala k němu.

	 


Kapitola dvacátá

	Diane Nicholsonová upíjela ze sklenice průměrného šampaňského a unuděně obhlížela elegantně zařízenou místnost. Hotel Peninsula Beverly Hills byl ztělesněním úrovně a bohatství, dvou věcí požadovaných k účasti na politickém večírku k nashromáždění fondů pro obvodního prokurátora Los Angeles. Ale Diane ohromilo v politickém světě jen velmi málo. Lesk se setřel už dávno.

	Její manžel strávil desítky let angažováním v městské politice. Josephova druhá velká láska. Jeho zaměstnání bylo tou první láskou, která z něj učinila boháče. Diane byla zařazena kdesi ještě níže na seznamu – po golfu a Josephově lodi. Posledních několik let jejich manželství se většinou vídali na událostech, jako byla tahle. A i pak bývala jen doplňkem na jeho paži, jako diamantové manžetové knoflíčky.

	Na jeho pohřbu jí všichni jeho přátelé vyjadřovali soustrast a rozkládali o tom, jak velmi jí bude chybět. Ale oni ho vídali častěji než kdy ona. Když v jejím životě nebyl Joseph, nebyly tam ani otázky, co je na ní špatného, když muž, který by ji měl milovat, je raději na golfovém hřišti než s ní.

	Oženil se s ní pro její společenský potenciál: byla přínosem. Dobře vypadala, dobře se oblékala, měla přehled, byla výmluvná. Ale její kariéra ho uváděla do rozpaků, a Diane se jí odmítla vzdát. Čím napjatější kvůli tomu začínal jejich vztah být, tím tvrdohlavěji na ní lpěla a bála se vzdát se jediné věci, která byla jistá, protože láska jejího manžela jistá nebyla.

	Lepší milovat a ztratit, znělo přísloví. Taková pitomost. Naučila se tuhle lekci tvrdě, dvakrát.

	Dovolila si být nyní do těchto událostí zatažená, protože si vychutnávala hovory kolem sebe a protože jít někam v něčím doprovodu odrazovalo dohazovače. Souhlasila rovněž, že sem půjde, s podmínkou, že ji její průvodce poté pozve na večeři.

	Jejím společníkem byl Jeff Gauthier, čtyřicet šest, hezký, advokát z města Los Angeles, chronický starý mládenec. Dlouhá léta byl jejím přítelem. Po Josephově smrti ji Jeff umluvil, že by spolu mohli chodit na společenské události. Jeff považoval za špatnou taktiku tahat na tyto politické propagační akce skutečné milenky. Ani ne proto, aby ušetřil dívku, s kterou onen měsíc půjde na schůzku, tohoto ohlupujícího zážitku, ale protože měl pocit, že ukazovat se s dívkou, s níž se daný měsíc zrovna schází, není dobré pro jeho image.

	„Dám si to nejdražší, co na jídelním lístku bude,“ ohlásila, naklonila se k němu a popadla nadívaný žampion z podnosu, který držel číšník procházející kolem. „A dezert.“

	„To děláš vždycky.“

	„Možná bych si mohla dokonce objednat dezert navíc a vzít si ho domů.“

	„Musíme zůstat jen tak dlouho, aby mě viděli se třemi prominentními osobami.“

	„Patřím k nim?“

	„Ty jsi profláklá, ne prominentní.“

	„To se mi stejně zamlouvá víc.“ Tenhle dav nikdy nevěděl, co si o ní má myslet. Být vdaná za někoho tak úspěšného, jako byl Joseph, a přesto pracovat pro okres a každý den se dotýkat mrtvol.

	Obhlédla shromážděné. Obvyklí podezřelí. Okresní státní zástupce Steinman a jeho manželka, starosta a jeho žena, zástupce okresního prokurátora Giradello a jeho ego, vybraní losangelesští vlivní aktivisté, kteří z takovýchto událostí prosperovali, novinoví fotografové a reportéři, štáby místních televizních stanic, které se dostavily kvůli zajímavému doplnění nočních zpráv. Média by si byla mohla ušetřit práci a jednoduše zveřejnit fotografie i komentář z poslední události, kvůli níž se tento dav shromáždil. Všechny vypadaly podobně.

	„Dám jednomu z číšníků dvacku, jestli začne žonglovat s talíři na hůlce,“ oznámila.

	„Co kdybys prostě vylezla na stůl a něco nám zazpívala?“ navrhl Jeff a nasměroval ji k velkému stavebnímu podnikateli působícímu v centru města.

	Setkali se a pozdravili. Několik blesků spustilo. Diane se usmála a složila podnikatelově manželce kompliment za starožitnou brož, kterou dáma měla na šatech.

	„Slyšela jsem dobře, že jste prodala ten dům na Pacific Palisades?“ zeptala se žena.

	„Nechtěla jsem tak velký dům,“ odpověděla Diane. „Snažím se zredukovat a zjednodušit svůj život.“

	Ta žena by vypadala zmateně, nebýt botoxu, který měla aplikovaný do kůže na čele. „Barbra Sirhová říkala, že jste si prý koupila něco v Brentwoodu.“

	„V západním LA.“ Mnohem méně působivé směrovací číslo než Brentwood či Pacific Palisades hemžící se hvězdami.

	Pohledy klouzaly kolem jako lodi v noci, jak se každý rozhlížel po další zajímavé osobě, k níž by se mohl přesunout.

	A pak do místnosti vešel ten člověk.

	Norman Crowne byl muž průměrného vzrůstu a s lehkou stavbou těla, šedivými vlasy a pečlivě upravenou šedou bradkou. Na první pohled vypadal skromně na člověka, který disponoval takovou mocí jako on. Lidé čekali, že to bude impozantní postava, vysoká, se širokými rameny, s dunivým hlasem. Nic z toho pro něj neplatilo, přesto však z něj vyzařovala aureola moci, která mu razila cestu davem.

	Za ním šel jeho syn Phillip a dva tělesní strážci, kteří vypadali, jako by přišli rovnou z tajné služby. Všichni čtyři byli dokonale oblečeni do tmavých obleků a elegantních vázanek. Dav se před nimi rozestupoval, jako by byli z královského rodu, a Crowne senior zamířil rovnou k okresnímu prokurátorovi a podal mu ruku.

	Syn, produkt Crowneova nevydařeného druhého manželství, se obrátil k Anthonymu Giradellovi a vřele se s ním zdravil. Byli ve stejném věku, oba promovali na právech na Stanfordu, ale Phillip se narodil jako Crowne, se všemi možnostmi a privilegii, jež s tím byly spojeny. Začal pracovat pro svého otce a měl teplé místečko v Crowneových závodech. Giradello byl zplozen v malém městečku poblíž Modesta jako syn pěstitelů ovoce a vrhal se na každou šanci, která mu přišla pod ruku, a šplhal po žebříčku v kanceláři okresního státního návladního.

	„Jedna velká šťastná rodina,“ zamumlala Diane do ucha Jeffovi, když postupovali davem a hledali jeho druhou významnou osobu onoho večera. „To je do nebe volající. Proces s vrahem jeho dcery začne každou chvilku, a Norman Crowne tak tak že nepoloží před okresního prokurátora na stůl peníze před očima zdrojů ze všech médií v Los Angeles.“

	Jeff pokrčil rameny. „No a? Není v tom žádný konflikt zájmů. Giradello se nemusí uplácet, aby šel tomuhle pachateli po krku. Chce usvědčit Roba Colea tak strašně, že to snad ani nemůže snést. Cole je jeho O. J. Simpson. Tohle nezbabrá. Nemluvě ani o tom, že využije tohohle procesu, aby vymazal vzpomínku na toho vraha z přípravky, jehož případ mu pokazil tvůj přítel Parker.“

	„Parker byl obětní beránek. Giradello nedělal svou práci pořádně. Ten proces byl jeho první lekcí v zásadě ‚spravedlnost se dá koupit za peníze‘. Tohle je jeho druhá lekce,“ namítla Diane. „Nemyslíš si, že se každý druhý člověk v Americe podívá zítra ráno na jeho záběr v ranním zpravodajství a řekne si, že si Norman Crowne kupuje usvědčení? Že se budou provádět dražší laboratorní testy forenzních důkazů, že bude na stupínek svědků předvoláno více expertů; že bude vynaloženo větší úsilí přibít Roba Colea na kříž než usvědčit příslušníka násilnického gangu v South Central, který zavraždil pět nebo šest lidí?“

	„No… mně je to po pravdě řečeno jedno,“ podotkl Jeff. „A nechápu ani, proč by to nemělo být jedno i tobě. Ty bys je přinutila, aby napíchli hlavu Roba Colea na kopí a dali ho sežrat psům u městského útulku pro zvířata. Co ti vadí na vlivu Normana Crownea?“

	„Nic. On si může nechat udělat to kopí na míru. Já se jen nechci dočkat odvolání.“

	„Lady Spravedlnost,“ zasmál se Jeff a nasměroval ji k jednomu z nejvýznamnějších stoupenců okresního prokurátora, moderátora rozhlasové talk-show s politickým postojem v éteru natolik vychýleným doprava, že by měl vlastně spadnout z planety. „Teď přijde ta Diane, kterou známe a milujeme.“

	„Já nebudu na toho žvanila milá,“ procedila skrz zuby. „Víš, na to, že jsi partnerka na oko, je s tebou dost práce.“

	„Kvalita není zadarmo.“

	Jeff se žvanilovi představil. Diane ho zběžně pozdravila pokývnutím s novokainovým úsměvem a otočila se, aby měla přehled o Crowneově klanu, k němuž se nyní připojila Triciina dcera z prvního manželství. Caroline Crowneově bylo teprve jednadvacet, byla malá a tak trochu podsaditá, jako bývala její matka, i když Caroline toho se sebou dělala daleko víc než kdy Tricia. Byla zahalená v usedlých značkách a balancovala na střevících od Manola Blahnika, kudrnatá hříva kaštanových vlasů byla módně sestřižena do účesu sahajícího po úroveň brady. Působila dojmem majetného typu mladé vedoucí pracovnice a zřejmě se zvolna vpravovala do role své matky při dohlížení na Crowneovu dobročinnou nadaci.

	Krátce po Triciině vraždě naznačovaly bulvární deníky možnost, že mezi Caroline Crowneovou a jejím nevlastním otcem se dělo cosi nečistého, ale tyto pověsti byly rozdrceny jako slimák na chodníku, a vnučka Normana Crownea náhle přestala být pro tisk jakkoliv zajímavá.

	Jakou sérii palcových titulků by asi vyvolala aférka mezi Caroline Crowneovou a Robem Colem! Chudák Tricia ubitá kvůli tomu, aby uvolnila místo pro romanci mezi svou dcerou a slizkým zkaženým darebáckým manželem trvající od května do prosince. Caroline bylo devatenáct, když její matka zemřela. Jen tak tak nebyla ještě pod zákonem.

	Pro Diane nebylo zase až tak těžké si něco takového představit.

	„Ještě jeden a padáme odsud,“ ucedil Jeff, usmál se a pozdvihl sklenku k někomu po své pravici.

	„Už cítím na jazyku chuť mořského okouna,“ prohodila Diane a nechala se nasměrovat k okresnímu státnímu návladnímu.

	Koutkem oka zahlédla, jak se otevřely dveře možná dva nebo dva a půl metru od ní. Dovnitř vešli Bradley Kyle a jeho parťák a vypadali jako děti, které poslali do ředitelny. Mířili stejným směrem, jakým ji vedl Jeff – k okresnímu státnímu návladnímu a jeho zástupci a Normanu Phillipu Crowneovi.

	Giradello se otočil a zamračeně na detektivy pohlédl.

	Diane popošla o krok k nim, zatímco Giradello se omluvil Phillipu Crowneovi a přistoupil o dva kroky k policistům. Diane na tyto akce chodila ve skutečnosti jen proto, aby mohla poslouchat cizí hovory.

	Jeff ji krátce přerušil a představil ji okresnímu státnímu návladnímu, s nímž se setkala už padesátkrát předtím. Usmála se, potřásla mu rukou a přestala ho vnímat: pohled jí sklouzl vpravo od něj.

	Rozhovor byl stručný, Giradellův obličej potemněl, Bradley Kyle otočil ruce dlaněmi vzhůru, jako by chtěl říci: „Co chcete, abych s tím dělal?“ K náhodnému uchu, které chtělo odposlouchávat, doléhala pouze bezvýznamná slova. Dělat, co, nemůžu, vím. Někdo měl něco udělat, ale nemohl.

	Kyle a jeho parťák pracovali na vraždě Tricie Crowneové. Ne jako vedoucí vyšetřování, ale jako druhý tým. Až proces začne, budou předvoláni k překontrolování, k vyhrabání a doladění poznámek a vzpomínek, k dotažení veške ých drobných vláken, z nichž by se mohly stát nenavazující konce.

	Advokát Roba Colea Martin Gorman o nich bude vědět všechno – jaké postavení mají v zaměstnání, co jsou zač mimo zaměstnání, zda jeden či druhý z nich pronesl někdy nějakou hanlivou poznámku o Robu Coleovi nebo o hercích vůbec nebo o těch až příliš pohledných cvocích, kteří chodí v bowlingových košilích bez ohledu na příležitost, při níž je nosí. Bylo dost pravděpodobné, že Gorman má přímo v této místnosti své špehy, kteří sledují každý Giradellův pohyb a hledají cokoliv, co by mohlo Gormanovi poskytnout výhodu, námět k zahájení obhajoby nebo přinejmenším předejít tomu, aby byl překvapen.

	Takto rozsáhlý proces byl hrou v šachy s mnoha vrstvami strategie. Kameny byly dosazeny na místo. Giradello řadil svou armádu. Někdo měl něco udělat, ale nemohl. V duchu se zamýšlela, co to bylo.

	Steinman cosi řekl. Jeff se zdvořile zasmál. Diane se usmála a pokývla.

	Slovo, kletba, zavrčení, jméno, které neznala…, a jedno, které znala.

	 


 

	Kapitola dvacátá první

	Když se Parker vrátil na stanici, byla už Ruizová dávno pryč. Chtěl se naštvat, ale nepodařilo se mu to. Bylo důležité mít nějaký život mimo zaměstnání, pokud chtěl člověk zůstat při zdravém rozumu v práci. K tomuto ponaučení došel tvrdě, protože byl svým vzestupem k pozici hvězdy v oddělení loupeží a vražd pohlcen natolik, že když vlak vykolejil, nevěděl, co dělat, nevěděl, čí je. Všechno investoval do své kariéry.

	Bylo by hezké, kdyby i on mohl jít domů, dát si horkou sprchu, pustit si nějaký jazz, vypít si sklenku vína, objednat si domů nějakou čínskou polévku a mongolské hovězí z restaurace o kousek dál v ulici. Musel si pročíst scénář a udělat poznámky. A dobrým nápadem by také bylo vyspat se.

	Měl skvělou postel a výhled na neonová světla čínské čtvrti, když nechtěl nebo nemohl spát. Mohl se z těch oken dívat a ztratit jakýkoliv pojem o čase. Trojrozměrné shrnutí ulic o čtyři poschodí níže. Barvy se mu zdály konejšivé, nebo to možná byl vzájemný kontrast jasného světla zvuků na ulicích s tichou temnotou kolem něj v jeho ráji, v jeho kokonu.

	Domů hned tak nepůjde. Potřeboval znát příliš mnoho věcí, a potřeboval je znát rychle. U tohoto případu se mu už i tak probouzely instinkty, a tento pocit čím dál víc sílil. Podivné okolnosti vloupání do bytu Abby Lowellové – a Abby Lowellová sama – mu nešly z hlavy.

	Abby byla přímo názornou ukázkou rozporů. Vzbuzovala sympatie, dávala najevo rezervovanost, tvrdá jako křemen, oběť, podezřelá. To vše se na ni hodilo. Jaképak že neví, po čem její lupič šel. Ona po tom šla sama.

	Smrt Lennyho Lowella nebyla náhodným, příležitostným činem. A co by sakra nějaký messenger, který byl určen hříčkou náhody, věděl o onom záhadném čemsi, co Lowell evidentně měl a kvůli čemu by stálo za to zabíjet? Peníze, které zmizely ze sejfu – za předpokladu, že tam někdy nějaké byly, a v tomto ohledu mají pouze slovo Abby Lowellové –, nebyly pro zabijáka ničím víc než jakousi prémií.

	Při prosté loupeži nechodí pachatel za dcerou své oběti, nezpřevrátí jí byt vzhůru nohama a nevyhrožuje, že ji zabije. Instinkty Parkerovi napovídaly, že slova načmáraná na zrcadle v koupelně Abby Lowellové v sobě měla nevyřčené „pokud“. Příště zemřeš ty…, pokud nedostanu to, po čem jdu. Což znamenalo, že útočník věřil, že Abby Lowellová věděla, po čem jde.

	A proč bylo to zrcadlo rozbité? Jak se to zrcadlo rozbilo? Škoda byla způsobena poté, co na něj byl vzkaz napsán. Abby Lowellová na sobě neměla ani škrábnutí, ani neříkala nic o rvačce v koupelně, o tom, že by se rozbilo zrcadlo, že by někdo krvácel.

	Tvrdila, že jí ten chlapec řekl, že dělal nějakou práci pro jejího otce. O čem to všechno bylo? Pravidla slušného chování pro vrahy? Nazdar, já jsem ten a ten, ten a ten mě zná a tak a tak jsme spojení my dva. Takže promiňte, já vás teď zabiju. Takový nesmysl.

	A ten kluk odjede v mini cooperu.

	Parker si připomněl, že v sedmdesátých letech jezdívali sérioví vrazi ve volkswagenu, v brouku. Malá autíčka neznamenala ohrožení. Jak by mohl někdo, kdo jezdí v brouku, být špatný? Teď Bundy jezdil v brouku.

	Parker si dal projet část poznávací značky vozu u vloupání k Abby Lowellové v registraci motorových vozidel a netrpělivě čekal. Udělal si šálek čaje, a než čaj se vylouhoval, přecházel sem tam. Krayův praktikant, Yamoto, byl u svého psacího stolu a pilně pracoval na nějakém hlášení. Ruizová byla zřejmě venku a tančila salsu s nějakým postarším cukrouškem, který jí dodával boty od Manola Blahnika.

	Dívky se většinou vdávají pro peníze. Parker se v duchu zamyslel, proč už to neudělala. Zřejmě si dala dohromady, že má větší šanci na nějakou velkou rybu, pokud vystoupí po kariérovém žebříčku k lepší třídě zločinu. Dostane se do oddělení loupeží a vražd, udělá si jméno, začne se pohybovat ve společnosti politických a hollywoodských celebrit, a bum ho: bohatý manžel.

	Z náhlého impulzu popadl telefon a vytočil číslo starého kamaráda, který pracoval na oddělení vražd v South Central. „Metheny,“ vyštěkl drsný hlas na druhém konci linky. „Hele, Metuzaléme, máš to tam u sebe pod kontrolou?“

	„Kev Parker. Myslel jsem, že jsi umřel.“

	„Svým způsobem jsem si jednu chvíli přál, aby to tak bylo,“ přiznal Parker.

	Metheny zavrčel jako buldok. „Nenech se od těch šmejdů udolat.“

	„Dal jsem si tohle vytetovat na ptáka. Jak to víš?“

	„Řekla mi to tvoje sestra.“

	Parker se zasmál. „Ty starej parchante.“ Byl Methenyovým parťákem před spoustou let, kdy se Parker dravě prodíral potravním řetězcem, aby se dostal do oddělení loupeží a vražd. Metheny ho měl přesto rád. „Máš nějaké kontakty na lidi, co dělají latinoamerické gangy v tvém rajónu?“

	„Jo. Proč?“

	„Mám praktikantku, která dělala nějakou práci tam u tebe. Rád bych zjistil, jaká byla.“

	„Snažíš se jí dostat do hlavy, nebo do kalhotek?“

	„Hlavu má na mě dost děsivou. Jmenuje se Ruizová. Renee Ruizová.“

	„Uvidím, co se mi povede zjistit.“

	Vyměnili si ještě pár dalších urážek a zavěsili. Parker zaměřil pozornost na své pátrání v registraci.

	Sedmnáct z mini cooperů registrovaných ve státě Kalifornie v oblasti Los Angeles odpovídalo možným kombinacím čísel a písmen, jež Parker zadal k hledání. Sedm z nich bylo zapsáno jako zelené a pět jako černé vozy. Žádný z nich nebyl registrován na jméno J. C. Damon. Žádný z nich nebyl hlášen jako odcizený.

	Detektivové, kteří vyšetřovali vloupání k Abby Lowellové, budou to auto hledat rovněž, i když Parker pochyboval, že se k němu doberou dříve než zítra. Jejich případ byl v podstatě vloupáním a nezákonným vniknutím do bytu. Žádné vážné násilí. Nebudou tak nažhavení, aby zůstali vzhůru dlouho – ledaže by ho chtěli naštvat.

	Parker nemohl dovolit, aby vyrazili na lov jako první. Možná byli dobří v tom, co dělali, a také to bez problémů vyřeší. Ale on se domníval, že se spíše vrhnou mezi majitele mini cooperů jako stádo splašeného dobytka, spoustu kusů porazí a budou Damona varovat. Nemohl riskovat, že přijde o svého podezřelého kvůli hlouposti a nějakým dohadům o rajón.

	Vylovil ze zásuvky mapu města a rozložil ji na psacím stole Ruizové, pak si vzal turistického průvodce a začal hledat lokality adres majitelů mini cooperů. Vyznačil si je na mapě. Žádná z nich nebyla v bezprostřední blízkosti P.O. boxu pronajatého Allison Jenningsovou, který poté přešel na J. C. Damona.

	Když začal pátrat v okruhu mimo toto místo, zjistil, že jeden z majitelů bydlí v oblasti Miracle Mile, nedaleko od bytu Abby Lowellové. Auto bylo registrováno na Rajhida Punjhara, dentistu. Jeden byl registrován ve Westwoodu poblíž losangeleské univerzity. Ještě další byl zapsán na jméno Čchen, Lu, bydliště čínská čtvrť – to měl při cestě domů.

	Vyznačil si všech dvanáct a zíral na mapu s jím vyznačenými skvrnami červeného inkoustu, které vyhlížely jako skvrny od krve rozptýlené po celém městě. Ke kterému autu měl Damon přístup? Kde ksakru bydlel? Proč s tím dělal takové tajnosti? Neměl záznam v trestním rejstříku. A i kdyby nějaký měl pod cizím jménem, kdo by to v jeho všedním životě věděl? Pokud žil pod jiným jménem, mohli by ho nalézt jediným způsobem: že by byl zatčen nebo že by se jeho otisky prstů objevily na místě činu. Měli částečné otisky z vražedné zbraně, ale neměli jich dost, aby na něco narazili, kdyby je projeli registrací.

	Možná byl ten kluk zločinec z povolání. Nebo se možná před někým skrývá. Ať už byl důvod pro jeho tajnůstkaření jakýkoliv, jezdil Damon v něčím mini cooperu. A pokud nezabil Lennyho Lowella, proč by prohledával byt Lennyho dcery? Jak by věděl cokoliv o onom postrádaném čemsi, co všichni tolik chtěli? A proč se na scéně objevili lidé z oddělení loupeží a vražd?

	Parker si složil hlavu do dlaní a třel si obličej, lebku, strnulé svaly vzadu na zátylku. Potřeboval čerstvý vzduch a potřeboval odpovědi. Oblékl si kabát a vyšel ven nalézt obojí. Dopravní špička propukla před dvěma hodinami. Ulice byly nacpané automobily namačkanými na sebe a všichni tolik spěchali, aby se někam dostali, že nepokračovali nikam. Z budovy centrální divize vyšlo několik lidí a zamířilo k autům – opozdilci. Směna se vyměnila před několika hodinami a pracovní den skončil. Všechno se začne záhy připravovat na noc.

	Parker došel ke svému autu a vklouzl za volant. Tohle auto bylo tahoun, pět let starý kabriolet Chrysler Sebring. Jezdil v něm do práce, jezdil v něm na místa činu, když měl pohotovost. Doba mimo práci byla pro lahvově zeleného veterána značky Jaguar, jeho krásnou, sexy tajnou milenku. Trochu se u toho pousmál. Pak úsměv pohasl, když si vzpomněl, jak se ho Ruizová na to auto ptala. Prý něco zaslechla.

	Vyhrabal z kapsy kabátu mobil, zavolal Andi Kellyové a zahájil rozhovor dotazem: „Co jsi pro mě v poslední době udělala, nádherná?“

	„Ježíši, ty jsi ale dotěrný parchant. Mám jiné priority než tebe, jasné? Blíží se hodina koktejlů, kamaráde. Mám rande s něčím sedmnáctiletým.“

	„Pořád ještě do sebe kopeš skotskou, co?“

	„Jak víš, že to není nějaký mladík?“

	„Protože jsi moc chytrá na to, abys mi to řekla. Sedmnáctiletý je ještě pod zákonem, tedy ne že bys to už nevěděla.“

	„Což by mimochodem bylo skvělé,“ prohlásila Kellyová. „Byla bych dost stará na to, abych mohla být jeho máma. Jenže tohle mi trochu moc zavání Demi Mooreovou. Nikdy mě ostatně nezajímali chlapci, jedině muži,“ předla.

	Parker si odkašlal. „Tak jak? Máš pro mě něco?“

	„Před večeří mi neslouží paměť,“ oznámila. „Sejdeme se u Mortona v západním Hollywoodu. Ty to platíš.“

	 


 

	Kapitola dvacátá druhá

	Jace zaparkoval auto madame Čchen v úzkém prostoru vyhrazeném za kanceláří. Vytřel vnitřek vlhkými papírovými ubrousky ve snaze odstranit jakoukoli stopu toho, že seděl za volantem, dotkl se dveří nebo nechal otisk na sedadle. Pak stál u auta, sám nevěděl, jak dlouho, a pokoušel se vymyslet, co má dělat teď.

	Z oceánu se valila hustá mlha a usazovala se v koutech a skulinách města, mléčný filtr změkčující linie budov, rozptylující žluté světlo zářící v oknech. Připadal si, jako by byl postava z nějakého snu, jako by mohl mrknutím oka zmizet a nikdo by si na něj ani pořádně nevzpomněl.

	Možná by právě to měl udělat – zcela se stáhnout do podzemí. Tak by to byla udělala Alicia. Bez jediného slova by je sbalila, odstěhovala se uprostřed noci. Pak by se jako muchomůrky vynořili v jiné části města, s novými jmény a bez jakéhokoliv vysvětlení, proč.

	Jace se mnohokrát v duchu ptal, proč. Když byl v Tylerově věku, vymýšlel si o své matce všemožné příběhy a vždycky si ji maloval jako hrdinku. Chránila své děti před jedním či druhým druhem nebezpečí. Když pak byl o něco starší a moudřejší, trochu víc se obeznámil se životem a s ulicemi a celou tu dobu přemýšlel o tom, zda se Alicia vyhýbá policii.

	Proč, to si nedokázal představit. Jeho matka byla tichá, laskavá osoba, která ho rozplakala, když ho přistihla při krádeži v obchodě, jenom tím, že mu řekla, jak silně se v něm zklamala.

	Možná byla jako já, pomyslel si nyní, na nesprávném místě v nesprávnou dobu.

	„Proč nechceš vyjít na světlo, JayCee?“

	Madame Čchen se mu při těchto slovech vynořila před očima, jako by se právě kouzelně objevila pod kalným světlem nade dveřmi kanceláře.

	„Přemýšlím,“ odpověděl Jace.

	„Myšlenky máš jako těžké balvany.“

	„Mrzí mě, že jsem se s vaším autem vrátil tak pozdě, madame Čchen.“

	„Kam sis jel dát spravit ten bicykl? Na Měsíc?“

	Jace otevřel ústa k odpovědi, ale hlas mu uvízl v hrdle jako koule z těsta. Znovu pomyslel na den, kdy ho jeho matka přistihla při krádeži.

	„Musím s vámi mluvit o něčem důležitém,“ pronesl nakonec. „V soukromí.“

	Přikývla a zašla zpátky dovnitř. Jace šel za ní s hlavou skloněnou. Pokynula mu k tvrdé dřevěné židli s rovným opěradlem stojící u jejího psacího stolu a zůstala k němu stát zády, zatímco připravovala dva šálky čaje z neustále přítomné varné konvice vratce posazené na okenní římse nad zavaleným psacím stolem.

	„Na Měsíci nejspíš nebudou mít telefony,“ podotkla věcně. „Měsíčňané nemají rodiny, které by se o ně bály.“

	„Jsem ve špatné situaci, madame Čchen,“ oznámil Jace. „Jsi v průšvihu,“ opravila ho a obrátila se k němu obličejem. Nedokázala skrýt svou reakci. Barva jí ustoupila z tváře, drobná ústa se zformovala do šokovaného O.

	Pokoušel se očistit několika papírovými ubrousky a vodou z lahve, kterou si koupil v automatu před mexickou tržnicí v Los Feliz. Voda nesmyla trhliny, ani modřiny, ani napuchlé podlitiny tkáně. Věděl, že vypadá, jako by byl na té nesprávné straně boxerského ringu.

	Madame Čchen řekla cosi čínsky, tichým a vyděšeným hlasem. Ruka se jí třásla, když stavěla šálek na dvacet čtverečních centimetrů plochy stolu, které nebyly zavaleny papíry. Usedla do židle. Jace na ní viděl, jak se snaží zklidnit a vymyslet nějaké řešení situace, která zcela vybočovala z jejích zkušeností.

	„Řekni mi to,“ vybídla. „Řekni mi všechno.“

	Jace se pokusil zhluboka se nadechnout a opět vydechnout. Tělo mu připomnělo, že to dělat nemá. Dokolečka si v duchu všechno probíral a snažil se dospět k rozhodnutí, co jí říci má a co ne, co bude bezpečnější pro ni, pro Tylera.

	„Možná se o mně doslechnete nějaké věci,“ začal. „Ošklivé věci. Chci, abyste věděla, že nejsou pravda.“

	Vyklenula obočí. „Ty máš o mé loajalitě tak malé mínění, že mi říkáš tohle? Jsi pro mě jako syn.“

	Kdyby ovšem její syn žil tajným životem pod půltuctem pseudonymů. Kdyby ovšem jejího syna hledali pro vraždu a napadení. Kdyby její syn měl v patách někoho, kdo se ho pokouší zabít.

	Madame Čchen děti neměla. Možná za ním stála kvůli tomu, pomyslel si Jace. Nemá žádnou možnost srovnání.

	„Toho advokáta, pro kterého jsem včera v noci doručoval zásilku, našli zavražděného potom, co jsem byl v jeho kanceláři. Policie po mně pátrá.“

	„Ále! Přeskočilo jim! Ty bys nikdy nezabil člověka!“ pronesla procítěně, uražená už tím pomyšlením. „Ty jsi ho nezabil. Nemůžou tě vsadit do vězení za něco, co jsi neudělal. Zavolám svému advokátovi. Všechno bude v pořádku.“

	„Není to tak jednoduché, madame Čchen. Nejspíš mají moje otisky z té kanceláře.“ A chytili mě ve zpustošeném bytě dcery oběti, dodal v duchu. Mluvil jsem s ní. Múze mě identifikovat. Řekne, že jsem ji napadl…

	„Proč by si policie měla myslet, že jsi toho muže zabil?“ zeptala se klidněji. „Jaký bys měl motiv, abys udělal něco tak hrozného?“

	„Nevím. Možná ho oloupili nebo tak něco.“

	„Nevinný člověk nemá co skrývat. Musíš jít na policii, říci jim, co víš.“

	Jace začal vrtět hlavou už v půlce poslední věty. „Ne.

	Pokud mají důkazy, pokud si z toho můžou udělat snadný případ proti mně, udělají to.“

	„Ale vždyť nejsi vinný –“

	„Ale vypadám vinen.“

	Vzdychla a sáhla po telefonu. „Nech mě zavolat advokátovi –“

	„Ne!“ Jace vyskočil ze židle, natáhl se přes stůl a praštil sluchátkem do vidlice s větší silou, než měl v úmyslu. Madame Čchen se na něj okamžik dívala, jako by ho nikdy předtím neviděla.

	„Nemůžu jít na policii,“ vysvětlil tiše a zase se posadil. „Prosím, pochopte to. Nemůžu tohle riskovat.“

	Začal si třít tvář a cukl sebou, když zavadil o řeznou ránu na místě, kde mu rozbité sklo ze zrcadla Abby Lowellové prořízlo obličej. Pravděpodobně to potřeboval sešít, ale nikdo mu to neošetří.

	„Když půjdu na policii,“ řekl, „tak je se vším konec.“

	„S tvým životem není konec –“

	„Půjdu do vězení. I když se nakonec dostanu ven, půjdu nejdřív do vězení. Trvá několik měsíců, než se případy dostanou před soud. Co se stane s Tylerem? Jestli se o Tylerovi doví sociálka, vezmou si ho. Půjde do pěstounské péče –“

	„Nikdy bych nedovolila, aby se něco takového stalo!“ ohradila se madame Čchen, pozlobená tím, že o takovéto možnosti uvažuje. „Tyler patří k nám. Jeho domov je tady.“

	„Sociálka se na to takhle dívat nebude. Vezmou si ho, a je setsakramentsky jisté, že mně ho nikdy nevrátí zpátky.“

	„Pěstounská péče není zapotřebí.“

	„To je jim jedno,“ namítl Jace trpce. V mozku měl vštípené varování své matky spolu s výstražnými historkami, které zaslechl na ulici a jež se dočetl v novinách. „Oni vidí jenom pravidla a předpisy a zákony přijaté lidmi, kteří se s nimi nikdy nemusejí potýkat. Podívají se na vás a vidí někoho, kdo nezapadá do jejich systému, kdo jim nevyplnil ty jejich papíry. Podívají se na vás a řeknou: co dělá tahle Číňanka s malým bílým dítětem bez matky, které není zaneseno v žádném z jejich záznamů.“

	„Přeháníš –“

	„Ne,“ namítl Jace zlostně. „Nepřeháním. Dají ho lidem, kteří si k sobě berou děti jen kvůli tomu, aby dostávali šeky, a oni nikomu neřeknou, kde je. Mohli by ho taky ztratit z očí – to se stává, víte. Ježíši, co já vím, mohla byste mít dokonce problémy s tím, že ho tady vůbec máte. Mohli by vám dát pokutu, nebo vás z něčeho obžalovat. A co pak?“

	„Nech mě promluvit si s advokátem.“

	Jace vehementně zavrtěl hlavou; z vyhlídky, že by mohl kvůli sociálce přijít o Tylera, měl větší strach než předtím z toho, že ho v koupelně Abby Lowellové zabijí.

	„Nemůžu to riskovat,“ opakoval. „Nebudu. Chci, aby byl v bezpečí. Radši bych ho nechal tady u vás. Bude u vás bezpečnější, ale vezmu ho s sebou, když budu muset. Popadnu ho a prostě půjdeme. Teď. Dneska v noci.“

	„Plácáš nesmysly!“ namítla madame Čchen. „Nemůžeš ho odvést! Nemůžeš odejít!“

	„Nemůžu zůstat!“ namítl Jace. Hlas se mu třásl. Snažil se sebrat se, ztišil hlas, pokoušel se mluvit racionálně. „Nemůžu tady zůstat. Nemůžu se vrátit, dokud nebude po všem. Nechci vás přivádět do nebezpečí, madame Čchen, ani vašeho tchána. Nechci přivádět do nebezpečí Tylera, ale nemůžu ho tady nechat, pokud se musím bát, že tu nebude, až se vrátím.“

	Ani jeden z nich chvilku nic neříkal. Jace se nemohl přinutit podívat se na onu ženu, která byla tak laskavá, že k sobě bratry Damonovy vzala, dala jim domov, chovala se k Tylerovi jako ke členu rodiny. Chovala se k němu jako ke členu rodiny. Přál si, aby jí nic neříkal. Měl se řídit svými instinkty, prostě jenom vytáhnout bratra uprostřed noci z postele a zmizet.

	Bože, to byl průšvih. Bude v něm lítat, když to udělá, a bude v něm lítat, když to neudělá.

	Kdyby šel na policii a oni ho vzali do vazby, zpráva by se dostala do novin. Reportéři by chtěli vědět víc. Kdyby našli Tylera a Čchenovy, dokázal by Tylera a Čchenovy najít i Predátor.

	Kdyby se zbavil důkazu nebo ho nějak vrátil, nebo ho předal Abby Lowellové, i tak ty negativy viděl. Pro něj neznamenaly nic, ale viděl je a Predátor nenechá jen tak plavat nedořešenou věc, která by se mu nakonec mohla vymstít a zlomit mu vaz. Nenechá svědky.

	„Mrzí mě, že jsem vás do toho zatáhl,“ řekl tiše a cítil bolest, která neměla nic společného s tím, jak ho předtím zbili. „Byl bych raději, kdybych vám to říkat nemusel, ale nevidím způsob, jak to obejít. Jestli sem někdo přijde a bude mě hledat…, jestli přijde policie…, zasloužíte si vědět, proč. Tím jsem vám povinen. Jsem vám zavázán za mnohem víc –“

	Jedno ostré zaklepání je varovalo o zlomek vteřiny dříve, než Čchi otevřel dveře kanceláře a vstrčil dovnitř hlavu. Ostře se na Jacea podíval.

	„Co se ti stalo?“ zeptal se bez obalu.

	Jace přivřel oči. Napadlo ho, jak dlouho asi Čchi stál předtím za dveřmi. „Upadl jsem,“ odpověděl.

	„Nezničil jsi tetě auto? Bylo pryč tak dlouho, až jsem si myslel, že ho ukradli. Málem jsem volal policii.“

	Jace neodpověděl. Neměl Čchia rád a nedůvěřoval mu. To, jak předváděl, že má starost o tetu, jak dával najevo, že chrání její zájmy, byla pouze maska navenek. Čchi vždycky dělal to, co by nejvíce prospělo Čchiovi. Považoval se za prvního v řadě, kdo převezme firmu.

	Čchi pohlédl na madame Čchen a řekl cosi čínsky.

	Tvář měla jako ze železa, záda rovná jako pravítko. „Pokud máš co říci, Čchi, mluv anglicky. Měj více respektu a nebuď hrubý v mé přítomnosti.“

	Čchiovy tmavé oči byly jako chladné kamínky, když se na Jacea podíval. Neomluvil se. „Říkal jsem si jen, jestli tu budu mít ráno všechny pomocníky nebo jestli zase zůstanu v bryndě, protože někteří lidé jsou nespolehliví.“

	Jace vstal. „Jestli si se mnou chceš promluvit, Čchi, proč nejdeme ven?“

	„Nevypadáš na to, že bys to zvládnul,“ ušklíbl se Čchi. „Ven půjde pouze Čchi,“ oznámila madame Čchen energicky a upřela na synovce pohled. „Pokud jsi čekal s odchodem domů kvůli takovému malichernému důvodu, Čchi, nevážíš si dost vlastního času.“

	Čchi pořád pozoroval Jacea. „Ne, teto. Využil jsem svůj čas velmi dobře.“

	Když Čchi vycházel z místnosti, Jace mlčel. Madame Čchen by nic proti tomuto muži neřekl. Ale při Čchiově poznámce na odchodnou se mu žaludek stáhnul pocitem nevolnosti.

	„Pro nikoho by nemělo být snadné mě tady vystopovat,“ prohodil tiše. Pokud ho Čchi nepráskne, nebo pokud někdo nezachytil poznávací značku na mini cooperu, když se řítil od bytu Abby Lowellové. „Nedávám tuhle adresu nikomu. Ale chci, abyste byla připravená, kdyby se objevila policie.“

	„Co budeš dělat?“ zeptala se madame Čchen. „Jestli si myslí, že jsi toho advokáta zabil, a jestli se chováš jako někdo, kdo je vinen, jak budou vědět, že mají hledat někoho jiného? Budou hledat jedině tebe. Skutečný vrah unikne.“ Jace si složil hlavu do dlaní a mezi botami upíral oči na podlahu. V hlavě mu bušilo. V kotníku mu cukalo. Cítil, jak mu napuchlá tkáň přetéká přes horní část vysokých šněrovacích bot. V břiše se mu honila nepříjemná kombinace nevolnosti a hladu.

	„Tohle chceš?“ zeptala se. „Aby tenhle zlý člověk zůstal volný a mohl působit další zlo?“

	Chtěl odpovědět, že je mu to jedno, dokud do toho nebude zatahován on, dokud nebude nic ohrožovat Tylera, ale věděl, že tohle madame Čchen slyšet nechce. A věděl, že takhle to být nemůže, bez ohledu na to, co chce on.

	„Ne, tohle nechci. Jen si to potřebuju promyslet, ne… Promyslím si to… Přijdu na to. Potřebuju jenom čas.“

	„Pokud přijde policie,“ řekla madame Čchen měkce, smutně, „nic jim neřeknu.“

	Jace k ní vzhlédl.

	„Nesouhlasím s tím, co děláš, JayCee, ale já jsem loajální k tobě, stejně jako vím, že ty bys byl loajální ke mně. A já vím, že jsi ten zločin nespáchal.“

	Jeden z mála skutečně hodných lidí, které Jace ve svém životě vůbec poznal, a on ji staví do neudržitelné pozice, v níž kvůli němu musí lhát. Nejspíš ji staví do cesty zlu. To všechno proto, že vzal jedno poslední volání kvůli jedné poslední zásilce v nejmizernější noc roku. Laskavost vůči Etě. Pár dolarů navíc, aby uživil sebe a bratra.

	Skoro slyšel Lennyho Lowella: Každý dobrý skutek musí být po zásluze potrestán, chlapče.

	 


 

	Kapitola dvacátá třetí

	Tyler znal každý centimetr budovy, od tajného otvoru ve stropě v koupelně bytu, kde si Jace schovával věci, až po nákladní rampu dole, skladiště, skříně, prostor pod kuchyňskou linkou vzadu v kuchyňce pro zaměstnance, kde se Tyler občas schovával a tajně poslouchal Čchia a ostatní.

	Byl na svůj věk malý, což mu pomáhalo v úsilí zůstat bez povšimnutí. Bylo by mu pomohlo ještě více, kdyby měl černé vlasy a nevyčníval mezi Číňany jako žluté kachňátko. Jednou, když mu bylo osm, si je obarvil: koupil si krabičku barvy Clairol, která byla v drogerii ve výprodeji za 3,49 dolaru.

	Postup byl ovšem daleko problematičtější, než předpokládal. Když skončil, měl černou hlavu, černé uši, černý krk, černé ruce – protože latexové rukavice, které byly přibaleny k barvě, mu byly příliš velké a pořád mu sklouzávaly. Měl tu barvu na čele, šmouhu od ní po celé jedné tváři a cákance na špičce nosu.

	Jace mu řekl, že na to, jak je chytrý, nadělal pár pěkných hloupostí, a Tyler pak strávil dalších šest hodin tím, že drbal koupelnu práškem na nádobí. A pak se pořádně vydrbal sám.

	Trvalo týdny, než se barva zcela vymyla. Děti ve škole, kam chodil, byly většinou Číňané. Posmívaly se mu, dokud mu vlasy neodrostly dost na to, aby si obarvené konce mohl ostříhat. Za dalších pár týdnů začal vypadat zase jako ono žluté kachňátko.

	Teď, když chtěl zůstat anonymní, nosil vybledlou černou bundu s kapucí. Bunda byla Jaceova, byla bůhvíjak stará a bůhvíkdo ji měl před ním. Byla změklá stářím a měla barvu, jakou by měl podle Tylerových představ nějaký duch, jako mlha vznášející se nad temnotou. Rukávy byly dost dlouhé na to, aby mu zakryly ruce až po konečky prstů. Kapuce tak hluboká, že mu pohltila tvář.

	Chodit bez povšimnutí bylo umění, v němž se Tyler zdokonaloval od útlého věku. Jace ho vždycky chtěl přede vším ochránit, zaštítit ho, jako by byl Tyler miminko nebo něco takového. Ale Tyler chtěl o všem vědět. Vědět znamenalo sílu. Vědění snižovalo pravděpodobnost nepříjemných překvapení. Být předem varován znamenalo být předem vyzbrojen.

	Tyler tomuhle všemu věřil. Byl jen malé dítě a příliš drobný na to, aby mohl ovládat svůj svět fyzickými prostředky, ale měl IQ 168. Absolvoval na internetu všechny možné testy. Skutečné testy, ne ty hloupé, vyfabulované. Jeho mozek byl jeho silou, a čím více se toho mohl naučit – z knih, pozorováním, experimentováním –, tím byl silnější. Nebude možná nikdy moci sekýrovat někoho jako Čchi, ale vždycky bude schopný ho převézt.

	Zavrtaný v kapuci pootevřel dveře komory na košťata o kousek dál po chodbě, kde byla kancelář madame Čchen, a špehoval Čchia, jak má ucho přitisknuté na dveřích a pokouší se poslouchat. Tyler neměl Čchia nikdy rád. Číňan byl vždycky napružený a podmračený. Dědeček Čchen říkal, že Čchi spolkl jako dítě semínko žárlivosti a že jeho kořeny ho teď celého prorostly a nic už je nikdy nevykope.

	Jace se opozdil. Zase. Tyler ho vyhlížel z okénka v koupelně, viděl, jak přijel, sledoval ho, jak stojí u auta jako socha, jako by se snažil rozhodnout, co dál dělat. Jakmile zamířil ke kanceláři madame Čchen, popadl Tyler svůj tajný plášť neviditelnosti a v ponožkách uháněl dolů. Cupital přitom jako myška, aby se dostal do své komory na košťata.

	Věděl, že něco není v pořádku, a věděl také, že je to horší, než že by Jace jenom spadl ze Šelmy. Věděl to, jakmile s ním Jace večer předtím promluvil. Bratr měl v sobě napětí. Nepodíval se Tylerovi tak úplně do očí, když říkal, že měl jenom nehodu a nic víc.

	Tyler byl v tomto ohledu citlivý. Protože trávil spoustu času pozorováním lidí, posloucháním lidí, studováním lidí, kteří ani nevěděli, že je zkoumá, vyvinul si zvláštní smysl pro to, aby poznal, zda nějaký člověk říká pravdu nebo ne. Věděl, že Jace pravdu nemluvil, ale Tyler byl příliš vyděšený na to, aby mu to řekl do očí.

	Děda Čchen říkal, že lži mohou být nebezpečnější než zmije. Tyler mu věřil.

	Ale teď, když se krčil v komoře na košťata, která měla společnou jednu neodizolovanou zeď s kanceláří madame Čchen, si v duchu kladl otázku, zda pravda není zrovna tak zlá.

	Policie si myslí, že Jace zabil člověka! Tylerovy oči se zalily slzami, myšlenky mu uháněly jako o závod, když si představoval všechny ty věci, které Jace říkal o tom, jak by šel do vězení a jak by sociálka odvlekla jeho – Tylera – do pěstounské péče.

	Tyler nechtěl, aby se musel vzdát svého domova, ani školy, do nějž ho dostala madame Čchen, malé soukromé školy, kde jako by nikomu nepřipadalo podivné, že na jeho rodičovská sdružení chodí Číňanka. Žaludek se mu rozbolel při pomyšlení, že by byl nucen opustit madame Čchen a dědu Čchena, že by byl nucen žít s cizími lidmi.

	Cizí lidé by nevěděli, jaký je, co rád jí, co rád dělá. Cizí lidé by nevěděli, že i když má IQ 168, je pořád ještě dítě, a někdy se bojí hloupostí, jako jsou tma nebo zlé sny. Jak by tomu mohli rozumět cizí lidé?

	Možná by to byli hodní lidé a mysleli by to dobře a snažili se ze všech sil – madame Čchen a děda Čchen kdysi taky byli cizí, připomněl si –, ale možná taky ne. A ať by byli jacíkoliv, hodní nebo zlí, nebyla by to rodina.

	Tyler si na matku pamatoval jen matně. Když na ni po myslel, myslel na zvuk jejího hlasu, dotek její ruky, vůni její pokožky. U těch pár konkrétních vzpomínek, které měl, si nebyl jistý, zda si je jeho mozek nevymyslel. Věděl, že se to může stát, že mozek je s to zaplnit bílá místa a překlenout mezery mezi skutečnými událostmi a tím, co by se bylo mohlo stát, nebo co si daný člověk přeje, aby se stalo.

	Tyler si přál spoustu věcí. Přál si, aby byla matka nezemřela. Přál si, aby všichni mohli bydlet pohromadě v nějakém domě – domě, v jakých bydlely rodiny v televizi, jako ti z oněch starých pořadů jako Nechte to na Beaverovi – on a Jace a jejich mamka. A přál si, aby měli tátu, jenže ho neměli.

	A teď si z celého srdce přál, aby Jace neměl problémy, aby nehrozilo, že odejde a nikdy se nevrátí.

	Tyler se schoulil do malé kuličky s pažemi omotanými kolem nohou a tvářemi přitisknutými ke kolenům, a takto zůstal pevně přitisknutý a mhouřil oči před palčivými slzami.

	Nijak by mu neprospělo, kdyby plakal, byť by se mu chtělo sebevíc. Musel uvažovat. Musel se pokusit sehnat co nejvíce informací a všechny si je poskládat dohromady, probrat si je a přijít s nějakými nápady, co dělat a jak pomoci. Tohle by měl udělat se svým IQ 168.

	Ale i když to věděl, byl přece jenom ještě malé dítě, a nikdy v životě nebyl tak vyděšený.

	 


 

	Kapitola dvacátá čtvrtá

	Na ženu, která byla velká jako skřítek, se zdálo, že Andi Kellyová spořádá tolik jídla, až to popírá přírodní zákony. Jedla jako vlk, působila, jako by byla schopná popadnout za ruku nic netušícího pikolíka, který se pokouší odnést jí talíř, ještě než byla zhltnuta každá molekula.

	Parker ji užasle pozoroval. LA bylo městem, kde ženy nad skutečným jídlem ohrnovaly nos. Polovina žen, které znal, by přišla k Mortonovi, objednala by si čekankový salát a kousek garnáta a poté by to šla všechno vyzvracet.

	Jenže Andi Kellyová také ani nezapadala do žádné konkrétní formy. Podle Parkerových omezených zkušeností s ní to vypadalo, že Andi je tím, kým je, dvacet čtyři hodin denně. Žádné výmluvy, žádné triky, žádné hraní si na něco. Říkala si, co říci chtěla, dělala si, co chtěla. Nosila, co nosit chtěla. Byla závanem svěžesti, vzduchem provoněným skořicí – všiml si jejího parfému, když se na přivítanou políbili. Pozdravila ho, jako by byl drahý starý přítel, jehož viděla před pouhými dvěma dny. Posadila se a začala rozkládat.

	Parker sám byl příliš vybuzený na to, aby toho snědl mnoho. Nervózní napětí, jež se v něm honilo při vyšetřování, jakým bylo tohle – případu, který uchvátil jeho zájem, fascinoval ho a provokoval –, ho rozpumpovalo natolik, že se nechtěl přestat pohybovat, nechtěl jíst, nechtěl spát. Do tohoto bodu ještě tak docela nedospěl, ale poznával všechny příznaky. Cítil je teď jako jemné varovné otřesy zemětřesení.

	„Takže ten kluk, Caldrovics, tvrdí, že dostal tip ohledně té tvé vraždy,“ informovala ho Kellyová mezi sousty prvotřídního hovězího.

	Parker si pohrával se sklenkou cabernetu. „Od koho?“ Protočila panenky. „Ty si ze mě střílíš, ne? Tihle malí ďábli se vykuklí z mámina břicha připravení rozervat ti hrdlo, aby se mohli nachlemtat tvojí krve, a pak překročí tvoji hnijící mrtvolu, aby mohli stoupat vzhůru k hvězdné slávě. Neřekne mi to.“

	„Tak to z něj vymlať,“ nadhodil s kamennou tváří Parker. „Co si myslíš, že jsem? Polda?“

	„Takže ty chceš říct, že jsi stará a už předurčená k smrti?“ Kellyová zabručela a ukrojila si další šťavnatý kus steaku. „Jsem moc hanebná na to, abych umřela. Vím, že vypadám sladce, a každý konstatuje, jak jsem příjemná a milá, ale mám jednu stinnou stránku,“ informovala ho a namířila na něj nůž na steaky. „Já z toho malýho hajzlíka klidně vytřesu duši a jeho kostmi se pak budu šťourat v zubech, jestli tam něco pro mě bude.“ Výhrůžně na Parkera pohlédla. „Bude líp, když tam pro mě něco bude.“

	„Nejsi jediná, kdo v tomhle případu po něčem jde,“ přiznal Parker tiše a pohledem nenápadně přejel území kolem nich.

	Lokál U Mortona, zastrčený v přepychovém prostředí módního západního Hollywoodu, byl jakousi reminiscencí starých časů dávného hollywoodského lesku a stále ještě oblíbené místo, kde se scházeli lidé uzavírající úmluvy a třímající v rukou moc. Zvláště těžké váhy ze starých časů, z generace, která nikdy nepřestala jíst červené maso. Všichni měli své vyhražené stoly před druhou palmou, od nichž mohli vidět kolem sebe a být viděni.

	Když se Parker kolem sebe rozhlížel, napadlo ho, zda by někdo, kdo by poslouchal hovor kolem sebe, mohl zachytit jejich konverzaci a považovat ji omylem za filmový dialog.

	„Lowellova dcera mi něco tají,“ sdělil. „Někdo jí dneska převrátil byt vzhůru nohama a vyhrožoval jí, že ji zabije. Napadl ji, jak tvrdí.“

	„Jak tvrdí?“ Kellyová nadzdvihla obočí.

	„Prý ji srazil k zemi. Mně ale nepřipadala nijak pošramocená.“

	„Nevíš snad, že je politicky nekorektní pochybovat o oběti?“

	„Mojí obětí je Lenny Lowell, který leží mrtvý na prknech v márnici. Co já vím, co když ho dala praštit ta dcera? Hledá ještě něco jiného kromě otcovy závěti a lhala mi. Ať už jí ten byt převrátil vzhůru nohama kdo chtěl, něco hledal a ona tvrdí, že neví co. Pokud byla na místě vraždy, než jsem se tam dostal já, potřebuji o tom vědět. Proto potřebuju vysvětlení od tvého malého přítele v novinách.“

	Kellyová se opřela na židli a s uspokojením pohlédla na kaluž krvavé šťávy a mastnoty na jinak prázdném talíři. Osušila si ústa ubrouskem, nadechla se a zase vydechla. „Je to takhle, Keve. Ten kluk tvrdí, že to chytil z policejního hlášení –“

	„Blbost. Nikdy nebyl na místě činu. Pokud by to zachytil z hlášení, proč nepřišel na místo činu? Nikdy se mnou nemluvil. Nikdo mi o nějakém reportérovi nic neříkal.“

	„No, on tvrdí, že mluvil s někým, kdo věděl, oč jde, a že si to ověřil u někoho v kanceláři koronera.“

	„Kdo od losangeleské policie? U koho v kanceláři koronera?“ dožadoval se Parker, jako by Kellyová dala onomu klukovi instrukce sama.

	„Hele, nezabíjej posla špatných zpráv,“ ohradila se a sáhla po zbytku své skotské. „Chtěl jsi po mně, abych zjistila, co se dá. Říkám ti, co jsem zjistila. Tohle mám od šéfa.“ Parker si vzdychl, zamračil se, přemílal si tu zprávu v hlavě. „A jemu nevadí, že ten kluk neprozradí své zdroje u takhle malicherné zprávičky?“

	„Novinář? My se všichni halíme do pláště prvního dodatku k ústavě o svobodě slova, nebo jsi snad zapomněl, že disponujeme takzvanými ‚nejmenovanými zdroji‘? Nikdo ti nemusí říkat, odkud vzal špínu, kterou tě chce očernit.“

	„To je bránění úřednímu výkonu,“ posteskl si Parker.

	„Tady jde o vyšetřování vraždy. Jestli tenhle malý magor něco má, jestli s někým mluvil –“

	„Možná mu můžeš nahnat bohabojnost sám,“ nadhodila Kellyová. „Máš pádnější donucovací prostředky než já. U mě si bude myslet, že ho chci přefiknout, způsobit mu problémy, ukradnout mu článek. Ty to z něj můžeš, no, co já vím, vymlátit s pistolí v ruce nebo něčím na ten způsob. Můžeš mu vyhrožovat zatčením za porušení dopravních předpisů, pak ho vsadit do vězení a ztratit jeho papíry, a on se zatím důvěrně seznámí se svými spoluvězni.“

	„Takže já ti tady platím steak u Mortona za to, abys mi mohla sdělit, že všechno, co mi můžeš říct, je jeho jméno,“ konstatoval Parker.

	„Vlastně přesně tohle jsi po mně chtěl. Pomysli na všechno to přátelství, které se ti vyplatí později,“ nadhodila Kellyová se sladkým úsměvem. Její oči měly pozoruhodný odstín francouzské modři. Vlasy měly barvu jako srst irského setra a vypadaly, jako by si je možná stříhala sama zubatými nůžkami. Stály jí na hlavě jako rozcuchaná malá čapka z trčících pramínků. Slušelo jí to.

	Parker s úsměvem zavrtěl hlavou. „S tebou si tedy člověk užije, Andi.“

	„Jako kdyby byl v ráji,“ zamumlala dramaticky, pak zvedla obočí.

	„Jak se ta zpráva vůbec dostala do novin?“ zeptal se Parker.

	„Den, kdy se nic nedělo. Blížila se uzávěrka a potřebovali něčím zaplnit stránku. Caldrovics pro ně měl pět čísel tiskařské černi.“

	Parkerovi začal u pasu vibrovat pager. Odepjal si ho z opasku a zašilhal na monitor. Číslo Dianina mobilu. „Promiň,“ řekl a vstal. „Musím zavolat někomu mnohem důležitějšímu než ty.“

	Kellyová protočila panenky. „Ty se prostě snažíš mě tady nechat, abych musela zaplatit účet.“

	Parker ji ignoroval a vyšel z restaurace zavolat zpátky.

	Do města se vkradla mlha z oceánu, chladný, stříbřitý opar promísený solí. Parker cítil, jak ho zahaluje a prosakuje mu do kostí, takže zalitoval, že si nevzal pršiplášť.

	Diane mu odpověděla, ještě než doznělo první zvonění. „Vytrhla jsem tě ze schůzky s nějakou vášnivkou?“ zeptala se.

	„Ani ne.“

	„Kde jsi?“

	„U Mortona. Kde jsi ty?“

	„V Peninsule. Akce na vybrání peněz pro obvodního prokurátora. Zrovna jsem zaslechla tvoje jméno v jednom rozhovoru.“

	„Jo? A všichni pak otočili hlavu a uplivli si na podlahu?“

	„Byl to Giradello,“ informovala. „A Bradley Kyle.“ Parker neřekl nic. Na několik vteřin jako by všechno kolem něj zamrzlo, zatímco on sám se snažil zpracovat význam jejích slov.

	„Keve? Jsi tam?“

	„Jasně. Jo, jsem tady. V jakém to bylo kontextu?“

	„Pochytila jsem jenom pár slov. Nabyla jsem dojmu, že Kyle měl kvůli něčemu něco udělat, ale neudělal to.“

	„A mezi tím vším někde padlo moje jméno?“

	„Nejprve tam zaznělo jméno, které jsem neznala. To tvoje přišlo později.“

	„To první jméno – pamatuješ si ho?“

	„Nevím. Mně neříkalo nic.“

	„Zkus to.“ Parker zadržel dech a čekal.

	Diane si trochu pobrukovala, když pátrala v paměti. „Myslím, že začínalo na D. Desmond? Devon, možná?“ Parkerem projela vlna vnitřního horka jako záblesk ohně. „Damon.“

	 


 

	Kapitola dvacátá pátá

	Parker se vrátil zpátky k Mortonovi, cestou ke stolu mávl na číšníka a rukou předvedl univerzální signál pro „Platit, prosím“.

	„Pojďme,“ řekl Kellyové. Vytáhl kreditku a podal ji číšníkovi, pak strhl z opěradla židle kabát a začal se do něj soukat.

	Kellyová k němu vzhlédla. „Bez dezertu? S tebou si tak dát rande.“

	„Promiň,“ řekl Parker. „Víš, já stejně nejsem typ, co by se líbil tvé matce.“

	Kellyová protočila panenky a vstala. „Jí by ses líbil hodně – pro ni. Proč ten spěch?“

	Parker rychle přejel očima stoly. Číšník přispěchal zpátky s jeho kreditkou, Parker spěšně přidal velkorysé spropitné a načmáral na spodek útržku svůj podpis. Nepromluvil už, dokud nebyli ze dveří.

	„Mám zavražděného třetiřadého advokáta, o kterého by se neměl starat nikdo kromě jeho nejbližších a nejdražších,“ vysvětlil Parker, když procházeli kolem hlídaného parkoviště. „Proč by se podle tebe o to mělo zajímat oddělení loupeží a vražd a Tony Giradello?“

	Kellyová se nadechla, jako by znala nějakou odpověď, ale žádný zvuk ze sebe nevydala. Parker téměř slyšel, jak jí to v hlavě šrotuje jako strojek švýcarských hodinek. „To by neměli,“ podotkla. „Ale ty mi tvrdíš, že se o to zajímají?“

	„Dva otravové z oddělení loupeží a vražd se včera večer objevili na místě vraždy. Kyle a jeho parťák. Pokoušeli se házet ramena.“

	„Ale nepřevzali si ten případ?“

	Parker zavrtěl hlavou. „Ne. Přišel jsem jim na to a oni se stáhli, a já to vůbec nechápu. Co tam ksakru dělali, když tam nepřišli proto, aby mi ten případ ukradli? A tím myslím vážně tam, přímo na místo, ne že by to převzali, až to bude jakž takž po kupě, jak to dělají obvykle.“

	V případě vraždy místo činu vždy uzavřeli policisté z příslušného oddělení a s vyšetřováním začali detektivové z tohoto oddělení. Pak, pokud byl případ dostatečně velký nebo dostatečně zlý nebo dostatečně atraktivní a oddělení loupeží a vražd se ho rozhodlo převzít, přitančili na scénu lidé z tohoto oddělení a převzali vyšetřování s patřičným zápalem a tiskovými konferencemi.

	„Žádné fanfáry,“ upozornil Parker. „Žádné polnice, žádné varování, v tisku nic kromě toho klauna Caldrovicse –“

	„Který odmítá jmenovat své zdroje u zprávičky o ničem týkající se právníka, který je nýmand.“

	„A teď se dovídám, že ta samá esa z loupeží a vražd se dneska večer hlásila u Giradella uprostřed příspěvkového večírku.“

	Kellyová nad tím mávla rukou. „To mohlo být kvůli čemukoliv. Připravují se na proces s Colem. Jen proto, že jsi paranoidní –“

	„Proč by jinak mluvili o mně?“

	Kellyová se na něj podívala, jako by měla dojem, že jí v předchozím rozhovoru něco ušlo. „Ty jsi přece neměl s vyšetřováním vraždy Tricie Coleové nic společného.“

	„Ne, nic. Do toho nebyli zapojení žádní řaďáci jako já. Mrtvou objevila dcera, která zavolala Normanu Crowneovi. Crowneův mozkový trust zavolal přímo policejnímu šéfovi. Ten tam vyslal lidi z oddělení loupeží a vražd.“

	„Já vím,“ přisvědčila Kellyová. „Byla jsem tam. To byl můj materiál. Je to můj materiál. Tak proč by Giradello mluvil s poldy z loupeží a vražd o tobě?“

	„Jediný společný jmenovatel mezi mnou a Bradleym Kylem je Lenny Lowell,“ řekl Parker a opatrně pominul fakt, že ve stejném rozhovoru padlo i jméno jeho hlavního podezřelého.

	Jedna věc byla mávat Kellyové před nosem dortíkem; jiná věc byla přenechat jí celou cukrárnu. Parker neohrozí svůj případ tím, že by prozradil všechno. Jako policista v sobě měl zdravou nechuť vůči reportérům, která mu byla vštípena už dávno. Ale Kellyovou měl rád, a byl jí zavázán, a samozřejmě mu nepřipadalo pod jeho úroveň nasadit ji na Bradleyho Kylea nebo Tonyho Giradella. Podle Parkera to bylo vzájemně výhodné uspořádání.

	„Ale proč by se měl Giradello zajímat o tvého nebožtíka?“

	„To je ta otázka za milion,“ odpověděl Parker. „Mezitím se půjdeme zeptat tvého kamarádíčka Jimmyho Olsena, jestli je Bradley Kyle jeho tajný přítel.“

	Kellyové poklesla čelist. „My?“

	„No, já toho kluka neznám. Ty ano.“

	„Není to moje dítě, pro Krista pána. Jak bych mohla vědět, kde je?“

	„Jsi investigativní reportérka. Kde bys pátrala, kdybys hledala mladé, kreténské reportéry?“

	Dlouhý povzdech. Parkerův Chrysler předjel. „Možná můžu sehnat číslo jeho pageru.“

	„Možná můžeš udělat něco lepšího,“ navrhl Parker, když auto Kellyové zajelo k obrubníku za jeho chryslera. „Kam chodí ti mladí opičáci dneska nasávat a tlouct se do prsou?“ Každý zamířil ke dveřím vlastního auta.

	„Jestli ho zabiješ,“ oznámila Kellyová, „budu mít exkluzivní reportáž.“

	 

	Jediná vyhraněná skupina lidí, které Parker znal a kteří pili asi tolik jako policisté, byli pisatelé. Pisatelé všeho druhu. Scénáristi, romanopisci, reportéři. Nejbližší osvěžovna byla právě místem, kde se tito živočichové scházeli k tomu, aby si popovídali a navzájem se politovali. Třebaže autoři byli od přírody osamělí, měli společné specifické stresy a paranoiu své profese. A bez ohledu na to, která profese to byla, mizérie důsledně miluje společnost.

	Bar, do nějž ho Kellyová zavedla, byl skalní lokál v centru, který nejspíš nevypadal o mnoho odlišněji než ve třicátých letech. Až na to, že za starých časů by byl vzduch bílý kouřem a klientela by byla v drtivé většině pánská. V novém tisíciletí bylo protizákonné kouřit kdekoliv v okolí LA a ženy si chodily, kam se jim zlíbilo.

	Kellyová zabrala dvě židle na rohu barového pultu blíže ke dveřím. Byli tak sice otočení zády k přítomným, ale viděli do místnosti a k hlavnímu vchodu.

	„Tenkrát dávno, když byl tvůj klobouk ještě v módě,“ podotkla, „byl by tenhle bar plný novinářů bafajících z doutníků. Teď, když už je zase v módě poslouchat Franka Sinatru a pít koktejly, je plný mladých příslušníků svobodných povolání, kteří si hledají partnerku.“

	„Svět se řítí do záhuby,“ poznamenal Parker.

	Objednal si tonic a citronovou limonádu. Kellyová požádala o nejlepší skotskou, kterou v lokále měli, pak se zdviženým obočím pohlédla na Parkera. „Pořád ještě platíš ty, ne? Počítám tohle jako součást toho rande.“

	„My nemáme rande.“

	„Ty ode mě něco chceš a zaplatil jsi mi večeři v naději, že to dostaneš,“ namítla. „Čím se to liší od rande?“

	„Nebude se do toho motat žádný sex.“

	„Ježíši Kriste, tak mě odmítni rovnou do ksichtu, proč ne?“ řekla a předstírala pobouření. „Jsi brutální. Většina chlapů, se kterými se scházím, je příliš zbabělá na to, aby mluvila na rovinu. Ty klidně, a to už je co říct.“

	Parker se zasmál. „Pořád ještě to máš u mě schované, Andi. Víš, skoro jsem na to zapomněl. Během celého toho průšvihu s vraždou té studentky jsi byla jediná, kdo mě rozesmál.“

	„Nejsem si tak úplně jistá, jak si to mám vykládat.“

	„Jako kompliment.“ Otočil se na židli k ní a zvážněl. „Byla jsi v tom tenkrát ke mně slušná. Ani nevím, jestli jsem ti za to někdy poděkoval.“

	Trochu se zapýřila, odvrátila pohled, upila skotské, olízla si zbloudilou kapku z horního rtu špičkou jazyka.

	„Říkat pravdu je moje povolání,“ řekla. „Nemělo by se mi klepat na rameno za to, že dělám, co je správné.“

	„I tak… Ozvala ses, když to nebylo zrovna populární. Ocenil jsem to.“

	Kellyová se to snažila bagatelizovat, i když Parker věděl, že si za to v té době schytala své.

	„Nevidím tady Caldrovicse,“ konstatovala. „Ale kdyby tu byl, seděl by nejspíš s tou skupinkou ve čtvrtém boxu dole. Ti odpudivě mladí a hladoví,“ pronesla znechuceně. „Moje džínsy jsou stejně staré jako oni.“

	„Ty nejsi stará,“ ušklíbl se Parker. „Jestli jsi stará ty, tak jsem starý i já. Tohle neberu.“

	„Tobě se to snadno řekne. Sexy chlap je sexy chlap, dokud udrží moč a nemusí používat naslouchadlo, aby vůbec slyšel. Podívej se na Seana Conneryho. Tomu chlapovi čouhá víc chlupů z uší, než má vlasů na hlavě, a ženské o něm stejně fantazírují. Kdežto u ženské v tomhle městě stačí, aby jí bylo málo přes čtyřicet, a vyštípají ji z hejna.“

	„To sbíráš komplimenty do sbírky, Kellyová?“ Zamračila se. „Ne. Rozhazuju šoustači sítě. Co jsi zač? Hloupý? To na tebe má výcvik praktikantek stejný účinek jako lobotomie frontálního laloku?“

	„Vypadáš skvěle,“ ujistil ji Parker. „Nezestárla jsi ani o den. Jenom záříš a zadek ti v těchhle kalhotech vypadá fantasticky. Tak co ty na to?“

	Ostentativně se ušklíbla. „Dotkl ses klíčových bodů, ale docílil bys lepšího skóre upřímností.“

	„Vyšel jsem ze cviku.“

	„Tomu se dá těžko věřit.“

	„Vždyť ti říkám, že jsem teď tichý domácký typ,“ ohradil se. „Tak mi pověz o Goranovi.“

	„K tomu se nedá nic moc říct.“

	„Vždyť sis toho chlapa vzala.“

	„Tenkrát mi to připadalo jako dobrý nápad,“ namítla, zadívala se do své sklenice a čekala, že Parker nechá téma plavat, ale on vyčkával, a ona povolila první.

	„Myslela jsem, že to je moje životní láska. Ukázalo se, že nejsem jediná, která si to myslela.“ Pokrčila rameny a nasadila komický výraz, který se jí ovšem tak úplně neodrážel v očích. „Cest la vie. Kdo vlastně potřebuje manželství, viď? Taky ti nevidím na prstě kroužek.“

	„Ne. Pořád ještě si vychutnávám potěšení z toho, že jsem sám sebou.“

	„Tamhle ho máme,“ řekla Kellyová a pokývla do místnosti. „Caldrovics. Jde zezadu. Nejspíš byl na pánech. Mastné vlasy, zaneřáděná kozí brada, vypadá jako bezdomovec.“

	„Vidím ho,“ konstatoval Parker a sklouzl z barové židle. „A proboha,“ upozornila Kellyová, „ať uděláš, co chceš, nevyslovuj moje jméno.“

	Položil na pult několik bankovek na zaplacení, pak vyrazil přes místnost, skupinou rozvášněných yuppies, kolem dvou starých buldoků hádajících se o prezidentovu politiku na Blízkém východě. Žádný z Caldrovicsových kamarádů si nevšiml, že se blíží k jejich boxu. Byli příliš pohrouženi sami do sebe a do nějaké historky, kterou vykládal Caldrovics stojící na okraji boxu zády k Parkerovi.

	Parker mu položil ruku na rameno. „Pan Caldrovics?“ Výraz ve tváři byl směsicí nepříjemného překvapení s nádechem podezření. Mohlo mu být tak čtyřiadvacet, pětadvacet. Pořád ještě měl akné. Nejspíš ho v mysli stále ještě občas strašila představa, že si ho předvolají do ředitelny.

	„Rád bych si s vámi promluvil, prosím,“ oznámil Parker. Skryl odznak v dlani a diskrétně ho ukázal Caldrovicsovi.

	Než mohl zbytek stolu začít jevit o věc zájem, Parker od boxu ucouvl, s rukou dosud pevně přiloženou k chlapcovu zátylku.

	„Čeho se to týká?“ zeptal se Caldrovics a zarazil se.

	 

	„Splnění občanské povinnosti,“ oznámil Parker. „Vy přece chcete konat svou občanskou povinnost, nebo ne?“

	„No –“

	„Promiňte, neznám vaše křestní jméno.“

	„Danny –“

	„Můžu vám říkat Danny?“ zeptal se Parker a vedl ho dozadu do lokálu. „Jsem detektiv Parker, Kev Parker. Centrální divize losangeleské police, oddělení vražd.“

	„Vražd?“

	„Jo. Když jeden člověk zabije jiného člověka, říká se tomu vražda.“

	„Já vím, co to slovo znamená.“

	Vyšli zadním východem do postranní uličky, kde pár zaměstnanců baru pokuřovalo a vypadalo unuděně.

	„Pojďme se projít, Danny,“ navrhl Parker.

	„Tohle není moc bezpečná oblast.“

	„S tím si nedělej starosti. Mám u sebe nabitou zbraň,“ ujistil Parker a s každým slovem poněkud zvyšoval tón hlasu. „Vlastně dvě. Máš ty nějakou pistoli, Danny?“

	„Hergot, ne!“

	„To je v pořádku. Určitě nebudeš nikdy žádnou potřebovat.“

	Caldrovics se pokoušel zbrzdit. „Kam to jdeme?“

	„Jenom tamhle,“ řekl Parker a poněkud ho postrčil, když procházeli kolem kontejneru, kde na ně zaměstnanci za pultem neviděli. „Myslel jsem, že nebude na škodu trocha soukromí. Nemám rád, když lidé poslouchají cizí rozhovory. Víš, třeba reportéři. Nikdy nenapíšou fakta správně, že ne, Danny?“ Vytáhl z pouzdra u pasu služební zbraň a kopl z boku do kontejneru na odpadky. Zvuk se rozvibroval jako gong. „Všichni ven!“

	Caldrovics s vytřeštěnýma očima uskočil dozadu: „Sakra, chlape! Co to děláte?“

	„Mizerní narkomani,“ posteskl si Parker. „Jsou vždycky zalezlí v těchhle uličkách jako krysy v odpadcích. Pro pěťák by člověku podřízli krk.“

	Bezpečnostní světla za budovou měla udivující bílou jasnost úplňku. Parker viděl každičký výraz v chlapcově tváři, ale hoch neviděl do obličeje jemu. Okraj klobouku mu na tvář vrhal stín.

	„Potřebuju ti položit pár otázek, Danny,“ začal. „Ohledně té zprávičky, co jsi měl v novinách dneska ráno. Té o vraždě advokáta Leonarda Lowella.“

	Caldrovics couvl o krok k popelnici.

	„Jsem hlavní vyšetřovatel tohoto případu,“ oznámil Parker. „To znamená, že všechno jde přese mě. Každý, kdo má s tím případem něco společného nebo k němu může něco sdělit, musí přijít za mnou.“

	„Já nemám –“

	„To je protokol, Danny. Já jsem na protokol strašnej puntičkář.“

	„Já jsem slyšel něco jiného,“ zamumlal Caldrovics. „Promiň?“ řekl Parker a agresivně pokročil vpřed. „Co jsi to zrovna říkal?“

	„Nic.“

	„To se mě snažíš naštvat?“

	„Ne.“

	„Tak to jsi jenom hloupý. Je to tak?“

	Caldrovics postoupil ještě o krok dál, ale Parker uzavřel prostor mezi nimi druhou nohou. „To jsi tak hloupý, že si tady klidně stojíš a díváš se neuctivě přímo mně do ksichtu?“

	„Nemusím se od vás nechat buzerovat, Parkere,“ ohradil se Caldrovics. „Udělal jsem svou práci –“

	„Tímhle mě neohromíš, Danny. Vážně jsi vykročil špatnou nohou.“

	„Nemůžete mě takhle šikanovat,“ namítl Caldrovics. „Co budeš dělat? Řekneš to na mě?“ zasmál se Parker. „Ty myslíš, že mi za mák záleží na tom, co si o mně kdo myslí? Ty myslíš, že bude někomu za mák záležet na tom, co budeš tvrdit, když nemáš svědka, který by to potvrdil?“ Byli od sebe tak blízko, že by se mohli políbit. Caldrovics byl nervózní, ale vcelku zdatně se snažil nedat to najevo.

	„Copak to máš v kapsách, Danny?“ zeptal se potichu. „Máš puštěný magneťák?“

	„Ne.“

	Parker vstrčil ruku do levé a pak do pravé kapsy chlapcovy bundy z armádních přebytků. Z té vytáhl diktafon.

	„Není moc chytré mi lhát, Danny,“ podotkl Parker a magnetofon vypnul. „Pojistka na mé trpělivosti je zrovna teď velká asi jako řasa. Mám před sebou vraždu, která smrdí jako týden staré ústřice, a ty máš informace, které potřebuju. A teď mi lžeš.“

	„Já nevím, kdo toho chlapa zabil!“

	„Ne? Vypadá to, že znáš věci, které zbytek z nás neví. Co ty na to? Možná jsi ho zabil ty.“

	„Vy jste úplně praštěnej! Proč bych ho zabíjel? Nikdy v životě jsem toho chlapa neviděl!“

	„Kvůli penězům, kvůli článku, kvůli tomu, že měl fotky, na kterých jsi prováděl ošklivé věci s malými chlapci –“

	„To je pitomost!“ prohlásil Caldrovics. Pokoušel se Parkera obejít. Parker ho pošoupl zpátky k popelnici.

	„Poslyšte!“ osopil se na něj Caldrovics. „To je napadení!“

	„To je bránění se zatčení.“ Parker na něj položil obě ruce, otočil ho k sobě a udeřil mu obličejem o ocelový kontejner. „Danny Caldrovicsi, jste zatčen.“

	„Za co?“ domáhal se Caldrovics, když mu Parker dával za záda nejprve jednu a pak druhou ruku a zacvakl mu na nich pouta.

	„Vymyslím si něco v autě.“

	„Já s vámi do auta nevlezu, Parkere.“

	Parker ho odtrhl od popelnice. „Co je s tebou, Danny? Já jsem policista. Neříkala ti máma, že policista je tvůj přítel?“

	„Co se to ksakru tady vzadu děje?“ Andi Kellyová přispěchala kolem popelnice a při pohledu na Caldrovicse v poutech a Parkera, který ho strká uličkou, se prudce zastavila.

	„Kellyová?“ Caldrovics na ni udiveně pohlédl.

	„Viděla jsem, jak jsi s ním vyšel dozadu,“ vysvětlila. „Nevypadalo to dobře.“

	„Odprejskněte, Kellyová,“ osopil se na ni Parker. „Co tady venku ksakru děláte? Hledáte něco na první stránku?“

	„Co tu děláte vy, Parkere? Kvůli čemu to je?“

	„Váš kamarádíček tady je zatčený. Zatajuje informace o hrdelním zločinu. Tím se stává dodatečně spolupachatelem. Ne-li už předem.“

	Caldrovics se k němu otočil. „Říkal jsem vám to, nemám s žádnou vraždou nic společného!“

	„A to ti mám věřit? Jsi známý lhář, Caldrovicsi, a já na beton vím, že zatajuješ informace.“

	„Vy jste nikdy neslyšel o ústavě, Parkere?“ zeptala se Kellyová sarkasticky. „O jejím prvním dodatku?“

	„Je mi z vás všech nanic,“ řekl Parker. „Zaštiťujete se tím prvním dodatkem jako módním doplňkem. Je vám úplně putna, co se komu stane, pokud získáte to, co chcete. Vlastně čím hůř, tím líp. Nevyřešená vražda hodí víc titulků než uzavřený případ.“

	„Nikdy se vám nepodaří mu tahle obvinění přišít,“ upozornila Kellyová.

	„Možná ne, ale třeba si tady Danny tu spolupráci rozmyslí, až stráví noc v cele s partou cvoků a drogových dealerů.“ Caldrovics se na něj ušklíbl. „To nemůžete udělat –“

	„Můžu a udělám to, ty malej křiváku.“ Parker ho začal znovu strkat do uličky.

	Caldrovics se podíval na Kellyovou. „Ježíši Kriste, jděte někoho přivolat!“

	Kellyová těkala svýma velkýma očima z Caldrovicse na Parkera a zpátky. „Moment. Moment. Moment,“ řekla a zdvihla ruce, aby jim zabránila odejít.

	„Na tohle nemám čas, Kellyová,“ vyštěkl Parker. „Mluvíme o vrahovi, který se zabíjením lidí neskončil. Dneska napadl dceru oběti, díky vašemu idiotskýmu kámošovi tady, který laskavě ráno zveřejnil její jméno v novinách!“ Caldrovics se začal opět bránit. „Mohl ji znát jakkoliv –“

	Parker škubl za želízka. „Sklapni, Danny! Nepřeju si slyšet už ani jednu výmluvu z tvých úst. Udělal jsi, co jsi udělal. Buď chlap a postav se tomu.“

	„Co od něj potřebujete vědět, Parkere?“ zeptala se Kellyová.

	„Odkud má tu informaci? Kdo mu řekl, že tělo našla ta holka?“

	Kellyová se obrátila ke Caldrovicsovi. „Ty to nemáš od něj. Pokud je hlavní vyšetřovatel v tomhle případu, proč sis ji nesehnal od něj?“

	„Nemusím vám vysvětlovat své jednání, Kellyová.“ Kellyová k němu přidusala a kopla ho do holeně. „Jsi snad hloupý? Stojím tady, snažím se zachránit tvůj článek, ty všiváku, a ty si na mě otevíráš hubu?“

	„Je to pitomec,“ pronesl Parker.

	„To bych řekla.“ Zavrtěla hlavou a otočila se k odchodu. „Dělejte si s ním, co chcete, Parkere. Je příliš hloupý na to, aby měl právo žít. A já jsem tady nikdy nebyla.“

	„Kellyová! Ježíši Kriste! Proboha!“ volal za ní Caldrovics. Otočila se a rozpřáhla ruce. „Máš informace o vraždě, Caldrovicsi. On chce vědět jenom to, kdo ti tu informaci dal. Jestli jsi tak neskutečně blbej, že jsi při běžné vraždě nepoužil normální cesty… Potrvá ti asi tři minuty, než se při výslechu položíš. Proč sis nepromluvil s Parkerem na místě činu? Řekl by ti podrobnosti. Proč ses prostě jenom nezeptal jeho?“

	Caldrovics hned neodpověděl. Zvažuje své možnosti, pomyslel si Parker. Hledá to menší zlo.

	Nakonec reportér těžce vzdychl a začal. „Nešel jsem na místo činu, ano? Zachytil jsem to z policejního hlášení. Vždyť lilo, hergot. Proč bych měl vylézat v dešti a postávat tam, jen aby mi někdo řekl, že ten chlap, co leží na podlaze s roztříštěnou hlavou, je mrtvý?“

	„A jak jsi věděl, že má roztříštěnou hlavu?“ zeptal se Parker. „To v hlášení nebylo. A proč jsi napsal, že tělo našla dcera?“

	Caldrovics odvrátil pohled.

	„Ty sis to prostě vymyslel, Danny? Takhle se ti to nejlíp dělá? Psát něco, co si vycucáš z prstu? Jednoduše předvádíš tenhle tyjátr v novinách, dokud se ti nepovede prodat ten velký scénář? Té noci se nic nedělo, takže ses rozhodl si to jen tak pro zábavu vyšperkovat?“

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože můžeš.“

	„Ty jsi nešel na místo vraždy?“ zeptala se Kellyová ohromeně. „Co to má znamenat? To je tvoje práce – zajdeš na místo činu, informuješ o tom, co se stalo. Co dál? To čekáš, až tu zprávu uslyšíš v televizi?“

	Caldrovics se zamračil. „Mluvil jsem s jedním poldou. Co je na tom tak hrozného?“

	„Je to hrozné,“ namítl Parker, „protože jsi nemluvil se mnou. Je to hrozné, protože pokud vím, ty jsi nemluvil s nikým, koho znám a kdo byl na místě činu. Je to hrozné, protože jsi do té zprávy dal informaci, která pro mě byla nová, a já chci vědět, odkud se vzala. S kterým poldou jsi mluvil?“ Znovu ona velká vnitřní diskuse. Parker už dlouho, hodně dlouho neměl tak silnou chuť praštit někoho do hlavy. „Je na oddělení loupeží a vražd. Proč bych neměl věřit tomu, co mi řekl?“

	Parker měl pocit, jako by ho někdo udeřil do temene hlavy. Před očima a v zátylku se mu rozhostil obrovský tlak. „Kyle. Ten hajzl.“

	„Jaký Kyle?“ zeptal se Caldrovics. „Ten chlap, se kterým jsem mluvil, je Davis.“

	„Kdo je Davis?“ zeptal se Parker. Otočil se ke Kellyové, která trávila většinu času zpracováváním případů, jimž se věnovala hlavní pozornost, a patrně znala personál v Parkerově centru lépe než on.

	Kellyová pokrčila rameny. „Neznám žádného Davise.“ Parker pohlédl na Caldrovicse. „Jak toho chlapa znáš?“

	„Od vidění. Potkal jsem ho v baru tady na ulici asi před týdnem. Můžete mi sundat ta pouta? Necítím ruce.“

	„Ukazoval ti průkaz?“ zeptal se Parker a odemkl želízka. „Jo. Vyptával jsem se ho, jaké to je být v tom velkém týmu. Vykládal mi o pár případech, na kterých dělal v minulosti.“

	„Máš na něj telefon?“

	„U sebe ne.“

	Parkerovi zazvonil mobil. Podíval se na jméno volajícího. Ruizová.

	„Ruizová, říkal jsem vám to snad už stokrát, ne, nebudu s váma spát.“

	Nezasmála se, protože neměla smysl pro humor, pomyslel si. Ale nereagovala vůbec nijak, a Parker okamžitě ucítil, jak mu na těle naskakuje husí kůže strachu.

	„Právě mi volali,“ oznámila. „Já nespím, víte.“

	„Sejdu se s vámi na místě činu. Jaká je adresa?“

	„Rychlá kurýrní.“

	 


 

	Kapitola dvacátá šestá

	„Zatraceně,“ vydechl Parker dlouze. Cítil, jak z něj spolu s vydechnutím uniká síla a energie. „Zatraceně,“ zašeptal.

	Bodové světlo z auta Chewalského s vysílačkou ozařovalo scénu tvrdým bílým světlem, jako jeviště nějakého avantgardního umělce.

	Eta Fitzgeraldová ležela zhroucená na mokrém, popraskaném dláždění za kanceláří Rychlé kurýrní. Nebo tam spíše leželo její tělo. Z té velké osobnosti, se kterou se Parker setkal ten den ráno, nezbylo nic. Teď upíral oči na pouhou slupku, mrtvolu. Parker si k mrtvé dřepl na bobek. Hrdlo měla proříznuté od ucha k uchu.

	„To je tedy pořádný kus ženské,“ konstatoval Jimmy Chew.

	„Ne,“ napomenul ho Parker. „Ne. Tentokrát ne.“

	„Ty ji znáš, Keve?“

	„Jo, Jimmy, znal jsem ji.“

	Což teď byl problém. Jednou z prvních věcí, kterou vštěpoval svým praktikantům, byla zásada nepoutat se emočně k obětem. V tom se skrývala cesta k šílenství. Nemohli pojímat každý případ jako osobní. Bylo to příliš tvrdé, příliš destruktivní. Což se ovšem snáze řekne, než udělá, pokud se člověk setká s obětí před zločinem.

	„Ježíš, to mě mrzí,“ ozval se Chew. „To je kamarádka?“

	„Ne,“ odpověděl Parker. „Ale mohla by být, v jiné době na jiném místě.“

	„Nemá u sebe žádné doklady. Žádný diář. Jsem si jistý, že její hotovost teď už obíhá po celém městě, kupuje se za ni kokain a vykouření za padesát babek. Našli jsme její klíče na zemi u těla. Hodí se k té minidodávce. Ta je registrovaná na Evangelinu Fitzgeraldovou.“

	„Eta,“ pronesl Parker. „Říkala si Eta. Dělala tady dispečerku. Ruizová a já jsme s ní dneska dopoledne mluvili.“

	„Ten messenger, ten ze včerejší noci, on tu pracoval?“

	„Jo.“

	„Řek bych, že to je náš člověk, co? Ten právník. Dispečerka. Společné mají jedno – jeho.“

	Parker mlčel, tohle mu nesedělo. Proč by Damon čekal až do konce směny, aby ji zabil? Musel vědět, že poldové se jako první vrhnou na kurýrní službu. Škody budou napáchány už před koncem pracovního dne – pokud by se Eta rozhodla dát jim nějaké informace. Kdyby ji chtěl Damon umlčet, byl by ji zabil, než přišla do práce, ne, když odcházela.

	Možná se vrátil, aby ji oloupil, ale Parker pochyboval i o tom. Proč by ten kluk riskoval se sem vůbec vracet? Nevěděl přece, zda to místo není pod policejním dohledem. A hypoteticky měl spoustu peněz na hotovosti ze sejfu Lennyho Lowella. Co by chtěl podnikat s obsahem peněženky této ženy?

	„Má rodinu, děti,“ konstatoval.

	„Jediní lidé, kteří si smrt zaslouží, jsou obvykle na tom druhém konci nože, jak jsem zjistil,“ podotkl Jimmy Chew. Parker vstal a rozhlédl se. „Kde je Ruizová? K tomuhle zavolali ji.“

	„Ještě tu není. Nejspíš potřebuje trochu času navíc, aby si nabrousila drápy. Vyfásl jsi fakt něco příjemného, Keve.“

	„Já je nemusím mít rád, Jimmy,“ namítl Parker a poodešel. „Já je prostě musím něco naučit.“

	„Jo, tak to ti přeju hodně štěstí.“

	„Něco pro tisk, detektive?“ zeptala se Kellyová zpoza žluté pásky.

	Parker si vrazil ruce do kapes kabátu a přešel k ní. „Tohle není můj případ.“

	„A detektiv, který ho má na starosti?“

	„Ještě tady není.“ Parker se rozhlédl, aby se ujistil, že Jimmy Chew není v doslechu. „Kde je Caldrovics?“

	Kellyová pokrčila rameny. „Zdrhnul. Možná je teď vytížený tím, že si na tebe stěžuje příslušným orgánům.“

	„Nemá na sobě ani škrábanec, leda místo, kam jsi ho nakopla,“ konstatoval Parker. „A mimochodem, dík za pomoc.“

	„Zasloužil si to a rádo se stalo. Jsem ráda, že jsem mohla splnit svou občanskou povinnost a pomoci policistovi.“

	„Snažil jsem se vštípit tuhle myšlenku Caldrovicsovi, ale on tomu nebyl nakloněn.“

	Kellyová se zašklebila. „Dnešní děti. To je pořád jenom já, já, já.“ Skoro se ani nenadechla. „Tak co pro mě máš, Parkere? Sólokapra?“

	„Ta oběť byla dispečerkou Rychlé kurýrní. Evidentní loupež. Její peněženka zmizela.“

	Kellyová si čmárala do bloku. „Jmenuje se nějak?“

	„Po vyrozumění příbuzných.“ Parker se nadechl vlhkého vzduchu, který páchl odpadky. Myslel při tom na Etinu rodinu, na to, jak tu zprávu přijme, jak se bez ní bude protloukat. Nemohl připustit, aby tu špatnou zprávu předávala Ruizová. Přímo ji slyšel: „No, tak je mrtvá. Nějak se s tím vyrovnejte.“

	„Keve?“ Kellyová se na něj znepokojeně dívala.

	„Lenny Lowell čekal včera večer na messengera. Ten messenger byl z Rychlé kurýrní. Od té doby ho nikdo neviděl.“

	To nebylo tak úplně pravda, ale Kellyová nepotřebovala slyšet každý detail, a Parker si stále ještě nebyl jist ohledně Abby Lowellové a jejího údajného střetu s Damonem.

	„Ruizová a já jsme tu dneska ráno byli a snažili jsme se získat nějaké informace,“ pokračoval. „Žádná nikam nevedla. Jméno má patrně falešné. Na adrese, kterou mají v záznamu, nebydlí.“

	„Ten messenger je váš podezřelý? Pro obě vraždy?“

	„Je to člověk, který nás zajímá.“

	Uličkou se přiřítilo auto, se smykem zastavilo za vozem Chewalského, osm centimetrů za zadním nárazníkem. Dveře na straně řidiče se otevřely a vystoupila Ruizová oblečená od hlavy až k patě v černé, těsně padnoucí kůži.

	„Kde jste byla?“ osopil se na ni Parker. „To jste si přivydělávala bokem jako domina? Volala jste mi před půl hodinou.“

	„Promiňte. Já nebydlím v nějakém módním drahém loftu v centru města. Já bydlím ve Valley.“

	„Proč mě to vlastně nepřekvapuje?“ zamumlala Kellyová dost hlasitě na to, aby ji zaslechl pouze Parker.

	„Doprava na 101 se zasekla,“ pokračovala Ruizová. „Nějakému pitomci spadl z kamionu jídelní stůl. A pak –“ Parker zdvihl paži. „Dost. Teď jste tady. Nemusíte nás týrat ještě víc.

	Ruizová, tohle je Andi Kellyová,“ řekl a bradou pokývl k reportérce. „Píše pro Timesy.“

	Ruizová vypadala uraženě. „Co tady dělá?“

	Kellyová se napřímila a obdařila ji povýšeným úšklebkem někoho z Valley. „Reportérka, zločin, článek. Tohle.“

	„Dámy, žádné rozmíšky na místě vraždy,“ upozornil Parker. „Je to váš případ, Ruizová. Je na vás, abyste rozhodla, jestli chcete, aby o tom věděl tisk. Pokuste se uvědomit si, že se tisk někdy dá použít. V tomto případě chci, abyste všechno brala nejdřív přese mě. Tahle vražda by mohla souviset s mojí vraždou ze včerejšího večera. Musíme být na stejné vlně. Víte, kdo je oběť?“

	„Ta dispečerka.“

	Dorazil vyšetřovatel z kanceláře koronera a zvolna obcházel tělo Ety Fitzgeraldové, jako by se nemohl rozhodnout, kde začít.

	„Je to vaše místo činu,“ oznámil Parker. „Převezměte si to. Nepokazte to a snažte se neznepřátelit si víc než tři lidi. A nezapomeňte, já vás sleduji jako jestřáb. Jeden špatný krok, a skončíte jako strážník na parkovišti.“

	Ruizová se k němu prudce otočila zády a odcházela. „Jejda,“ podotkla Kellyová. „Někdo v Parkerově centru tě skutečně nenávidí.“

	„Zlato, každý v Parkerově centru mě skutečně nenávidí.“ Vyhrnul si límec kabátu a srovnal si klobouk. „Zavolám ti.“ Zamířil k místu vraždy.

	„Hele, Parkere,“ zavolala Kellyová, než stačil ujít tři metry. Ohlédl se přes rameno. „Opravdu bydlíš v módním loftu v centru města?“

	„Dobrou noc, Andi,“ odpověděl a pokračoval v chůzi. Vyšetřovatel z úřadu koronera se pustil do své práce spočívající v tom, že zbavil oběť posledních zbytků důstojnosti: rozřezal jí oblečení, aby mohl prozkoumat tělo, zda na něm nejsou rány, modřiny, podlitiny, zda není zmodralé. „Jak dlouho je mrtvá, Stane?“ zeptal se Parker.

	„Dvě nebo tři hodiny.“

	Muž vyhekl a začal obracet tělo Ety Fitzgeraldové na druhou stranu. Přes sto kilogramů doslova mrtvé váhy. Když se překulila, srazila její váha vyšetřovatele na zadek. Hrdlo měla proříznuté téměř až k páteři, a když ji vyšetřovatel otáčel na záda, hlava se skoro nepohybovala současně s tělem. Ruizová se zděsila a zamumlala: „Madre de Dios.“ Zbělela jako křída a o krok ucouvla. Parker jí položil ruku na rameno, aby ji uklidnil. „Váš první podříznutý krk?“ Ruizová přikývla.

	„Bude vám špatně, kotě?“

	Znovu přikývla a Parker ji otočil a odvedl ji z bezprostředního okolí místa vraždy. „Nevyblijte se na žádné důkazy.“ Tohle byla smrt ve své nejbrutálnější podobě. Parker znal spousty ostřílených veteránů, kteří nad proříznutým hrdlem nebo zohavením vyhodili večeři. Na tom nebylo nic, zač by se měl někdo stydět. Vidět něco takového bylo hrozné. Skutečnost, že on sám se vůči takovýmto pohledům obrnil, Parkera někdy nutila zamýšlet se, co to o něm vypovídá. Nejspíš to, že se naučil řídit se vlastním rozumem a nedělat z toho osobní záležitost, usoudil. To, že si v průběhu doby vyvinul nedocenitelné umění oddělit oběť jakožto živého člověka od mrtvoly oběti.

	I tak však ho tato mrtvola vykolejila více než průměr. Před pár hodinami slyšel z této velké, životem kypící ženy vypadávat jednu vtipnou poznámku za druhou. Teď zde nebyl žádný hlas, pouze lekce z anatomie o vnitřním fungování ženského hrdla.

	Okraje zející rány byly ohrnuty jako jemné vrstvy krajkového lemu a odhalovaly spoustu jasně žluté tukové tkáně, pojivovou tkáň, v níž se ukládá tuk. Pod ostrým bílým světlem to vypadalo jako pableskující kuřecí tuk.

	Na ráně ani kolem ní nebylo příliš mnoho krve. Spousta z ní odtekla přímo nyní obnaženou průdušnicí do plic a oběť udusila. Z krkavice nejspíš stříkala krev jako z gejzíru. Kdyby ji nesmyly občasné přeháňky, našli by technici, kteří přišli na místo činu, cákance krve možná dva či dva a půl metru od těla. Spousta krve vytvořila kaluž pod mrtvou, když ležela na rozpraskaném dláždění a postupně vykrvácela. Prsa měla potřísněná krví tam, kde jí rudá tekutina prosákla šaty a částečně překryla malé vytetované červené srdíčko, z nějž šlehal plamen, vyvedené těsně nad levým ňadrem.

	Tolik krve, ale vrah mohl vzhledem k tomu, kde stál, odejít i bez jediného cákance.

	Ruizová se vrátila s pohledem, který udusil jakékoli Parkerovy poznámky.

	„Nařídila jste uniformovaným strážníkům, aby prohledali tyhle ostatní budovy?“ zeptal se. „Někdo možná něco viděl.“

	Přikývla.

	„Kdo to ohlásil?“

	„Nevím.“

	Parker se otočil k Chewalskému. „Jimmy?“

	„Jeden z našich vzorných občanů,“ odpověděl policista a pokývl jim, aby šli za ním přes uličku.

	Když se blížili k nákladové rampě obchodu s nábytkem s názvem Fiorenza, vynořila se z vnitřku velké vyhozené lepenkové krabice tmavá, schoulená postava. Když se narovnávala, měnila se ve vysokého, hubeného černocha s dlouhými, spečenými šedivými vlasy a vrstvami rozdrbaných hadrů. Páchl, jako by dlouho pobýval v kanále.

	„Detektivové, tohle je Obidia Jones. Obi, detektiv Parker a detektiv Ruizová.“

	„Já jsem tu chudinku ženskou našel!“ oznámil Jones a ukázal na druhou stranu uličky. „Chtěl jsem jí vobnovit voběh, jenže jsem ji nemohl votočit. Dyk se koukněte, vobrovitánská. Chudinka, pořád dokolečka jsem jí říkal, aby nebyla mrtvá, jenže vona zůstala tuhá stejně.“

	„A vy jste zavolal policii?“ zeptala se Ruizová pochybovačně.

	„Dyť to je zadáčo, když člověk volá 911. Vobčas to dělám. Na rohu je budka.“

	„Viděl jste, co se stalo, pane Jonesi?“ zeptala se Ruizová a snažila se uniknout zápachu, který z něj vycházel.

	„Ne, paní, neviděl. V tý době jsem byl indisponovanej, jelikož jsem konal hygienickou potřebu. Řekl bych, že ve svý stravě přijímám moc vlákniny.“

	„Tohle jsem vědět nepotřebovala,“ ohradila se Ruizová. Stařec na ni zašilhal a naklonil se jí k tváři. „Myslím, že vám možná vláknina chybí. Tím by se dal vyložit ten váš výraz.“

	Pohlédl na Parkera a hledal přitakání.

	„Kéž by to bylo takhle jednoduché,“ povzdechl si Parker. „Jak jste na tu mrtvou ženu narazil, pane Jonesi?“

	„Šel jsem zpátky do svýho příbytku a viděl jsem ji tam ležet, zrovinka když to auto vodjíždělo.“

	„Jaké auto?“

	„Velký černý auto.“

	„A neviděl jste náhodou, kdo to auto řídil?“ zeptal se Parker.

	„Tentokrát ne.“

	Ruizová si promnula čelo. „Co to znamená?“

	„No, já jsem ho viděl už předtím,“ konstatoval Jones věcně. „Projel tudyma už dřív.“

	„Poznal byste toho chlapa, kdybyste ho zase uviděl?“ zeptal se Parker.

	„Vypadal jako pitbull,“ řekl Jones. „Hranatá hlava, malý vočička. Určitě pozůstalost bílýho póvlu.“

	„Budeme po vás chtít, abyste se podíval na nějaké fotografie,“ oznámil Parker.

	Jones zdvihl husté šedé obočí. „To jako u vás na stanici?“

	„Jasně.“

	„Dneska večer?“ ujišťoval se Jones. „Když je tady venku zima a mokro?“

	„Pokud vám to nebude vadit.“

	„Mně to moc vadit nebude,“ ubezpečil. „Máte tam pizzu?“

	„Jistě.“

	„Můžu si s sebou vzít svý tašky? V těch taškách jsou všechny moje movitostě.“

	„Samozřejmě,“ ujistil Parker. „Tady detektiv Ruizová vám je tam vezme svým autem.“

	Jones na ni pohlédl. „Mohlo by v nich bejt trochu potravin s vlákninou pro vás. Klidně si poslužte.“

	„Ano, skvělé,“ odpověděla Ruizová a zamračila se na Parkera. „A detektiv Parker může svézt vás.“

	„Ne,“ namítl Parker. „Pan Jones určitě radši pojede v oficiálním policejním autě se šoférem, tím jsem si jistý. Strážník Chewalski kvůli vám může dokonce zapnout majáček,“ oznámil Jonesovi.

	„No to by bylo hustý,“ přisvědčil Jones. „Teda fakt.“

	„Posbírej si ty tašky, Obi,“ vybídl Chewalski. „Naskládáme je detektivovi Ruizové do kufru.“

	Ruizová pohlédla na Parkera a rty naznačila: „Nenávidím vás.“

	Parker ji ignoroval. „Ještě jednu poslední věc, pane Jonesi. Zhruba kolem doby vraždy, viděl jste tu někoho na bicyklu?“

	„Ne, pane. Všichni ty kluci na kolech už dávno předtím vodjeli.“

	„A co malé, hranaté černé auto?“

	„Ne, pane. Velkej auťák. Dlouhej a černej zrovna jako ten strašidelnej rozparovač sám.“

	„Děkuji vám.“

	„Vy jste takový hajzl,“ sdělila mu Ruizová, když se vraceli na místo vraždy.

	„Považujte to za svůj trest.“

	„Za to, že jsem se opozdila?“

	„Za to, že jste to vy.“

	 


 

	Kapitola dvacátá sedmá

	Byt byl tichý a temný, jediným osvětlením byla bílá zář, jež se rozžíhala a pohasínala jako hledáček současně s tím, jak se těžké mraky přeháněly přes měsíc. Jace se proplížil malým prostorem jako zvířátko v kleci, které si až příliš dobře uvědomuje, že by se nepřátelé mohli přibližovat stále více.

	Tyler ho intenzivně pozoroval, když vyšel nahoru, střízlivýma očima, nezvykle zamlkle. Nijak se ho nevyptával na nové modřiny a podlitiny. Jace si pomyslel, že by možná měl svému bratrovi něco říci, ale nechtělo se mu a Tyler se neptal. Místo toho se rozhodl pro vyčítavé pohledy. Napětí v bytě působilo jako statická elektřina, která se neustále hromadila, až by jim měly vlasy na konečcích stát. V deset odešel Tyler beze slova spát.

	Jace se pokusil setřást ze sebe pocit viny. Nikdy by neudělal nic, čím by bratra ohrozil. To bylo to nejdůležitější. Tylerovy obavy a pocity musely být až na druhém místě. Cvičil si toto sdělení v hlavě na okamžik, v němž svého malého bratra vzbudí a oznámí mu, že odchází.

	Rychle si balil věci. Převlékl se a jen pár dalších kousků si nacpal do batohu. Stále ještě neměl plán, ale věděl to, co věděl: nezůstane tady. Něco se mu naskytne, vždycky to tak bylo. Byl vychován k uvažování na útěku. Potřeboval nemyslet na sebe jako na kořist, kterou honí psi. Potřeboval uvažovat z pozice síly.

	Měl to, co chtěl zabiják, a stálo to za zabíjení, takže to musí mít nějakou hodnotu i pro někoho jiného. Nevěřil, že Abby neví, co se děje: proč by jí jinak někdo obrátil byt vzhůru nohama, proč to varování na zrcadle? Příště zemřeš ty. Mělo ji to vyděsit tak, aby se odhodlala k nějakému kroku. Jaký by mělo smysl jí vyhrožovat, kdyby nevěděla, oč jde?

	Bude ji muset nějak vylákat ven. Přimět ji, aby se s ním sešla na neutrální půdě, někde se spoustou únikových tras, někde, kde by viděl, kdyby se blížily problémy. Řekne jí, že má ty negativy, zeptá se jí, co pro ni znamenají. Zeptá se jí, jakou pro ni mají cenu.

	Jace se v duchu ptal, co asi řekla policii. Zmínila se o jednom konkrétním detektivovi. Jakže se jmenoval? Parker. Napadlo ho, zda to nebyl ten chlap v klobouku, který byl v kanceláři Rychlé kurýrní. A zauvažoval i o tom, co Parker ví, co si dal dohromady, co mu řekla Eta.

	Stále ještě nechtěl uvěřit, že ho Eta zradila. Chtěl se s ní spojit, promluvit si s ní. Chtěl se ubezpečit.

	„Ty odcházíš.“

	Tyler stál ve dveřích do ložnice v pyžamu se Spidermanem, plavé vlasy mu trčely všemi směry.

	„Ty odcházíš a ani bys mi to byl neřekl.“

	„To není pravda.“ ohradil se Jace. „Neodešel bych, aniž bych ti o tom řekl.“

	„Tys mi řekl, že neodejdeš vůbec.“

	„Řekl jsem, že se vždycky vrátím,“ opravil ho Jace. „A to taky ano.“

	Tyler vrtěl hlavou a oči se mu plnily slzami. „Ty jsi v průšvihu. To bys mi byl taky neřekl, ale já to vím.“

	„Co víš?“

	„Zacházíš se mnou jako s nemluvnětem, jako kdybych byl hloupý a nedokázal na nic přijít sám. Jako…, jako –“

	„Co víš?“ zeptal se Jace znovu.

	„Ty odcházíš. Mohl bys mě vzít s sebou, ale neuděláš to, a mně není nic platné něco říkat. Protože ty si myslíš, že bych se nikdy neměl dovědět, co se děje!“

	„Nemůžeš jít se mnou, Tylere. Musím vyřešit nějaké problémy a budu se muset pohybovat rychle.“

	„Mohli bychom taky odejít,“ namítl Tyler. „Mohli bychom odejít někam, kde nás nikdo nezná, zrovna jako když mamka umřela.“

	„Tak jednoduché to není,“ namítl Jace.

	„Protože půjdeš do vězení?“

	„Cože?“ Jace klesl na válendu. Tyler stál přímo před ním, tvář napjatou hněvem, na bledé pokožce mu naskákaly červené skvrny.

	„Nelži,“ řekl. „Nedělej, že jsi to neřekl. Slyšel jsem tě to povídat.“

	Jace se neobtěžoval svého bratra zeptat, zda poslouchal jeho rozhovor s madame Čchen. Zjevně ano a Jace věděl, že by ho to nemělo překvapit. Tyler byl proslulý tím, jak se zjevoval na místech, na nichž by být neměl, a jak věděl věci, které vědět neměl.

	„Nepůjdu do vězení,“ ujistil Jace. „Řekl jsem to madame Čchen. Abych ji vyděsil. Chce, abych šel na policii nebo si promluvil s právníkem. Já to nechci udělat a musím mít jistotu, že to neudělá za mě.“

	„Aby nepřišli ze sociálky a nedali mě do pěstounské péče.“

	„Přesně tak, kamaráde.“ Jace položil ruce na bratrova drobná ramena. „Nebudu u tebe nic riskovat. Nikdy nebudu riskovat, že bych o tebe přišel. Chápeš to?“

	V Tylerových očích se třpytily slzy, když střízlivě přikývl. „Staráme se jeden o druhého, je to tak?“

	„Tak bys mě měl nechat ti pomoct, jenže ty nechceš.“ Jace zavrtěl hlavou. „Je to složité. Potřebuju přijít na to, co se vlastně děje.“

	„Tak bys mě měl nechat ti pomoct,“ trval na svém znovu Tyler. „Jsem o moc chytřejší než ty.“

	Jace se unaveně zasmál a pocuchal bratrovi vlasy. „Kdyby tady šlo o geometrii nebo o nějakou vědu, šel bych rovnou za tebou, Tyi. Jenže to tak není. Tohle je o moc vážnější.“

	„Někoho zabili,“ pronesl Tyler tiše.

	„Ano.“

	„Co když zabijou i tebe?“

	„Nepřipustím, aby se to stalo,“ ujistil Jace, ale věděl přitom, že je to prázdný slib. Tyler to věděl také. I tak však Jace řekl: „Vždycky se vrátím.“

	Jedna slza a pak druhá skanula bratrovi po tváři. Výraz v očích měl daleko starší, než by odpovídalo jeho věku. Přehluboký smutek jen ještě více zdůrazněný unavenou rezignací předchozích zkušeností. Jace si v tom okamžiku pomyslel, že Tylerova duše musí být stará sto let nebo ještě více a že jeho život jde od jednoho zklamání ke druhému.

	„Nebudeš se moct vrátit, když budeš mrtvý,“ zašeptal Tyler.

	Jace si přitáhl chlapce k sobě a pevně ho tiskl. V očích ho pálily slzy. „Mám tě rád, chlapečku. Vrátím se. Jen kvůli tobě.“

	„Slibuješ?“ zeptal se Tyler, hlasem zdušeným tím, jak se tiskl k Jaceově rameni.

	„Slibuju,“ zašeptal Jace s rozbolavělým hrdlem, v němž se mu jako rozeklaný balvan, který nemohl spolknout a jenž nemizel, vzpříčil slib, u nějž nevěděl, zda ho bude moci splnit.

	Oba chvilku plakali, pak tam seděli ještě o chvilku déle a zbytečně protahovali čas, do temné noci. Potom si Jace vzdychl a bratra od sebe odsunul.

	„Musím jít, kamaráde.“

	„Počkej,“ řekl Tyler. Otočil se a rozběhl se do svého pokoje, než stačil Jace něco říci, a o pár vteřin později se vrátil s dvěma vysílačkami, které mu dal Jace k Vánocům.

	„Vezmi si jednu,“ řekl. „Baterky jsou nové. Tak budeš moct volat ty mně a já budu moct volat tobě.“

	Jace si vysílačku vzal. „Budu možná mimo signál. Ale zavolám ti, když budu moct.“

	Natáhl si vojenský kabát a vstrčil vysílačku do kapsy. Tyler ho vyprovázel ke dveřím.

	„Nezapleť se do žádných problémů,“ nabádal ho Jace. „A poslouchej madame Čchen. Jasné?“

	Tyler přikývl.

	Jace čekal, že mu Tyler bude klást na srdce, aby byl opatrný, ale chlapec to neudělal. Neřekl nic.

	Jace se naposledy dotkl bratrových vlasů, otočil se a začal scházet ze schodů.

	 

	Čínská čtvrť byla nyní tichá, ulice se pod pouličním osvětlením leskly jako černý led. Jace nasedl na Šelmu a zvolna vyrazil uličkou. Jednu nohu sešlápnout dolů a pak druhou v unaveném šplhání nikam. Šelma se s každým šlápnutím kymácela ze strany na stranu, dokud se z pohybové energie nestala energie ženoucí ho vpřed. Na konci uličky zabočil vpravo a zamířil do centra města, kde světla v oknech výškových budov zářila jako sloupy hvězd.

	A když Jace zatáčel kolem jednoho rohu, zabočoval kolem druhého jen o pár bloků dále pět let starý Chrysler Sebring. Na elektronický povel se otevřela velká železná brána a auto zajelo na parkoviště u budovy bývalého textilního skladu, která byla vrácena z okraje zatracení a přestavěna na luxusní lofty.

	U dalšího bloku zabočil na rohu nízký černý sedan se zbrusu novým předním sklem a plazil se po vlhké ulici, kolem prádelny a hokynáře a rybí tržnice Čchenových.

	 

	Parker si otevřel dveře bytu, upustil klíče na úzký čínský oltářní stůl z černého ořechu, který ve vstupní hale s břidlicovou podlahou sloužil jako odkladní plocha. Nepodíval se do zrcadla nad ním. Ani se do něj nepotřeboval dívat, aby věděl, že na něm uplynulý den visí jako olověný plášť. Nezbyla v něm žádná energie, aby cítil hněv či smutek nebo cokoliv jiného kromě otupělosti.

	Měkká záře malých halogenových bodových světel ozařujících umělecká díla na stěnách ho vedla halou do salonu a do koupelny. Pustil si horkou sprchu, vysoukal se z obleku a přehodil ho přes židli.

	Zítra ho pošle do čistírny. Pomyšlení na to, že by si ho znovu vzal na sebe, když v něm stál v uličce a díval se na tělo Ety Fitzgeraldové, mu připadalo nesnesitelné. I když tato scéna nebyla tak příšerná jako například nález mrtvoly ponechané několik dnů v teplé místnosti, měla v sobě pach smrti, měla v sobě pomyšlení na Etinu smrt.

	Pára a horká voda, která mu bušila do těla, část z toho odplavila – ten pach, tu tíhu – a zklidnila mu svaly, prohřála chlad jak zevnitř, tak zvenčí. Noční lampička u postele byla zapnutá – součást složitého elektronického systému, k jehož zavedení ho umluvil kamarád. Světla, hudba, pokojová teplota – to vše bylo napojeno na nějaký počítačový systém tak, aby se nikdy nevracel domů jako do chladného, tmavého místa.

	Žena spící v jeho posteli byla něco jiného. Přišla z vlastní svobodné vůle, otevřela si a udělala si pohodlí.

	Parker se posadil na okraj postele a zadíval se na ni, trochu potěšen, trochu překvapen, trochu zaskočen.

	Diane rozevřela jedno oko a vzhlédla k němu. „Překvapení,“ pronesla tiše.

	„Já jsem překvapený,“ ujistil ji Parker a dotkl se jejích vlasů. „A čemu vděčím za to potěšení?“

	Promnula si rukama oči a zapřela se o polštáře. „Potřebovala jsem si pročistit patro od lvů a lvic salonů. Rozhodla jsem se, že si najdu nějakého vášnivého metrosexuálního chlapa, s kterým strávím zbytek noci.“

	Parker se usmál. „No, kotě, já jsem přímo princ metrosexuální elegance. Skříň mám plnou obleků od Armaniho, kosmetickou skříňku plnou výrobků na péči o pleť. Dokážu dát dohromady večeři pro čtyři bez jakýchkoliv zmrazených ingrediencí, dovedu vybrat dobré víno a nejsem gay – ne že by zrovna na tom bylo něco špatného.“

	„Věděla jsem, že jdu na správné místo.“

	Posadila se a protáhla se; ani v nejmenším přitom nedala najevo, že by si uvědomovala, že je nahá, ani tento stav nezdůrazňovala. To byla součást Dianina kouzla, netrpěla žádnými těmi pitomostmi s falešnou cudností. Byla to silná, přitažlivá žena, která se cítila dobře ve vlastním těle. „Přivolali tě k něčemu?“ zeptala.

	„Jo. První případ vraždy, kde vyšetřování vede Ruizová.“

	„Bůh ti pomoz,“ podotkla. „Nemám ji ráda.“

	„Nikdo ji nemá rád.“

	„Není to pravá ženská.“

	„Co to znamená?“

	Diane protočila panenky. „Muži. Vy tohle nikdy nepostřehnete. To znamená, že se k ní člověk nikdy nesmí otočit zády. Nedůvěřuj jí, nespoléhej na ni. To znamená, že bude tvoje nejlepší kamarádka, když si bude myslet, že z tebe může něco vyrazit, ale když ne, obrátí se proti tobě jako had.“

	„Myslím, že do tohohle bodu už jsme se dostali,“ konstatoval Parker.

	„Dobře. Takže tě to nepřekvapí,“ prohodila. „Dostala nějaký lehký případ?“

	Parker zavrtěl hlavou. „Ani ne. Možná to souvisí s tou Lowellovou vraždou ze včerejšího večera.“

	„Vážně?“ Trochu se zamračila. „Jak to?“

	„Obětí je dispečerka z kurýrní služby, u které si Lowell na konci pracovního dne objednal messengera. Vypadá to, že někdo po něčem jde a je pořádně namíchnutej, že to nemůže najít.“

	„Ukázal se zase někdo z oddělení loupeží a vražd?“

	„Ne. Příliš vytížení udržováním společenských styků na tvé straně města, myslím,“ poznamenal Parker. „Jak dlouho zůstali na tom večírku?“

	„Jen jak jsem ti to říkala. Vyměnili si pár slov s Giradellem a odešli. Co to jméno pro tebe znamenalo?“

	„Damon je jméno kurýra, který byl včera večer vyslán do Lowellovy kanceláře.“

	„Myslela jsem, že v Lowellově případu jde o loupež.“

	„Já tomu nevěřím,“ namítl Parker. „Pachatel možná ukradl peníze z Lowellova sejfu, ale kvůli nim tam nešel. Evidentně si myslí, že to něco má ten messenger, ať už je to cokoliv.“

	„Ty si nemyslíš, že to udělal ten kurýr?“

	„Ne. Mně to do sebe nezapadá. Myslím, že náš messenger je jenom králík. Já chci psa, který ho honí.“ Nálada mu opět potemněla, když si vzpomněl na Etu ležící v uličce. „Já ho opravdu chci dostat.“

	Ani jeden z nich chvilku nepromluvil; každému se hlavou honily vlastní myšlenky.

	„Lowell přivolal kurýra, který měl něco vyzvednout,“ zamumlala Diane. „Ten kurýr s balíčkem odjel –“

	„To předpokládáme.“

	„Někdo zabil Lowella a teď zavraždil někoho, kdo souvisí s kurýrem. Ten má pořád ještě ten balíček. Zabiják jde po tom balíčku.“

	„Zavání to vydíráním,“ řekl Parker.

	„Hmmm,“ řekla pouze Diane, pohroužená do vlastních myšlenek.

	Parker byl vždycky přesvědčený, že by z ní byl fantastický detektiv. Bylo jí škoda na to, aby každý den dloubala do mrtvol pro úřad koronera. Ale ona měla tu forenzní stránku ráda. Pracovala jako kriminalistka u divize vědeckého vyšetřování dlouho předtím, než přešla do úřadu koronera. Mluvívala o tom, že se zapíše zpátky na fakultu a dodělá si doktorát z lékařské patologie.

	Pak vzdychla, natáhla ruku a přiložila ji na křivku mezi jeho krkem a ramenem.

	„Pojď si lehnout,“ řekla tiše. „Je pozdě. Největší detektiv na světě můžeš zase být až zítra ráno.“

	Přikývl. „Nebudu k ničemu dobrý,“ oznámil, když vklouzával pod přikrývky.

	„Spokojím se s tím, že tě budu mít u sebe,“ ujistila. „Já se k ničemu jinému taky nevzepnu.“

	„Já to zvládnu,“ řekl Parker, který už usínal, když ji k sobě přitiskl a políbil ji do vlasů.

	 


 

	Kapitola dvacátá osmá

	Ráno bylo jako měkký, sladký sen na obzoru východního Los Angeles. Úzké pásy indigové, mandarínkové a růžové čekající na to, až budou moci rozkvést. Příbřežní klimatický systém, který předtím přinesl déšť, se vyčistil a nechal po sobě čerstvě promytý vzduch a příslib technocolorově modré oblohy.

	Nahoře na střeše přeměněného skladiště jakýsi muž zvolna prováděl elegantní, soustředěné kroky tai-čchi. Bílý jeřáb roztahuje křídla. Had leze dolů. Jehla na mořském dně. Muž se soustředil na dýchání, pohyby, vnitřní poklid. Dech mu z úst unikal jako jemné obláčky, jež se rozptylovaly v atmosféře.

	Na další střeše směrem na západ se souběžně pohybovali muž a dítě, bok po boku, jejich individuální energie se dotýkaly, mysl měli každý zcela oddělenou. Meditace v pohybu. Zvolna natáhnout ruku, zvolna vykročit, přesunout váhu dozadu. Cchuo sa-š tu-li šuang-feng kuan-e tuo-ťiian kung. Jedna poloha vedla k další a k další. Pomalý tanec.

	Pod dálničním přejezdem na Fourth a Flower v centru LA se Jace choulil do karimatky, přes ni přehozenou bundu z armádních přebytků, aby zakryl stříbřitý materiál, z nějž byla karimatka vyrobena. Vypadala jako velký plát hliníkové fólie, ale udržovala jeho tělesnou teplotu a dala se složit na velikost sendviče.

	Několik hodin střídavě podřimoval a zase se budil, ale nemohl tvrdit, že by byl spal. Ležel stočený do kuličky, aby se udržel v teple a aby k sobě připoutal co nejméně pozornosti, a měl pocit, že mu tělo v této poloze zmrzlo. Zvolna se začal zvedat. Připadalo mu, jako by mu klouby někdo odtrhl od těla.

	O blok níže, na rohu Fifth a Flower, se začnou scházet messengeři na kávu a doplnění energie u Carla Jr. Zaprodal by vlastní duši za šálek horké kávy. Půlnoční misie na Fourth a Los Angeles Street podávala teplou snídani každému, kdo ji chtěl.

	Možná si tam zajde později. Chtěl mluvit s Mojem. Dovědět se, co si lidé povídají, co se děje v Rychlé kurýrní, co mohla Eta říci poldům. Později se místo pod mostem zaplní kurýry, kteří tu budou postávat a čekat na zavolání. Zaparkují svůj nesourodý výběr bicyklů a usadí se na ochranné zábradlí jako hejno vran. A semelou všechno od veganských diet po Arnolda Schwarzeneggera.

	Moja Jace ze všech kurýrů uznával nejvíce a téměř mu důvěřoval. Působil se svými pověrami a vúdú jako bláznivý rastafarián, ale Jace věděl, že je bláznivý spíš jako liška než bláznivý jako Kazatel John. Mojo přežíval jako kurýr už spoustu let. To se nikomu nepodařilo díky tupému štěstí. A čas od času si Mojo strhl masku a dovolil zahlédnout osobu, která se skrývala za ní – inteligentního muže, jenž má v nitru záviděníhodnou schopnost zůstat klidný.

	Mojo ho zasvětí do aktuálního dění. Pokud se mu podaří zastihnout Moja samotného.

	Jace složil karimatku a vstrčil si ji do batohu. Zašel za betonový pilíř a vymočil se, nasedl na Šelmu a vyrazil ulicí ke kavárně U Carla Jr. Město se právě probouzelo, protahovalo se a zívalo.

	Tohle byla Jaceova oblíbená denní doba, teď, když se mohl zhluboka nadechnout čistého vzduchu, když měl hlavu dosud nezanesenou hlukem a vyčerpáním a tisícem aktuálních otázek a odpovědí, jež probleskují hlavou messengera, když se vyhýbá dopravě, vyhýbá se chodcům, vynáší během zlomku sekundy rozhodnutí ohledně nejkratší, nejrychlejší trasy k místu určení zásilky. V této časné hodině má den ještě šanci se vydařit. Obvykle.

	Zaparkoval Šelmu z boku u restaurace a raději podstoupil riziko krádeže a nechal ji odemčenou, aby mohl v případě potřeby rychle uniknout. Nemohl vejít dovnitř. Místo toho přešel Fifth a zůstal stát na rohu s límcem vysoko vyhrnutým, ramena svěšená, ruce v kapsách, kulich se střapcem stažený až k obočí, takže vypadal jako spousta lidí na těchto ulicích v centru. Nikdo by mu nevěnoval ani myšlenku, natož pak zamyšlení.

	Prvních pár messengerů, kteří se vynořili, jezdilo pro jinou agenturu – takovou, která oblékala své kurýry do svetrů a větrovek s logem. Jace znal hochy, kteří odmítli lepší plat jednoduše proto, že se nechtěli vzdávat své individuality tím, že by se oblékali jako trubci. Jace by kvůli lepšímu platu chodil klidně v kostýmu opice, ale agentury s uniformami neplatily své kurýry pod rukou.

	Stál tam možná deset minut, když uviděl, jak se po Fifth blíží Mojo. I když slunce na horizontu ještě pořádně nebylo, měl na očích své charakteristické raycharlesovské sluneční brýle. Kotníky a holeně měl polepené jasně zelenou strečovou páskou přes fialové cyklistické kalhoty a na sobě měl několik vrstev rozdrbaných triček a mikin. Vypadal jako tanečník, na nějž udeřily krušné časy.

	Jace se pustil přes ulici, když Mojo vystoupil na chodník při vchodu do uličky.

	„Hele, kámo,“ začal. „Můžeš mi dát –“

	„Nic pro tebe nemám, chlape,“ odbyl ho Mojo a zabrzdil. Přehodil pravou nohu přes zadek dosud se pohybujícího kola a důstojně sesedl. „Nemám pro tebe nic kromě přání všeho nejlepšího.“

	Jace vystrčil hlavu z kabátu, když se Mojo blížil, v naději, že ho parťák pozná. Rozhlédl se, aby se ujistil, že na ulici nikdo jiný není. „Mojo, to jsem já. Jace.“

	Mojo strnul a upřel na něj pohled. Vysunul si sluneční brýle do svých dreadů a podíval se znovu. Neusmál se.

	„Osamělý jezdče,“ řekl konečně. „Vypadáš, jako bys měl za patami samotného ďábla a jako by tě ten ďábel chytil.“

	„Jo. Něco na ten způsob.“

	„Policajti tě včera přišli hledat. Hned dvě party. Nejdřív se mě jeden ptal, jestli tě znám. Řekl jsem mu, že Osamělýho jezdce nikdo nezná.“

	„Co mu řekla Eta?“

	„Ta tě taky neznala,“ oznámil. Obličej měl vychrtlý a hubený jako staré portréty Krista na kříži – kdyby měl Kristus hlavu pokrytou dready. „Na někoho, koho nikdo nezná, jsi hodně oblíbený člověk, J. C.“

	„Je to složité.“

	„Ne. To bych neřekl. Buďto jsi někoho zabil, nebo nezabil.“

	Jace na něj zpříma pohlédl. „Nezabil. Proč bych to dělal?“ Mojo ani nemrkl. „Velkým motivem obecně bývají peníze.“

	„Kdybych měl peníze, nestál bych tady. Seděl bych v letadle do Jižní Ameriky.“

	Nervózně pohlédl dolů po ulici a čekal, že z restaurace někdo vyjde a pozná ho. „Potřebuju mluvit s Etou, ale nemůžu se vrátit do Rychlé kurýrní a nemám její číslo na mobil.“

	„Tam, kde je Eta teď, telefony nemají, chlape,“ řekl Mojo. Jaceovi proběhlo po zádech podivné napětí a zadíval se upřeně do Mojovy kristovské tváře. Jamajčan měl oči naběhlé a zarudlé, jako by předtím plakal. „Jak to myslíš?“

	„Cestou sem jsem projel kolem dispečinku. Ta ulička je samá žlutá páska jako obrovská kočičí kolíbka. Uvnitř toho ohraničeného prostranství chodí policajt.“

	Jace ucítil chlad, který neměl nic společného s počasím. Byl to chlad, který vycházel hluboko zevnitř.

	„Ne,“ řekl a zavrtěl hlavou. „To ne.“

	„Řekl jsem mu: Já tu pracuju, chlape. A on mně řekl: Ne, dneska ne, rastafariáne.“ Oči se mu zamžily slzami. Hlas přešel do chrapotu. „Jedné dámě tady včera večer podřízli krk.“

	Jace o krok ucouvl, otočil se na jednu stranu a pak na druhou, hledal únik z tohoto okamžiku, únik z oněch hrůzných představ, jež se mu rozpíjely v mozku jako krvavé skvrny na látce. „To nebyla ona.“

	„Její minidodávka tam stála. Nejela by domů bez ní.“

	„Třeba ji nenastartovala. Třeba si zavolala taxíka.“

	Mojo ho mlčky pozoroval. Jace se otočil o sto osmdesát stupňů. V duchu volal o pomoc, ale nikdo ho neslyšel, jak to bývá ve snu. V hlavě se mu rozlézal obrovský tlak, který mu tlačil na ušní bubínky, tlačil mu na zadní část očí. Přitiskl si ruce k lebce, jako by ji tím chtěl přidržet u sebe, aby nepraskla. Aby zabránil těm představám, těm myšlenkám vyhrnout se ven. Měl pocit, že nemůže dýchat.

	Eta. Nemohla být mrtvá. Bylo jí všude příliš plno. Příliš mnoho názorů, příliš mnoho vztekání, příliš mnoho ostrého jazyka, příliš mnoho. Přepadl ho pocit viny za to, že si mohl myslet, že by ho mohla zradit policii. Ježíši Kriste, byla mrtvá. Prořízli jí hrdlo.

	Viděl v duchu černý sedan klouzající onoho rána uličkou. Viděl Predátora za volantem. Hranatou hlavu, korálkovité oči, bradavici vzadu na krku. Cítil syrovou hrůzu z toho, že ho pozná. Ale auto kolem něj proklouzalo jako stín smrti; Predátor mu nevěnoval ani pohled.

	„Špatná čtvrť,“ podotkl Mojo. „Dějí se tu špatné věci. Nebo možná ty víš něco, co my nevíme.“

	Jace ho téměř neslyšel. Eta nebyla mrtvá proto, že pracovali ve špatné čtvrti. Eta byla mrtvá kvůli němu; nevěděl, proč ho tíha tohoto poznání nerozdrtila přímo na místě, na němž stál.

	Většinu svého života strávil tím, že pozoroval lidi z dálky, aby sám sebe ochránil, ale titíž lidé byli nyní v nebezpečí – nebo mrtví – kvůli němu. Ta ironie mu v ústech chutnala jako žluč.

	„Víš snad něco, co zbytek z nás neví, Osamělý jezdče?“ Jace zavrtěl hlavou. „Ne. Přál bych si, abych něco věděl, ale nevím.“

	„Tak proč utíkáš? Ty jsi nezabil člověka. Nezabil jsi Etu –“

	„Ježíši Kriste, ne!“

	„No tak před čím utíkáš?“

	„Koukej, Mojo, lapil jsem se doprostředka něčeho, co nechápu. Policajti budou celí rádi, když mě budou moct šoupnout do vězení a celé to odpískat, ale já tam nepůjdu. Neudělal jsem nic špatného.“

	„Ale hledáš pomoc?“ Mojo zdvihl obočí. „Kvůli tomu jsi tady? Chtěl jsi pomoc od Ety, a ona je teď mrtvá. To nevypadá na dobré ujednání.“

	„Vždyť nevíš, jestli je mrtvá kvůli mně,“ namítl Jace. Já to vím, ale ty to nevíš. „Mohl ji přepadnout nějaký narkoman, který jí chtěl ukrást peněženku.“

	„Ty tomu věříš, J. C.?“

	Ne, nevěřil. Ale neřekl to. Nemělo smysl to říkat. Mojo se už rozhodl. Divné, jak se mohl cítit zklamaný, když už si dávno odvykl čekat od kohokoliv cokoliv.

	„Nechci od tebe nic,“ ohradil se Jace. „A určitě jsem si nepřál to, co se stalo.“

	Zamířil k Šelmě.

	Mojo se mu postavil do cesty. „Kam jdeš?“

	Jace neodpověděl, ale pokusil se ho obejít. Mojo mu zablokoval cestu, popadl ho za rameno a postrčil ho o krok zpátky.

	Jace ho odstrčil. „Nerad bych, aby se z tebe stal dodatečný spoluviník, Mojo. O mě si nedělej starosti. Já se o sebe postarám.“

	„Nedělám si starosti o tebe. Mně záleží na Etě. Záleží mi na tom, co se Etě stalo. Policie tě přijde hledat, a pak je Eta mrtvá. Myslím si, že by sis měl s policií promluvit.“

	„Pojedu.“ Jace si nasadil přílbu, stoupl si levou nohou na pedál, pravou si přehodil přes rám a bicykl se zvolna rozjel vpřed.

	„Tobě je jedno, že jí někdo podřízl krk?“ zeptal se Mojo. Hlas měl zvýšený, zlostný. Nasedl na vlastní bicykl a zařadil se Jaceovi po bok. Přejeli přes obrubník a přes Flower Street. „Někdo za to musí zaplatit.“

	„Já to nebudu,“ ujistil Jace a nabral rychlost. „Nevím, kdo ji zabil, a nemůžu jít na policii.“

	Upínal při těchto slovech oči na silnici, protože nechtěl, aby na něm Mojo poznal, že lže. Věděl setsakra dobře, kdo Etu zabil. Kdyby šel na policii, mohl by si sednout s portrétistou identikitů a popsat Predátora dokonale až po bradavici na krku. Ten chlap nejspíš měl rejstřík dlouhý alespoň míli. Jeho tvář nepochybně měli v albech s portréty zločinců. Mohl by ho vybrat při přehlídce v řadě.

	Problém byl v tom, že pokud by šel na policii, uvrhli by ho do cely a nechtěli by poslouchat nic z toho, co by jim chtěl o čemkoliv sdělit. Chtěli ho kvůli Lennymu, a on neměl žádné alibi na dobu vraždy, které by mu mohl potvrdit kdokoliv jiný než muž, jenž se ho pokoušel zabít. Hledali ho kvůli vloupání k Abby Lowellové. Ta by ho identifikovala nadšeně. Teď Eta. Nevěděl, v kolik hodin byla zavražděna, nevěděl, zda má na tu dobu alibi nebo ne. Ale věděl, že tím jediným, co je všechny tři spojovalo – kromě Predátora – byl on.

	„Ty nepojedeš,“ oznámil Mojo zlostně a držel se před ním. „Eta je mrtvá. Má rodinu, děti –“

	„A já ne, takže co na tom sejde, jestli skončím ve vězení,“ odsekl Jace a ohlédl se. Sedl si vzpřímeně, pustil řídítka a natáhl si plavecké brýle, které měl kolem krku, na oči. „Tobě nezáleží na nikom kromě tebe.“

	„Ty o mně víš úplný kulový, Mojo. Víš kulový o tom, co se děje. Nemotej se do toho.“

	Jace se vztyčil na pedálech a vyrazil vpřed, protože chtěl zvětšit vzdálenost mezi sebou a Mojem, i mezi vinou, kterou se mu Mojo snažil vnutit. Chtěl ujet představě Ety Fitpgeraldové s proříznutým hrdlem, s životem unikajícím do mastné, špinavé půdy za budovou Rychlé kurýrní, která mu strašila v hlavě. Chtěl nemyslet na to, jaké byly asi její poslední chvíle, jaké mohly být její poslední myšlenky.

	Šelma se silně kymácela ze strany na stranu, jak se opíral do pedálů. Nová zadní pneumatika se odpichovala od silnice a vystřelovala ho vpřed. Na Figueroa, kde doprava houstla, odbočil vpravo. Nákladní dodávky s výrobky a náklaďáky Brinks, lidé dojíždějící do práce, kteří přijížděli do města záhy, aby unikli té nejhorší tlačenici na dálnicích.

	Pach výfukových plynů, zvuky kvílících brzd a dieselových motorů byly povědomé, normální. Stejně jako pocit rychlosti v zádech. I kdyby v jeho životě nebylo normálního nic, byla zde ta nejmenší útěcha v podobě toho, že je ve svém živlu: vnímá, vidí, slyší, cítí věci, jimž rozumí.

	Ohlédl se, zda Mojo pochopil náznak a vzdal to, ale druhý kurýr ho dojížděl vlevo. Jace se dotkl brzd a prudce zahnul kolem rohu, rovnou na Fourth, kde předtím jeho den začal. Pod mostem se už houfovali messengeři. Když kolem nich projížděl, vnímal je jako rozmazanou směsici barev.

	Mojo byl přilepený k jeho levému boku, obličej zachmuřený. Zlostně na Jacea mávl, aby zajel ke krajnici. Jace mu rukou naznačil „Trhni si,“ a šlápl do pedálů ostřeji. Byl o deset let mladší než Mojo, ale byl zraněný a vyčerpaný. Mojo byl zdravý a odhodlaný a dojížděl ho, v pravé ruce zámek od kola. Ukazoval zámkem Jaceovi, aby zajel k chodníku, pokusil se ho natlačit k obrubníku, svěsil paži a chystal se vrazit zámek do drátů Jaceova kola.

	Jace prudce zabočil doprava, a když přejížděli Olive Street, vyskočil se Šelmou na chodník, čímž si vysloužil houkání klaksonu auta snažícího se odbočit doprava na Fourth. Chodci na chodníku odskočili a spílali mu. Zavadil o ruku muže s kelímkem Starbucks v ruce a káva se rozprskla do vzduchu jako gejzír.

	Mojo byl dosud na ulici a cpal se před něj, oči upřené na nejbližší křižovatku.

	Jaceovi probíhal mozkem milion drobných, okamžitých propočtů jako data v počítači – rychlost, dráha, úhly, překážky.

	Jeho myšlenkový proces pronikavě uťala siréna. K Mojovi dojížděl černobílý policejní vůz s rozsvíceným majáčkem. Z megafonu zachraptěl hlas: „Policie Los Angeles! Vy na těch bicyklech! Zajeďte k chodníku!“

	Když dojeli k rohu Fourth a Hill, Mojo ostře zabočil vpravo, Jaceovi do dráhy. Jace strhl přední kolo vlevo. Světlo na Fourth zežloutlo. Křižovatka byla téměř volná.

	Šelma vystřelila od obrubníku a těsně minula Mojovo zadní kolo. Jace nesoucí se vzduchem přenesl váhu a otočil kolo.

	Policejní auto bylo na rohu, zatáčelo vpravo z vnější uličky, vjelo do dráhy nákladnímu automobilu. Zadní guma Šelmy skončila těsně za levým předním reflektorem policejního vozu. Ozval se hlasitý zvuk a policejní auto poskočilo vpřed, protože do něj cosi vrazilo zezadu.

	Jace se škubnutím dosedl na zem, šlápl do pedálů a střemhlav se s bicyklem rozjel mezi blížící se dopravu v jednosměrce vedoucí z Hill Street.

	Sbor klaksonů. Pneumatiky kvílející na asfaltu. Prolétl obě jízdní dráhy jako niť oko jehly, jen tak tak přitom míjel postranní zrcátka a stupátka. Řidiči na něj pokřikovali sprosté nadávky. Modlil se, aby nikdo z nich neotevřel dveře.

	Jel dál, zatáčel, projížděl postranními uličkami, otáčel, pohyboval se. Nebyla by ho dokázala sledovat ani raketa s infračerveným čidlem. Byl jedním z nejrychlejších kurýrů ve městě. Tohle byl jeho píseček. Ani nepřemýšlel. Prostě jenom jel, spaloval adrenalin, potem z těla odstraňoval strach, z nějž měl roztřesené paže a chvění v hrudi.

	Pitomý Mojo, že ho honil. Ježíši Kriste. Jeden nesprávný pohyb, a mohli oba skončit v nemocnici, nebo v márnici. Jace by se mohl ocitnout ve vězení, kam by ho uvrhli za nebezpečnou jízdu na bicyklu nebo něco vážnějšího, podle toho, jak moc naštvaný by ten polda byl. A trvalo by jen několik minut, možná hodinu, než by si dali dohromady, že ten, koho hledá každý policajt ve městě, je on – pokud by jim to neřekl rovnou Mojo.

	Tohle má člověk z toho, když někomu důvěřuje, J. C.

	A co měli ostatní lidé z toho, že se na ně obrátil on? Znovu pomyslel na Etu, a bylo mu na zvracení.

	Projel na zelenou, zkontroloval názvy ulic a snad by se rozesmál, kdyby mu bylo jen trochu do smíchu. Hope Street – Ulice naděje.

	Na Music Center Plaza situovaném uprostřed tria zábavních podniků – Fóra Marka Tapera, Divadla Ahmanson a Pavilonu Dorothy Chandlerové, který byl domovem Oscarů, dokud se Hollywood nevzpamatoval a ceny si nepřevzal – zajel k obrubníku.

	Náměstí bylo opuštěné. Ještě přinejmenším hodinu tu nebude nic otevřeno. Jace zaparkoval Šelmu a posadil se na lavičku. Snažil se dostat z těla všechno napětí. Upíral oči na stoupání a padání četných gejzírů vody kolem sochy Mír na Zemi a pokoušel se pročistit si na okamžik hlavu.

	Skulptura byla údajně slavná. Jaceovi připadala jako nakupenina lidí snažících se držet gigantický artyčok, který upustila dolů nějaká holubice nosem napřed. Při pohledu na sousoší ho napadalo jediné: že člověk, který ho vytvořil, nežil ve stejném světě jako on, nebo ve stejném světě, v jakém žila Eta Fitzgeraldová.

	Sousoší bylo nadčasové. Věc bez života, která bude žít navždy. Věc bez emocí, jež má emoce vyvolávat. Bude trůnit na tomto místě navěky, leda by přišel jaderný útok nebo ono Velké zemětřesení.

	Jace si nedokázal představit, že by se někdo opravdu staral o to, zda tu sousoší je nebo ne, ale přesto tady zůstane. Lidé ovšem budou přicházet a odcházet, žít a umírat, projdou léta a někteří budou někomu chybět a na některé nikdo ani nevzdechne.

	Pokusil se představit si, co by na Mír na Zemi asi řekla Eta, ale neslyšel její hlas, a už její hlas nikdy neuslyší. Mohl si pouze složit hlavu do dlaní a plakat proto, že ji ztratil.

	 


 

	Kapitola dvacátá devátá

	Rybí tržnice Čchenových byla vzdálena pět minut od Parkerova loftu. Podle registrace automobilů zde bydlel majitel jednoho z mini cooperů, které možná ujely od bytu Abby Lowellové, do něhož se někdo vloupal. Parker zaparkoval vpředu a šel nejprve ke vchodu pro veřejnost; zjistil však, že pro zákazníky není dosud otevřeno. Ale u nakládací rampy házeli dva muži lopatami sekaný led do chladíren, v nichž se budou uchovávat denní dodávky.

	Parker ukázal odznak. „Promiňte, pánové. Hledám jistého Lu Čchena.“

	Muži se okamžitě napřímili, jeden s očima vytřeštěnýma strachem, druhý s očima přivřenýma podezřením. První měl kulatý obličej a těstovité rysy člověka s Downovým syndromem. Parker se obrátil na toho druhého. „Jsem detektiv Parker, policie Los Angeles. Je zde nějaký Lu Čchen?“

	„Proč?“

	Parker se usmál. „Tohle byla otázka, na niž se odpovídá ano nebo ne. Pokud se nejmenujete Lu Čchen.“

	„Lu Čchen je moje teta.“

	„A vy jste?“

	„Čchi.“

	„Jenom Čchi?“ zeptal se Parker. „Jako třeba Cher? Jako Prince?“

	Pohled tvrdý jako ocel. Žádný smysl pro humor.

	„Je vaše teta tady?“

	Čchi zarazil lopatu do hromady ledu. Snažil se ovládnout hněv. „Půjdu se podívat, jestli je v kanceláři.“

	„Půjdu s vámi,“ oznámil Parker. Čchi vypadal, že ho ten návrh urazil. Na člověka, který se živí nakládáním ledu, je tedy hodně sebevědomý.

	Čchi vyšplhal na nakládací rampu, pak tam zůstal stát s rukama v bok a úkosem se díval na Parkera. Dnes nebylo vhodné brát si oblek od Huga Bosse, pomyslel si Parker, ale už se prostě stalo. Rukavice byla hozena.

	Parker se rovněž vyhoupl na rampu a oprášil se; snažil se nezaškaredit, když uviděl na přední části saka šmouhu černé špíny. Jeho zakaboněný průvodce se otočil a vedl ho skladištním prostorem, úzkou chodbou ke dveřím s označením KANCELÁŘ.

	Čchi zaklepal. „Teto? Přišel za vámi nějaký detektiv.“ Dveře se otevřely a z nich na ně vyhlédla drobná, upravená žena v červeném vlněném saku a černých kalhotách. Výraz měla stejně zlostný jako její synovec, ale spíš důrazný než podrážděný.

	„Detektiv Parker, madam.“ Parker předložil služební průkaz. „Pokud bych vás mohl požádat o chvíli vašeho času, prosím. Mám na vás několik otázek.“

	„Týkajících se čeho, mohu-li se otázat?“

	„Vašeho automobilu, madam. Vlastníte mini cooper z roku 2002?“

	„Ano.“

	Synovec si znechuceně odfrkl. Lu Čchen na něj pohlédla. „Prosím, nech nás o samotě, Čchi. Vím, že máš spoustu práce.“

	„Víc než obvykle,“ přisvědčil. „Když mám míň lidí.“

	„V tom případě nás omluv,“ pronesla důrazně a synovec se otočil a odkráčel. Otočila se k Parkerovi. „Dal byste si čaj, detektive?“

	„Ne, děkuji. Mám jen několik otázek. Je to auto tady?“

	„Ano, samozřejmě. Parkuji vzadu.“

	„Vadilo by vám, kdybych se na ně podíval?“

	„Vůbec ne. Co má tohle všechno znamenat?“ zeptala se a vedla ho z přecpané kanceláře ven dozadu do uličky.

	Parker zvolna obcházel auto. „Kdy jste v něm naposledy jela?“

	Okamžik uvažovala. „Před třemi dny. Měla jsem dobročinný oběd u Barneyho na Beverly Hills. Pak pochopitelně pršelo.“

	„Včera jste s ním nevyjela?“

	„Ne.“

	„Vyjel s ním někdo jiný? Třeba vás synovec?“

	„O tom nic nevím. Byla jsem celý den tady. Čchi tady taky byl celý den a má vlastní auto.“

	„Má někdo jiný přístup ke klíčům?“

	Začala vypadat znepokojeně. „Visí mi v kanceláři. Co to má znamenat, detektive? Porušila jsem nějaké dopravní předpisy? Nechápu.“

	„Automobil odpovídající popisu toho vašeho údajně včera odjížděl z místa zločinu. Vloupání a napadení.“

	„To je strašné. Ale mohu vás ujistit, že to nebylo moje auto. Moje auto bylo tady.“

	Parker našpulil rty a zdvihl obočí. „Jeden svědek si zapsal část poznávací značky. Skoro to souhlasí s tou vaší.“

	„Jako mnoho jiných, tím jsem si jistá.“

	Nedala se vyvést z míry, to se jí muselo nechat. Přešel kolem strany pro řidiče k zadní části auta a notýskem poklepal na rozlomené koncové světlo. „Když to auto odjíždělo z místa činu, vrazila do něj minidodávka. Koncové světlo se rozbilo.“

	„Taková shoda náhod. Když jsem byla na tom obědě, někdo mi vrazil do auta. Zjistila jsem to poškození, když jsem odjížděla.“

	„Co na to říkal hlídač parkoviště?“

	„Žádný tam nebyl.“

	„Hlásila jste ten incident policii?“

	„Kvůli čemu?“ zeptala se a nadzdvihla obočí. „Abych si získala jejich soucit? Podle mých zkušeností nemá policie o takovéto drobné záležitosti zájem.“

	„Tak své pojišťovně?“

	„Vyplňovat žádost o plnění kvůli tak malé škodě? Byla bych blázen, kdybych své pojišťovně dávala takovou pobídku, aby mi zvýšila sazby.“

	Parker se usmál a zavrtěl hlavou. „Vy tedy umíte vracet rány, paní Čchen.“

	„Můžete mi říkat madame Čchen,“ upozornila. Záda měla rovná jako pravítko. Parker pochyboval o tom, že měří alespoň metr padesát, ale přesto se jí nějak dařilo, že se na něj dívala spatra. „A nemám ponětí, o čem to mluvíte.“

	„Omlouvám se,“ prohodil Parker a uctivě se dotkl klobouku. „Madame Čchen, vypadáte, že máte odpověď na všechno.“

	„Proč bych neměla?“

	Dotkl se škrábanců na jinak dokonale lesklém černém laku mini cooperu. „Ta minidodávka, která do auta odjíždějícího z místa činu narazila, byla stříbřitá. Auto, které poškodilo váš vůz, bylo rovněž stříbřité.“

	„Stříbrná metalíza je populární barva.“

	„S těmi laky na auta je to zajímavé,“ prohodil Parker. „Dělají se zvláštně. Například stříbrná metalíza u fordu není stejná jako stříbrná metalíza u toyoty nebo u BMW. Jsou po chemické stránce jedinečné.“

	„Jak fascinující.“

	„Znáte jistého J. C. Damona?“ zeptal Parker.

	Na náhlou změnu předmětu hovoru nezareagovala. Parker nedokázal posoudit, zda to je projev geniality nebo chybného odhadu. Přehnaná reakce by toho prozradila víc, řekl si.

	„Jak bych měla tuto osobu znát?“ zeptala se.

	„Jezdí jako messenger pro Rychlou kurýrní. Kolem dvaceti, blonďatý, pohledný chlapec.“

	„Já nepotřebuji messengery.“

	„Tak ta otázka ve skutečnosti nezněla,“ zdůraznil Parker. Žádná reakce.

	„J. C. Damon byl osobou řídící auto, které odjíždělo z místa zločinu.“

	„Vypadám snad jako osoba stýkající se se zločinci, detektive?“

	„Ne, paní. Ale ještě jednou, podařilo se vám neodpovědět na mou otázku.“

	Parker se pokoušel si představit, jaké možné vazby by mohly tento ocelový lotosový květ poutat k hochovi jako Damon, osamělému jezdci žijícímu na okraji společnosti. Zdálo se, že žádné, a přesto by vsadil krk na to, že to tak bylo. Bylo tu to auto. Bylo tu příliš mnoho zásahů v rozhodujících bodech, aby to mohla být pouhá souhra okolností, a madame Čchen toho spoustu neřekla.

	Parker se opřel bokem o auto a udělal si pohodlí. „Mezi námi, nejsem si jistý, jestli je ten kluk zločinec,“ přiznal. „Myslím, že možná jenom byl v nesprávnou dobu na nesprávném místě, a teď vězí až po krk ve vážném průšvihu a neví, jak se z něho dostat. Takovéhle věci se stávají.“

	„Teď mluvíte jako sociální pracovník,“ podotkla madame Čchen. „Nemáte snad v popisu práce zatýkat lidi?“

	„Nemám zájem o zatýkání nevinných lidí. Mou náplní práce je zjistit pravdu. Myslím, že ten hoch by mi mohl pomoci toho dosáhnout,“ prohlásil Parker. „A já bych mohl být schopen mu pomoci.“

	Poprvé za jejich rozhovor od něj odvrátila pohled, výraz jí zvážněl. „Jsem si jistá, že mladému muži v této situaci se může zdát těžké někomu důvěřovat – zvláště policii.“

	„Ano, určitě je to pravda,“ přisvědčil Parker. „Mladý člověk vyrůstající ve šťastné rodině se do takovéto situace nedostane. Jenže život je pro více lidí spíš tvrdý. Ale pokud má takovýhle chlapec v životě někoho, kdo mu může pomoci… Zkrátka, někdy stačí málo.“

	Mezi obočím se jí objevila drobná znepokojená vráska. Parker usoudil, že jí táhne šedesátka, ale pleť měla stejně dokonalou jako porcelán.

	Sáhl do kapsy kabátu a vytáhl služební vizitku. „Pokud byste se se mnou potřebovala z jakéhokoliv důvodu spojit, paní Čchen, beze všeho mi zavolejte – kdykoliv, ve dne i v noci,“ řekl a podal jí vizitku. „Mezitím budu bohužel muset zabavit vaše auto.“

	Hněv ji znovu probral. „To je nestydatost! Řekla jsem vám, že moje auto neopustilo toto místo tři dny!“

	„To jste řekla,“ přiznal Parker. „Jde jen o to, že vám nevěřím. Odpovídá popisu, poznávací značce, poškození auta, které hledám. Bohužel všechny tři maličkosti sedí, madame Čchen. Pro váš vůz přijede odtahové auto a svěří ho do pohostinnosti Policie Los Angeles, dokud nebude možno provést laboratorní testy.“

	„Zavolám svému advokátovi,“ prohlásila.

	„To právo máte,“ ujistil Parker. „Měl bych vám rovněž sdělit, že pokud výsledky testů budou takové, jak předpokládám, je tu pravděpodobnost, že byste mohla být obviněna jako spolupachatelka.“

	„To je směšné!“

	„Jen vám to oznamuji. Na mně to nezáleží. Nechtěl bych zažít, že by se něco takového stalo, madame Čchen. Působíte na mě jako velmi odpovědná osoba.“

	„Jsem ráda, že o mně máte tak vysoké mínění, že byste se mnou zacházel jako s obyčejným zločincem,“ odsekla, otočila se na podpatku a odpochodovala do kanceláře.

	„Rozhodně vás nepovažuji v žádném ohledu za obyčejnou, madame Čchen,“ ohradil se Parker. „Ale čistě pro vaši informaci, paní, parkoviště u Barneyho má vždycky hlídače.“ Vrhla na něj pohled, pod nímž by méně odolní muži vyměkli.

	Parker se usmál. „Jsem profesionál.“

	Na madame Čchen to neudělalo dojem, otočila se k odchodu a zmizela v budově.

	Parker si vzdychl a rozhlédl se kolem sebe. Čchenova rodina vedla pěkný malý obchod. Úhledný, úpravný, všechno první A třída. Jednou si tu kupoval garnáty na tichou večeři s Diane. Vynikající kvalita.

	Možná si to zopakuje, až bude tento případ uzavřen. Nechal Diane spát ve své posteli, na své uprázdněné místo na polštáři položil pomeranč a lístek, na němž stálo: Snídaně do postele. Zavolám ti později. K.

	Bylo hezké usínat s ní v náručí a probouzet se s tím, že tam byla. Možná by nebylo špatné dělat něco takového častěji. Ne že by si přál něco trvalého nebo závazného. To nechtěl ani jeden z nich. Pravidla a předpisy měnily očekávání a otázky důvěry ve vztah, a nikoliv k lepšímu, jak se na to díval on. Ale současně s tím, jak se zabydloval v životě mimo povolání a jak byl stále spokojenější s tím novým Kevem Parkerem, mu stabilita, normalita a vazby začínaly připadat přitažlivější.

	Vytáhl mobil a zavolal dispečink, aby sem poslali hlídkový vůz střežit mini cooper, dokud si nevyřídí soudní příkaz.

	Zatímco čekal, obhlížel domy na druhé straně uličky. Spousta oken vedla k tržnici Čchenových. I teď z nich možná vykukovalo více než jen několik párů očí. Jakmile dorazí hlídkový vůz, rozšíří se ta novina bleskem po celé čínské čtvrti – přinejmenším mezi Číňany.

	Pokud by si chtěl pohovořit se sousedy, našel by možná někoho, kdo si všiml, že mini cooper nestojí na svém místě, nebo kdo ho viděl odjíždět nebo se vracet. Ale Parker neměl nic takového v úmyslu. Nechtěl vidět v madame Čchen nepřítele, ani si nepřál, aby ho za nepřítele považovala ona. Nebylo zapotřebí ventilovat její záležitosti před sousedy a rozdmýchávat plameny drbů.

	Parkerovi přeběhl po kůži pocit, že ho někdo pozoruje. Ne shora, ale přímo. Pohledem přejel nákladovou rampu, druhou stranu uličky a pohled mu spočinul na hranici dřevěných palet posazené u zadní části další budovy.

	Vstrčil si ruce do kapes a vyrazil – ne k paletám, ale napříč uličkou, kde zadními dveřmi květinářství zrovna skládali vysoké kytice kosatců a žlutých slunečnic.

	Opatrně postupoval uličkou a neustále přitom periferním viděním sledoval palety. Když byl na jejich úrovni, ohlédl se.

	Jakási drobná postava se přemístila tak, aby ho neztratila z dohledu, a vklínila se mezi palety a cihlovou budovu.

	Parker se otočil a zpříma upřel pohled na malého slídila. Dítě. Tak osm nebo devět. Zahalený ve vybledlé černé mikině asi o devět čísel větších, než by potřeboval, obličej vykukující z hlubin kapuce, modré oči, které se vytřeštily, když se jejich pohledy setkaly.

	„Hele, chlapče –“

	Hoch vyrazil ještě dříve, než Parker stačil vypustit ta slova z úst, a honička začala. Dítě proběhlo rychle jako králík kolem tržnice Čchenových a chtělo se schovat za velkým modrým kontejnerem na odpadky. Parker ze všech sil sprintoval za ním, prudce zabrzdil, když chlapec předvedl sto osmdesátistupňovou otočku, a klouzal ještě další asi tři metry, než se mu podařilo změnit směr.

	„Hochu! Stůj! Policie!“ vykřikl Parker a rozběhl se zpátky uličkou. Kravata mu přepadla přes rameno a plápolala za ním jako vlajka.

	Chlapec ostře zabočil vlevo na parkoviště vklíněné mezi budovami postavenými do U. Parker odtud neviděl žádnou únikovou cestu, ledaže by hoch vběhl do zadních dveří ústřední budovy. Ty byly zavřené.

	Auta byla zaparkována těsně u sebe, po dvou do hloubky a po čtyřech do šířky. Parker obcházel auta zezadu, dýchal ztěžka a rychle. Dal si ruce v bok a zakabonil se nad skutečností, že se potí. Na košili měl dosud nažehlené záhyby z prádelny. Neměl ji na sobě ani dvě hodiny, a už ji tam bude muset poslat znovu.

	Pohled mu upoutal rychlý záblesk světlých vlasů a modrých očí, když hoch zapadl mezi zelenou mazdu a bílého saturna a skrčil se tak, že byl ještě o polovinu menší než normálně.

	„Tak dobře, hochu,“ ozval se Parker. „Vylez. Slibuju, že tě nezatknu. Žádná pouta, žádné bití pažbou pistole…“

	Za auty se ozvalo zachrastění jemného štěrku. Parker zahlédl nohavici kalhot, černou tenisku mizející pod jedním volvem.

	Zůstal vzadu za auty a zvolna přecházel sem a tam.

	„Jen se tě chci zeptat na pár věcí,“ oznámil. „Mohli bychom začít tím, proč jsi takhle utíkal, ale tuhle otázku ti odpustím. Jako pozornost podniku. Pro příště, jestliže začneš utíkat, policajti tě budou honit. My jsme v tomhle ohledu něco jako psi.“

	Sledoval šoupavý zvuk nohou zpátky k druhé straně parkoviště. Sehnul se a podíval se pod bílé BMW X5 s poznávací značkou 2GD4U. Odtud na něj nad nosem jako knoflík se šmouhami špíny zíraly modré oči.

	„Kev Parker,“ představil se a přidržel dítěti odznak, aby si ho mohlo přečíst. „Policie LA. A ty jsi…?“

	„Mám právo mlčet.“

	„To máš, ale taky nejsi zatčený. Je snad nějaký důvod, proč bych tě měl zatknout?“

	„Cokoliv, co řeknu, může být použito proti mně a také bude.“

	„Kolik je ti let?“ zeptal se Parker.

	Chlapec o tom okamžik uvažoval a zvažoval pro a proti své odpovědi. „Deset,“ řekl nakonec.

	„Ty bydlíš někde tady?“

	„Nemůžete mě přinutit, abych s vámi mluvil,“ namítlo dítě. „Vím všechno o svých právech, která mě chrání před tím, abych se sám ne-in-kri-mi-no-val, jak je definováno v pátém dodatku k ústavě.“

	„Právně vzdělaný. Udělals na mě dojem. Jakže jsi říkal, že se jmenuješ?“

	„Neříkal jsem to. Můžete se klidně přestat snažit mě převézt,“ podotkl chlapec. „V jednom kuse se dívám na filmy s poldama.“

	„Á, takže ty nás máš přečtené.“

	„A kromě toho jsem nejspíš daleko chytřejší než vy. Netvrdím, že si kvůli tomu musíte připadat špatně nebo tak,“ pronesl vážně. „Jde jen o to, že mám IQ sto šedesát osm, a to je hodně nad průměr.“

	Parker se zasmál. „Dítě, ty jsi tedy něco. Co kdybys tam zespodu vylezl? Můžeš mi vysvětlit Pythagorovu větu.“

	„Plocha čtverce nad přeponou pravoúhlého trojúhelníku rovná se součtu ploch čtverců nad oběma odvěsnami. Z doktrín a teorií Pythagora a py-tha-go-rej-ců,“ řekl a zavřel oči, když to těžké slovo vyslovoval, „kteří vyvinuli některé základní principy matematiky a astronomie, vzešla doktrína harmonie sfér. Věřili rovněž v me-tem-psy-chó-zu, věčné převtělování věcí, a mystický význam čísel.“

	Parker na něj pouze zíral.

	„Hodně čtu,“ vysvětlil chlapec.

	„To bych řekl. Tak pojď, génie,“ vybídl ho Parker a nabídl mu ruku. „Všechna krev se mi hrne do hlavy. Vylez tam odtud, než dostanu mrtvici.“

	Chlapec se vysoukal zpod auta jako krab, vstal a marně se pokoušel se oprášit. Rukávy mikiny musely být o takových patnáct centimetrů delší než jeho paže. Kapuce mu spadla z hlavy a obnažila kštici světlých vlasů.

	„Ve skutečnosti se nepovažuji za génia,“ přiznal skromně. „Jen toho prostě hodně vím.“

	„Proč nejsi ve škole?“ zeptal se Parker. „Už všechno víš, takže tě uvolnili?“

	Dítě si ohrnulo rukáv a pohlédlo na hodinky, které pro něj byly tak velké, že to vypadalo, jako by mělo k paži připnutý talíř od večeře.

	„Je teprve sedm třicet.“

	„To musíš mít školu blízko, co?“

	Chlapec se zamračil.

	„A bydlíš někde tady v okolí, protože jinak bys dbal na čas víc,“ konstatoval Parker. „Umíš pozorovat. Jsi chytrý. Vsadím se, že toho víš spoustu o tom, co se tady kolem děje.“ Pokrčení jedním ramenem. Palec nohy ryjící ve špíně. Oči upřené k zemi.

	„Jsi pod záběrem radaru,“ konstatoval Parker. „Můžeš kamkoliv vklouznout, leccos vidět, slyšet. Nikdo si toho ani nevšimne.“

	Pokrčení druhým ramenem.

	„Tak proč jsi mě tady dole pozoroval?“

	„Nevím.“

	„Prostě jen tak? Cvičíš se na to, aby z tebe byl Tom Bystroočko, abys mohl špehovat holky?“

	Malá tvářička se stáhla znechucením. „Proč bych to měl chtít dělat? Holky jsou divné.“

	„Dobře. Tak se chceš možná stát špionem. Je to tak?“

	„Ani ne. Mám jenom ne-u-ko-jitel-nou zvědavost.“

	„Na tom není nic zlého,“ podotkl Parker. „Znáš Čchenovy? Z té rybí tržnice?“

	Obě ramena.

	„Znáš tady někde nějakého mladého kluka, který se jmenuje J. C. Damon? Je to kurýr, rozváží zásilky na kole.“ Oči se trochu vykulily. „On má nějaké problémy?“

	„Tak trochu. Potřebuji s ním mluvit. Myslím, že by mohl mít nějaké informace, které by mi pomohly při vyšetřování jednoho velkého případu.“

	„Jakého? Vraždy nebo tak?“

	„Případu, na kterém pracuji,“ vysvětlil Parker. „Myslím, že možná něco viděl.“

	„Tak proč za vámi jednoduše nepřijde a neřekne vám to, jestli je to všechno?“

	„Protože má strach. On je jako ty, utíká přede mnou, protože si myslí, že jsem nepřítel. Ale to já nejsem.“

	Parker viděl, jak to chlapci v hlavě šrotuje. Zaujalo ho to, začal se zajímat, jaksi proti vlastní vůli, a snažil se přitom tvářit, že vůbec o nic nejde.

	„Já nejsem zlý chlap,“ řekl Parker. „Víš, někteří lidé nejdřív obviňují a otázky kladou teprve později. Takovíhle policajti, kteří toho Damona hledají, se najít můžou. Bylo by pro něj daleko lepší, kdyby přišel za mnou, než se k němu dostanou oni.“

	„Co mu udělají?“

	Parker pokrčil rameny. „Nevím. Nemám nad nimi kontrolu. Pokud budou přesvědčeni, že je ten kluk vinen, kdo ví, co se může stát?“

	Dítě ztuha polklo, jako by polykalo kámen. Světlé vlasy, modré oči, hezké dítě. Přesně tak popsal Parker Damona madame Čchen. Tenhle byl rovnou vzadu za tržnicí Čchenových, pozoroval, naslouchal. Jeho zájem nyní přesahoval výmluvu na neukojitelnou zvědavost dítěte.

	„Mohli by ho zastřelit?“ zeptal se hoch.

	Parker pokrčil rameny. „Zlé věci se stát mohou. Netvrdím, že to udělají, ale…“

	Sáhl do kapsy, vytáhl služební vizitku, nabídl ji dítěti. Chlapec ji popadl, jako by čekal, že se mu kolem zápěstí zaklapnou náramky. Jeden z policajtských triků, v nichž se vyznal. Pohlédl na vizitku, vzhlédl zpod obočí k Parkerovi, pak si zastrčil vizitku do klokánkovské kapsy na bundě.

	„Jestli tady toho Damona někde uvidíš…,“ nadhodil Parker.

	Na konci uličky sem zabočilo černobílé hlídkové auto a zastavilo za tržnicí Čchenových. Uniformovaný strážník vystoupil a zavolal na něj.

	„Detektiv Parker?“

	Parker začal zdvíhat ruku. Dítě vystřelilo pryč jako raketa.

	„Do hajzlu!“ vykřikl Parker a vrhl se za ním.

	Chlapec utíkal zpátky do oblouku budov. Žádná úniková cesta, pomyslel si Parker, a nadběhl mu. Mezi dvěma budovami byl jen velmi úzký prostor, paprsek slunečního světla tenký jako žiletka. Dítě utíkalo kolem přední řady automobilů. Parker se pokusil vběhnout mu do cesty, nadskočil a sklouzl po zadku přes kapotu Fordu Taurus. Natáhl se a chtěl chlapce popadnout, když sklouzával z auta, přistál však špatně, klopýtl a upadl na jedno koleno.

	Hoch dokonce ani nezpomalil, když dorazil k budovám. Vběhl do štěrbiny a tak tak se vecpal mezi dvě zdi.

	Parker zaklel, otočil se stranou, nadechl se a vyrazil vpřed. Na tvář se mu lepily pavučiny, cihly se mu zachytávaly za oblek. Chlapec byl na druhém konci a utekl, než Parker stačil uběhnout čtyři metry.

	„Hej, detektive?“ zavolal uniformovaný strážník z parkoviště.

	Parker se vynořil, mračil se a očesával si pavučiny z přední části saka.

	„Mohu vám nějak pomoct?“

	„Jasně,“ ucedil znechuceně Parker. „Zavolejte do firmy Hugo Boss a vyřiďte jim mé omluvy.“

	 


 

	Kapitola třicátá

	Ruizová seděla u psacího stolu s hlavou v dlaních, výraz v její tváři byl směsicí vyčerpání, znechucení, podráždění a pohasínající naděje. Posadila svého zavánějícího svědka do Parkerovy židle, k Parkerovu psacímu stolu, ochotná trpět jeho zápachem ve jménu pomsty.

	Obidia Jones se zjevně v cele předběžného zadržení vyspal do růžova. Pozdní večeře z restaurace U Domina, káva a pečivo ze Starbucks k snídani. Listoval albem s fotografiemi zločinců, jako by si četl v časopise, občas pronesl nějakou poznámku, když uviděl někoho, koho znal.

	„Já osobně dávám přednost vydatnější snídani,“ podotkl, když si utrhával lahodný kousek máslového rohlíčku. „Něčemu opulentnějšímu, co člověku obalí žebra. Něčemu, v čem jsou zastoupený všechny hlavní skupiny potravin. Dobrýmu velkýmu snídaňovýmu burritu.“

	Ruizová protočila panenky.

	Kray kolem ní přešel s kyselým výrazem ve tváři „Nemůžete si tohle vzít někam jinam, Ruizová? Proč bychom měli tohohle hnusnýho smraďocha snášet my ostatní?“ Ruizová na něj pohlédla. „Vzhledem k tomu, kolik času trávíte s hlavou ve vlastním zadku, Krayi, byste měl podle mě už teď být na takový zápach zvyklý.“

	Yamoto, který stál u kávovaru, potlačil zasmání a vyhnul se zavilému pohledu, který na něj jeho parťák vrhl. „Mrcha,“ zamumlal Kray pod vousy.

	„Jen to řekněte trochu hlasitěji,“ ušklíbla se Ruizová.

	„Aspoň na vás budu moci podat stížnost pro sexuální obtěžování. Můžete si zopakovat kurz citlivosti. Po kolikáté už by to bylo?“

	Kray se zaškaredil a opičil se po ní jako pětileté dítě. Parker vešel do služebny, popošel tři kroky do místnosti, ale zarazil ho zápach. Když uviděl Obidiu Jonese sedět na své židli, otočil se a pronikavě se zadíval na Ruizovou. Usmála se jako mazaná kočka a podotkla: „Touché.“

	„Myslím, že mám to auto,“ ignoroval ji Parker. „Musím zavolat do kanceláře zástupce okresního státního návladního kvůli soudnímu příkazu. Když budeme mít štěstí, máme do poledne otisky.“

	„Kde bylo?“ zeptala se Ruizová.

	„V čínské čtvrti. Teď to nedává žádný smysl, ale bude. Cítím to.“

	Ona předtucha byla jako vybuzení kávou, jako speed. Pohyboval se rychleji, mluvil rychleji, myslel rychleji. Ono narůstající opojení bylo skoro lepší než sex.

	„Miluju to, když všechno začíná zapadat dohromady,“ řekl. Zaběhl si po svém střetu s rybí tržnicí Čchenových domů a vzal si jiný oblek. Neměl v úmyslu posadit se teď na vlastní židli. Přešel ke Krayově stolu a bez ptaní použil jeho telefon, jako by Kray nebyl přímo vedle něj.

	„Jak to jde, pane Jonesi?“ zeptal se, když čekal, až někdo na druhém konci telefon zvedne.

	„Jsem velmi spokojený. Jste nekonečně velkolepí se svou pohostinností.“

	„Zacházela s vámi tady slečna Ruizová dobře?“

	„Byla tak hodná, že mi přinesla kafe.“

	„To si budeme muset zapsat do kalendáře,“ poznamenal Parker. „Ke mně nikdy takhle milá není.“

	„To musí být vaší kolínskou,“ zamumlal Kray.

	„Já kolínskou nepotřebuji,“ namítl Parker. „Voním jako svěží jarní jitro. Ale ty by sis mohl převlíknout tu ohavnou košili, magore. Kolik dní se v ní už smažíš? Yamoto, kolik dní už tu košili nosí?“

	„Až moc dlouho.“

	Kray se zamračením chmátl po telefonním sluchátku. „Vypadni od mýho telefonu, Parkere, krucinál!“

	„Jdi někam – Ne! Vy ne, zlato!“ Natáhl ruku a smetl jednu z Krayových nepořádných hromad papírů přes hranu stolu a zamumlal na Kraye slovo „vole“. „Tady Kev Parker. Je tam neskutečně milá Mavis Gravesová?“

	Mavis Gravesové bylo třiašedesát a nadloktí měla jako zavařené šunkové kýty, ale každá žena měla ráda komplimenty.

	„Mavis, kočičko, musím mluvit s Langfieldem kvůli soudnímu příkazu. Už dorazil?“

	Na lince se rozezněl Stevie Wonder. „My Cherie Amour“. Parker ukázal na Ruizovou prstem. „Už je vyřízený soudní příkaz k otevření Lowellovy bezpečnostní schránky?“

	„Ještě ne.“

	„Langfield. Co potřebujete, Parkere?“

	„Potřebuji soudní příkaz k prohledání auta, o němž jsem přesvědčen, že bylo zřejmě použito při napadení.“

	„Vy jste přesvědčen?“

	„Auto odpovídající popisu bylo použito při úniku. Mám od svědka část poznávací značky a čerstvě poškozené koncové světlo. O auto ujíždějící z místa činu se otřela dodávka a ulomila mu koncové světlo.“

	„Kde je to auto? Našel jste ho opuštěné?“

	„Ne. To auto je v čínské čtvrti. Patří jedné naštvané dámě, která vůči mně nebyla příliš vstřícná.“

	„Co o tom autě říkala?“

	„Že to auto nebylo včera vůbec použito. A že si koncové světlo urazila na parkovišti v Beverly Hills.“

	„Máte nějakého podezřelého? Je podezřelá ona?“

	„Ta žena není podezřelá, ale myslím, že ví víc, než říká. Pokud se mi podaří nabrat otisky a spojit s autem mého podezřelého…“

	„Takže vy jdete naslepo?“

	„Je to to auto.“

	„To v Los Angeles neexistují žádná jiná auta, která odpovídají popisu?“

	Parker si povzdechl. „Na čí straně stojíte, Langfielde?“

	„Na své. Nevydám vám soudní příkaz, který dokážete zdůvodnit teprve poté, co to auto prohledáte. Takovéto důkazy přes soudce nikdy neprojdou. Jste s to najít nějakou spojitost mezi tou ženou a pachatelem?“

	„Zatím ne.“

	„Takže jste ve slepé uličce.“

	„Mám to auto, poškození auta, část poznávací značky –“

	„Vy nemáte nic. S tím, co máte, si ani nemůžete sednout a na to auto se podívat.“

	„No, tak vám děkuju, že jste mi podělal představení,“ ucedil Parker a mnul si spánek. „Tohleto by vám bylo mohlo projít, Langfielde. Soudce Weitz by podepsal –“

	„Soudce Weitz je senilní. Já kvůli vám nebudu upravovat předpisy, Parkere. Vy jste přímo názornou ukázkou toho, jak to dopadne, když si policajti vykládají předpisy po svém. Nebudu se podílet –“

	Parker práskl se sluchátkem na Krayův psací stůl. Langfield dosud kázal.

	„Hovado,“ zamumlal Parker, poodešel a snažil se uklidnit. Musel se soustředit na cíl. Otočil se, znovu zvedl sluchátko. „Na tom poškrábaném autě jsou stopy laku. Pokud se mi podaří přiřadit barvu k té dodávce, která do něj vrazila –“

	„Tak vyřešíte dopravní nehodu. Pořád ještě to není důvod vnikat dovnitř auta.“

	„To je blbost. Odjíždělo z místa zločinu!“

	„Udělejte si tuhle pitomou retrospektivu a všechno, co najdete a co vás dovede k pachateli, se proti vám zase obrátí, protože pátrání nestálo za nic. Chcete, aby se namočil někdo další, protože –“

	Parker znovu praštil se sluchátkem. Vyšel ze služebny, zašel si na pány a omyl si obličej studenou vodou. Pak tam stál a držel si zápěstí pod kohoutkem.

	Civěl na sebe v zrcadle, ale nekladl si otázku, jak dlouho bude muset platit za chvíli arogance. Neobtěžoval se ani přejít ke starému známému vysvětlení, že byl vybrán jako obětní beránek a že to nebylo spravedlivé.

	Nikdy nenabízel výmluvy. Co se stalo, stalo se. I kdyby to ostatní lidé tak neudělali, on to musí nechat v minulosti a ovládnout svou přítomnost. Najde cestu, jak to auto dostat. Nebude marnit čas a energii tím, že se bude rozčilovat, protože to není zrovna procházka růžovým sadem.

	Když se vrátil do služebny, byl Krayův telefon pořád vyvěšený a vyhrával „Isn’t She Lovely“.

	Kapitán Fuentes vyšel ze své kanceláře a kývl na něj prstem. „Keve? Můžeš sem za mnou zajít?“

	Parker šel za ním a zavřel za sebou dveře. „Neudělal jsem to. Nepřišiješ mi to. A přísahám, že jí bylo devatenáct.“ Fuentes, který byl dobrák a měl výborný smysl pro humor, se nezasmál. Měl oduševnělé černé oči, které jako by nesly veškerou tíhu tohoto světa, když byl takhle vážný.

	„Vypadáš, jako když mi chceš říct, že mi zbývá ještě šest týdnů života,“ podotkl Parker.

	„Před chvilkou mi volali. Tu tvoji vraždu přebírá oddělení loupeží a vražd.“

	Parker zavrtěl hlavou. Zuřivost jako by se mu rodila v chodidlech a tlačila se odtud vzhůru, Tohle bylo horší, než kdyby mu skutečně řekli, že má šest týdnů života. Za šest týdnů by alespoň měl šanci se pokusit zachránit. Přichází o svůj případ, dneska, teď, ne až za šest týdnů. První případ, který po mnoha letech měl a který vypadal na něco velkého. Ten typ případu, na němž si detektiv může získat ostruhy – nebo se odebrat zpátky do očistce.

	„Ne,“ řekl. „Lowella ne.“

	„Já s tím nemůžu nic dělat, Keve.“

	„Vysvětlili to nějak?“ V duchu si dokázal představit scénu, kterou mu Diane vylíčila do telefonu. Bradley Kyle a jeho parťák, Moose Roddick, a Tony Giradello, kteří mají hlavy dohromady.

	„Kapitán Florek mi řekl, že se domnívají, že by to mohlo souviset s něčím, na čem už dělají.“

	Jen jsem zaslechla tvoje jméno…

	„To je všechno, co řekli,“ oznámil mu kapitán Fuentes. „Víš stejně dobře jako já, že nepotřebují důvod. Mohl zrovna tak dobře říci Protože nebe je modré, a co jsem s tím já mohl dělat? Mrzí mě to, Keve.“

	Ne, teď ne, pomyslel si Parker. Ne teď, když to bylo přímo na dosah. Stačilo jen ještě trochu zabrat, chvíli vydržet.

	„Můžeš předstírat, že jsme o tom ještě nemluvili,“ nadhodil.

	„Keve –“

	„Nejsem tady. Neviděl jsi mě. Nejsem na vysílačce. Mobil mi nefunguje.“

	„Keve, ty přece tenhle případ neuzavřeš během příštích tří hodin, ne?“

	Parker nic neřekl.

	„Chtějí všechno, co máš,“ oznámil Fuentes. „Dej to dohromady a vezmi to do Parkerova centra.“

	„Ne.“

	„Keve –“

	„Neudělám to. Nepojedu tam. Jestli chce Bradley Kyle tenhle případ, ať ten malý hajzlík přijde sem. Já nepojedu tam, jako nějaký, nějaký –“

	Parker si dal ruku před ústa a zarazil se, než se přestane ještě více kontrolovat. Zhluboka se nadechl. Pohlédl na Fuentese, protože chtěl, aby řekl to, co chtěl slyšet on. Fuentes se na něj pouze zadíval s výrazem, který měl mnohem blíže k lítosti.

	„Neviděl jsi mě,“ řekl Parker tiše. „Nemluvili jsme spolu.“

	„Nemůžu je odbývat dlouho.“

	„To vím,“ přikývl Parker. „Udělej, co můžeš. Vážím si toho, kapitáne.“

	„Vypadni odsud,“ nařídil Fuentes a posadil se za stůl. Nasadil si na nos brýle na čtení a sáhl po nějakých papírech. „Neviděl jsem tě. Nemluvili jsme spolu.“

	Parker vyšel z Fuentesovy kanceláře a zavřel za sebou dveře. Ruizová ho pozorovala jako ostříž. Dobré instinkty, když má chuť se překonat a použít jich, pomyslel si Parker.

	Ona měla vraždu Ety Fitzgeraldové. Vražda Fitzgeraldové souvisela s Lowellovou vraždou. Bude dál stát v cestě. Bradley Kyle se ho jen tak snadno nezbaví.

	Ruizová vstala ze židle a zamířila k němu. „Máte ten soudní příkaz,“ oznámila tiše. „Co se děje?“

	„Oddělení loupeží a vražd přebírá Lowella.“

	„Proč?“

	„Protože můžou.“

	Parker si připadal, jako by měl v hlavě včely. Potřeboval nějakou strategii, musel jednat rychle, musel dosáhnout nějakého průlomu. V tomto případu mu zbývalo jen několik hodin.

	„Co budete dělat?“ zeptala se Ruizová.

	Než mohl Parker zformulovat odpověď, Obidia Jones ze sebe vypravil drobné vzrušené zaskučení.

	„To je on! To je váš spáchatel, přímo tady!“ oznámil a zaklepal dlouhým, sukovitým prstem na fotografii v albu před sebou.

	Parker a Ruizová k němu oba zamířili; Ruizová si přitom držela nos palcem a ukazováčkem.

	„Koho to tam máte, pane Jonesi?“ zeptal se Parker.

	Stařec odtáhl prst od fotografie a ukázal jim přesně to, co jim předtím řekl: hlava jako betonová tvárnice; drobné, podlé oči; stín po vousech na tváři. Eddie Boyd Davis.

	„Jenomže měl na nose kus náplasti,“ dodal Jones. „Jako kdyby mu ho někdo rozbil.“

	„Pane Jonesi, jste svědomitý občan,“ řekl Parker. „Myslím, že by vás slečna Ruizová měla políbit přímo na ústa.“

	Jones vypadal pohoršeně i natěšeně zároveň.

	„Ale to by bylo proti předpisům,“ ohradila se Ruizová.

	Parker znovu pohlédl na tvář muže, jenž chladnokrevně zavraždil Etu Fitzgeraldovou. Poklepal pod jméno a šeptem se obrátil k Ruizové.

	„Zjistěte o tomhle pitomci všechno, co budete moct. Chci vědět, jestli měl nějaký vztah k Lennymu Lowellovi. A pokud sem přijde Bradley Kyle, nic nevíte a mě jste neviděla.“

	„Kéž by,“ zamumlala.

	Parker už byl v myšlenkách kdesi jinde. „Jste pusinka,“ prohodil a pohladil ji po tváři. Prošel několik zásuvek, vyňal složku, vytáhl si několik papírů z drátěného pořadače na desce svého stolu. Popadl pořadač, v němž byly záznamy o Lowellově případu s hlášeními a oficiálními záznamy, nákresy místa činu, polaroidy – se vším, co s vraždou souviselo vyjma jeho osobních poznámek. Vložil vše do plastové krabice, kterou si schovával pod stolem právě pro tento účel, pak zašel ke stolu Ruizové si od ní zavolat.

	„Neviděla jste mě odsud odcházet s touhle krabicí,“ sdělil Ruizové a vytočil hollywoodskou divizi. „Jasné?“

	„Jasné,“ odpověděla, ale v hlase měla zpočátku zaváhání. „Je to i váš případ,“ upozornil Parker. „Lowell a Fitzgeraldová, pokud seberou jeden, seberou i ten druhý. To byste si přála?“

	„Je to oddělení loupeží a vražd. Dělají si, co chtějí. Nemůžeme je zarazit.“

	Parker na ni výhružně pohlédl. „Zkuste mě shodit Bradleymu Kyleovi, a budete mít nepřítele, jakého byste si přála nemít.“

	„Ježíši, vždyť jsem na to přistoupila,“ odpověděla nerudně. „Nevyhrožujte mi.“

	„Co budete dělat?“ ušklíbl se. „Zavoláte na oddělení vnitřních záležitostí?“

	„Polibte si, Parkere. Hlavně mě z toho vynechte.“ Zaprodala by ho bez váhání, pomyslel si Parker a vzpomněl si, co předpovídala Diane. Zaprodala by ho Kyleovi, protože Kyle by na ni mohl upozornit ty správné lidi v oddělení loupeží a vražd.

	„Policie města Los Angeles, hollywoodská divize. Kam vás mám přepojit?“

	Parker neřekl nic a zavěsil. Natáhl se přes stůl, popadl svůj slovník a pohodil ho na Ruizové piják.

	„Vaše lekce na dnešek,“ oznámil. „Najděte si tam slovo parťák. Zavolám vám později.“

	Popadl plastový kontejner a vyšel z místnosti a poté z budovy. Zbývalo mu jen několik hodin. Nepromarní ani minutu.

	 


 

	Kapitola třicátá první

	Parker zavolal Joela Coena z auta cestou do City National Bank, kde byla uložena bezpečnostní schránka Lennyho Lowella.

	Coen zvedl telefon na druhé zazvonění. Stále ještě dost mladý na to, aby byl snaživý.

	„Joeli, Kev Parker. Mám pro tebe něco ohledně toho vloupání k Lowellové, ale musíš na to vletět okamžitě, jasné?“

	„Co je to?“

	„Mám to tvé auto, co ujíždělo z místa činu. Parkuje za jednou rybí tržnicí v čínské čtvrti. Černý mini cooper, poškozené levé zadní světlo, shoduje se část poznávací značky.“

	„Páni, jak jsi to zjistil tak rychle?“

	„Jsem hyperaktivní. Víš, jakou měla barvu ta minidodávka?“

	„Stříbrná metalíza.“

	„To je ono. Já bych soudní příkaz dostat nemohl – polehčující okolnosti –, ale ty s tím nebudeš mít problém. Zavolej do úřadu státního návladního, ale nemluv s Langfieldem. A až z toho auta nabereš otisky, postarej se, aby se dostaly k Joanie z daktyloskopie. Řekni jí, že jsem tě poslal já a že hledá shodné otisky pro mou vraždu.“

	„Jasné.“

	„A pohni s tím, Joeli. Schyluje se k průšvihu. Pokud se tomhle autu domáknou loupeže a vraždy, je pryč, a s ním tvůj případ.“

	„Loupeže a vraždy? Proč ti by s tím –“

	„Neptej se. Čím míň toho budeš vědět, tím líp. Vyprav se do čínské čtvrti. Nechal jsem u toho auta sedět hlídku.“

	Dal Coenovi adresu a ukončil hovor, protože banka už byla v dohledu. Parker, který zpola očekával, že u dveří najde čekat Bradleyho Kylea a jeho parťáka, zaparkoval a vešel do budovy se soudním příkazem v ruce.

	Ředitel překontroloval, zda má doklad všechny náležitosti, a doprovodil ho do podzemí, kde byly bezpečnostní schránky. Ta Lowellova měla největší možnou velikost. Postavili schránku na dlouhý ořechový stůl v místnosti, kde bylo soukromí. Parker si navlékl latexové rukavice, zhluboka se nadechl a odklopil víko.

	Chladné, zelené peníze na hotovosti. Celé balíčky. Hraničky a hraničky stodolarových bankovek. Parker je vyňal a navršil je na stole. Pětadvacet tisíc dolarů. A pod penězi, na dně schránky, malá obálka obsahující jediný fotografický negativ a ústřižek bankovního vkladu, na jehož rubu byla načmáraná čísla.

	„Ten slizký starý parchant,“ zamumlal Parker. Nemusel vědět, kdo je na fotografii, aby mu bylo jasné, oč tu jde. Vydírání.

	Obrátil se proti jednomu z vlastních klientů. Tak to muselo být. Lowell vzal někoho do kleští a tiskl. To by vysvětlovalo nákladný byt v osobním vlastnictví, nový Cadillac, ty peníze.

	Podržel negativ proti světlu. Dva lidé, vyfotografovaní z určité vzdálenosti. Buďto si podávali ruce, nebo si mohli cosi předávat. To se nedalo určit.

	První řada čísel napsaná na ústřižku vypadala jako jakési zahraniční telefonní číslo. Řada pod ním mohla být číslo účtu, usoudil Parker, a připomněl si, jak našel na podlaze Lennyho kanceláře cestovní brožuru. Kajmanské ostrovy. Krásné místo k návštěvě – nebo k ukrytí peněz na bankovním kontě.

	Parker uložil negativ a ústřižek zpátky do obálky. Požádal manažera o bankovní pytel na peníze, pytel označil jako předmět doličný a uložil všechno do hnědého papírového sáčku, který si přinesl s sebou.

	Cesta výtahem do přízemí probíhala v tichu. Pokud se bankovní manažer podivoval, co se děje, nedal to najevo a neptal se. Zřejmě už zažil policisty odnášet podivnější věci než peníze z bezpečnostních schránek klientů. Parker sám jednou otevřel víko bezpečnostní schránky člověka podezřelého z vraždy a nalezl sbírku mumifikovaných lidských prstů.

	Dveře výtahu se otevřely a zarámovaly živý portrét Abby Lowellové čekající na mramorové lavičce ve vestibulu. Na studentku práv na sobě měla vskutku elegantní oblečení. Tvídový vlněný kostým v barvě velbloudí srsti s úzkou sukní a přiléhavým sakem inspirovaným čtyřicátými lety, převázaný v pase tenkým páskem z hnědé krokodýlí kůže. Boty do barvy, kabelku do barvy. Možná se vyplácelo být dcerou vyděrače.

	Jediným elegantním pohybem se zvedla z lavičky, když Parker vystoupil z výtahu. Klidně na něj pohlédla, ale v tom klidu byl i přídech mrazivého ledu, který musel mužům jejího věku nahánět hrůzu.

	„Našel jste dokumenty mého otce?“

	„Dobré ráno i vám, slečno Lowellová. Vidím, že jste přežila noc. Krásný kostým. Prada?“

	Neodpověděla, ale srovnala s ním krok, když zamířil k postranním dveřím.

	„Našel jste papíry mého otce?“ zeptala se znovu.

	„Dá se to tak říct.“

	„Co to znamená?“

	„Ve schránce nebyla ani jeho závěť, ani jeho životní pojistka,“ odpověděl a v chůzi si nasadil sluneční brýle. Podpatky jejích krokodýlích bot rázně cvakaly na mozaikové dlažbě.

	„Tak co máte v tom sáčku?“

	„Důkazy.“

	„Důkazy čeho? Můj otec byl oběť.“

	„Váš otec je mrtvý,“ odpověděl Parker. „Cokoliv, co na jdu a co bude směřovat k vysvětlení, kdo ho zabil, jsou z mého pohledu důkazy. Jen klid. Dostanete nakonec všechno zpátky – pokud nevyjde najevo, že jste ho zabila vy.“ Nadechla se a chtěla cosi říci, rozmyslela si to a pak se pokusila znovu. Frustrovaně svraštila obočí.

	„O co tady jde, slečno Lowellová? Nejste s to najít způsob, jak tu otázku vyslovit, aniž byste se sama kompromitovala?“

	Dveře se před nimi se zašustěním otevřely a oni vyšli do stínu stříšky. Ráno již bylo oslnivě jasné.

	„Ty narážky se mi vůbec nelíbí,“ ohradila se zlostně. „Měla jsem Lennyho ráda.“

	„Ale sama jste říkala, že nebyl moc dobrý otec,“ namítl Parker. „Když jste byla dítě, tahal vás za sebou, jako byste byla kus toaletního papíru, který se mu přilepil zespodu na botu. To muselo bolet. Malé holčičky mívají své tatínky rády. Chtějí, aby jim jejich lásku opláceli.“

	„Nepotřebuji, abyste mi prováděl psychoanalýzu,“ odsekla. „Za tohle si někoho docela dobře platím.“

	„Rozhodně máte vkus na úrovni Beverly Hills, slečno Lowellová,“ podotkl Parker. „Většině studentů, které znám, vystačí rozpočet tak na pivo. Platil vám váš životní styl Lenny? Nehádal bych, že bude vydělávat tolik peněz hájením právě svého typu klientů. Měl nějaký jiný zdroj příjmu?“

	„Mám vlastní peníze,“ ohradila se. „Od matky. Ne že by vám do toho něco bylo.“

	„V tom případě jste možná vy platila životní styl jemu,“ nadhodil Parker. „Byt v osobním vlastnictví v centru, nový Cadillac…“

	„A kdo platí vás, detektive?“ zeptala se jedovatě. „Boty od Gucciho, oblek od Canaliho… Nehádala bych, že si vyděláte takové peníze jako státní zaměstnanec.“

	Parker uznal bod pokývnutím hlavy. „Zásah, slečno Lowellová.“

	„Berete úplatky?“ zeptala se. „Machinace s případy? Oškubáváte překupníky drog?“

	„Ne, ale jsem přesvědčený, že váš otec někoho vydíral,“ sdělil stroze. „Právě jsem z jeho bezpečnostní schránky vybral pětadvacet tisíc dolarů.“

	Pokud není šokována, je to dobrá herečka, pomyslel si Parker. Hnědé oči se vytřeštily, z tváří jí zmizela barva. Odvrátila pohled a snažila se uklidnit. Zakryla své pocity tím, že otevřela kabelku a vytáhla odtud sluneční brýle značky Dior.

	„Odkud podle vás všechny ty peníze pocházejí?“ zeptal se Parker.

	Zamířil přes parkoviště a odjistil kufr svého auta dálkovým ovládáním. Nezmínil se o negativu, jen aby zjistil, zda se zeptá, jestli našel v bezpečnostní schránce ještě něco jiného. Ale pokud se nad tím zamýšlela, byla příliš chytrá, aby cokoliv řekla.

	Šla za ním a Parker na ni pohlédl. „Napadá vás něco?“

	„Ne.“

	„Pletete se, pokud mě považujete za blázna, slečno Lowellová.“ Uložil sáček do kufru a zavřel víko. „Vašeho otce zavraždili a vrah vám volá na mobil, aby vám to sdělil. Vloupe se vám do bytu, převrátí ho vzhůru nohama, vyhrožuje, že vás zabije, ale vy tvrdíte, že nevíte, co hledá. Zoufale se chcete dostat do Lennyho bezpečnostní schránky, já v ní pak najdu pětadvacet tisíc a vy tvrdíte, že o tom nic nevíte. To si myslíte, že mě jako dítě upustili na hlavu?“

	Na to neměla odpověď. Přitiskla si ke rtům ruku s elegantní manikúrou, jak zjevně dělala pokaždé, když jí něco připadalo příliš obtížné. Druhou ruku si přitiskla na žaludek a držela se za něj.

	Vzpamatovává se, uklidňuje se, pomyslel si Parker. Zřejmě se to naučila jako malá holčička, když sedávala jako cosi zapomenutého vedle svého otce na dostihové dráze. Ať už si o ní myslel jinak cokoliv, bylo mu toho osamělého dítěte, jímž musela bývat, líto.

	Zvolna se pootočila, nevěděla, kam má jít. Nemohla utéci, nemohla se ukrýt.

	„Koho vydíral?“ zeptal se Parker.

	„Nevěřím, že někoho vydíral,“ řekla, ale na něj se při tom nedívala.

	„Znáte chlápka jménem Eddie Boyd Davis?“

	Zavrtěla hlavou. Bojovala se slzami, sváděla jakousi vnitřní bitvu, které Parker nemohl rozumět.

	„Jestliže o tom něco víte,“ ozval se, „je teď ta vhodná doba, Abby. Vycouvejte z toho, než to zajde příliš daleko. Lenny je mrtvý. Jeho vrah vás má na mušce. Kvůli pytli peněz nestojí za to zemřít.“

	Ramena se jí zvedla, klesla, Abby zvolna, kontrolovaně vydechla a znovu se začala ovládat.

	„Neplatím snad daně, abyste mě chránili a sloužili mi?“ zeptala se. „Vy máte zabránit tomu, aby mě nezabili.“

	„Nemohu bojovat s něčím, co neznám, Abby.“

	„Co neznáte?“ vyhrkla netrpělivě a frustrovaně. „Proč nedokážete najít toho kurýra?“

	„Nemyslím si, že by s tím ten messenger měl něco společného,“ namítl Parker.

	„Napadl mě!“

	„To neobstojí.“

	„To chcete říct, že lžu?“

	„Kdyby zabil vašeho otce kvůli těm penězům v sejfu, proč tady zůstal, aby mohl přijít za vámi?“ zeptal se Parker.

	„Nevím! Možná je prostě jen psychouš a vybral si Lennyho a teď mě.“

	„To se stává jedině ve filmech, kotě,“ namítl Parker. „Toho kluka poslali k vašemu otci do kanceláře náhodou. Myslím, že byl na nesprávném místě v nesprávnou dobu.“

	I přes sluneční brýle viděl, že je vzteky sinalá.

	„Aha, chápu,“ odsekla příkře. „On přišel ke mně domů a napadl mě, ale je to prostě jen nevinný přihlížející? A já jsem co? Intrikující femme fatale? Vy mi povídejte něco o fantazírování. Udělal jste si ze mě zápornou hrdinku.“

	„Takhle to funguje,“ namítl Parker. „Já to vidím takhle, Lenny někoho vydíral a za to ho zabili. A ano, podle mě v tom vězíte až po vaši pěknou bradičku.“

	„Praštila bych vás, kdybych si nemyslela, že mě za to dáte zavřít,“ řekla.

	„S tím bych se neobtěžoval,“ ujistil Parker. „Pokud si tohle neujasníte, myslím, že budu mít spoustu lepších důvodů vás zavřít, slečno Lowellová.“

	Zavrtěla hlavou a odvrátila pohled. „Nemůžu uvěřit, že se to skutečně děje.“

	„Ne? Každopádně berete na vědomí fakt, že vašemu otci někdo rozbil hlavu, dost stoicky. Řekl bych, že máte poněkud zkreslený pohled na věci, pokud si myslíte, že váš nejhorší problém jsem já.“

	Poté ho uhodila, tvrdě. Pálení na tváři a zvonění v uších mu připadalo jako jedno a totéž.

	Parker to setřásl. „No, nemůžu tvrdit, že bych si o to neříkal.“

	Sevřela znechuceně rty. „S vámi jsem skončila, detektive Parkere.“

	Otočila se jako voják a odpochodovala; kabelku pevně svírala v podpaží. Parkovala o pět aut níže. Modrý kabriolet BMW řady 3. Nový. Otočila se a zpříma na něj pohlédla, než nastoupila.

	„Váš kapitán o mně uslyší.“

	„Jsem si jistý, že se na to bude těšit.“

	Parker sledoval, jak vycouvává a odjíždí s přesvědčením, že ho z případu musí dostat za každou cenu.

	„Promiň, kotě,“ zamumlal a usedl za volant sebringu. „V tomhle už tě někdo předběhl.“

	 


 

	Kapitola třicátá druhá

	Parker zabočil do brány objektu studia Paramount a mávl na strážného.

	„Rád vás vidím, pane Parkere.“

	„Já tebe taky, Bille.“

	„Vy jste přijel za panem Connersem?“

	„Dnes ne. Potřebuji za Chuckem Item. Čeká mě.“ Strážný si cosi poznamenal do svých desek a mávl Parkerovi, že může jet.

	Pracovištěm Chucka Ita byla budova v zadní části pozemku. Pracoval jako střihač, ale jeho koníčkem byla fotografie, ve svém ateliéru nashromáždil všechny nejaktuálnější technické novinky a v daňovém přiznání je pak uváděl jako pracovní výdaje.

	„Podívejme, co nám to sem přišlo.“ Itův pozdrav. Parker Ita znal už pět let a takto ho vítal vždycky.

	„Neurážej můj oblek,“ oznámil Parker.

	„Prosím tě. Ten mluví jedině italsky,“ namítl Ito. „Neví, jestli ho urážím.“

	Pohlédl na hodinky a stáhl obličej. „Musíme to vyřídit rychle, Keve. V deset mám schůzku s někým mnohem důležitějším než ty.“

	Parker nasadil zmatený výraz. „Kdo je důležitější než já?“

	„Víceméně každý.“

	„To je tvrdé.“

	Parker sklesl na židli a hodil na stůl obálku z bezpečnostní schránky Lennyho Lowella.

	Ito po ní sáhl. „Co pro mě máš, Keve? Něco, za co mě zatknou?“ Vytáhl negativ a podržel ho proti světlu. „Kdo na tom je?“

	„Řekl bych ti to, ale to bych tě pak musel zabít.“

	„Takže to má něco společného s tvým tajným životem jako žena?“

	„V zájmu úspory času to přejdu,“ řekl Parker. „Na zadek ti dám později. Potřebuji to vyvolat co nejdřív.“

	Ito na něj pohlédl, jako by mluvil s idiotem. „Zajdi si do supermarketu. Tam ti to dokážou udělat za hodinu.“

	„Nebo s tím nějaký dorostenec, který si vydělává minimální mzdu, projede nedopatřením drtičem na odpadky. Tohle je důkaz v případu vraždy.“

	„Tak proč to nevezmeš do policejní laboratoře, jestli je to důkaz?“

	„Ty si ze mě střílíš, viď? To bych měl štěstí, kdybych to měl zpátky do Vánoc, pokud vůbec. Myslím, že tam mají jednoho člověka a ten zatím pořád ještě jede na ferotypu.“ Směsice pravdy a přehánění. Obecná veřejnost je vedena k víře, že každá kriminalistická laboratoř v každém velkém městě v zemi je stejná jako ta ze seriálu Kriminálka Las Vegas, ve skutečnosti to ovšem pro žádnou z nich neplatí. Velká většina z nich trpí nedostatkem personálu a fondů a taky přetížením. V okrese Los Angeles, který se proslavil předložením důkazů na základě DNA při procesu s O. J. Simpsonem, jsou tři osoby zabývající se důkazy na základě DNA. Po většinu času nestačí dokonce ani předložit svá zjištění ještě před skončením procesu.

	A kromě toho nemohl Parker Itovi prozradit, že vlastně tento důkaz mít nemá. Pokud by dostal možnost dát tu věc vyvolat, viděl by, s kým má tu čest, a měl by větší náskok oproti oddělení loupeží a vražd. Právě proto neuložil v bance negativ do sáčku a neoznačil ho. Rozhodl se, že si dá tu věc vyvolat, pak ji zapečetí do sáčku a doručí ji jako důkazní předmět, a nikdo si nebude moci hrát na chytřejšího. „Potřebuji to co nejdřív.“

	„Co nejdřív je pro mě dneska spíš až pozdě během dne. Kolem večeře. Mohu tím pověřit jednoho ze svých asistentů –“

	„Ne. Nemůžu připustit, aby se touhle věcí zabývalo nějak mnoho lidí.“

	„Za tohle bych mohl jít do vězení, viď?“ zeptal se Ito.

	Parker se zacenil. „Do vězení? Ne…, na pracovní farmu, možná. Nemáš v rejstříku nějaký záznam z dřívějška, že ne?“

	„Ty jsi tedy kamarád,“ odpověděl Ito a předstíral, že se pozlobil.

	Parker vstal a zamířil ke dveřím. „V pořádku,“ prohodil s nedbalým mávnutím ruky. „Hlavně nikomu neříkej, že to máš. Pokud tě s tím chytí, tak tě neznám.“

	 

	Vydírání. Parker si cestou zpátky do centra přemílal to slovo v hlavě. Pokud se ukáže, že jedním z těch lidí na fotografii je Eddie Davis, pak by to Davisovi poskytovalo pádný motiv zabít Lowella. Jestliže ti dva jeli v něčem společně, mohl se jeden obrátit proti druhému z chamtivosti. Další pádný motiv.

	Ať už tomu bylo jakkoliv, Davis po negativu šel. Právě proto zpustošil Lennyho kancelář, rozbil mu okno u auta. Mohl by udělat totéž v Lowellově bytě, kdyby Lowell nebydlel v zajištěné budově. Právě Davis pravděpodobně převrátil naruby byt Abby Lowellově. Chybějící negativ zřejmě vysvětloval náznak ve vzkaze, který načmáral rtěnkou na její zrcadlo v koupelně. Příště zemřeš ty… Pokud nevydáš negativ.

	Ale těch muselo být více než jeden. Parker usoudil, že ten v bezpečnostní schránce byl jen jakousi pojistkou, čímsi, čeho by se Lenny mohl zachytit, pro všechny případy. A Parker měl tušení, že zbytek má u sebe J. C. Damon. Kladl si otázku, zda chlapec ví, co to má.

	Parkerovi zazvonil telefon a vytrhl ho z myšlenek.

	„Parker.“

	„No, protože ty žádné přátele nemáš, musela jsem zavolat jednoho ze svých.“ Andi Kellyová. „Na oddělení loupeží a vražd žádný Davis není.“

	„Já vím.“

	„Jak to víš?“ Působila uraženě, že ho neoslnila.

	„Protože jsem lepší než ty, kotě.“

	Kellyová se rozesmála. „Taková pitomost.“

	„Vím to, protože jeden svědek identifikoval dnes ráno Davise v albu zločinců.“

	„To on zabil tu ženskou včera večer?“

	„To není můj případ,“ ohradil se Parker. „Budeš si muset promluvit s Ruizovou.“

	„Je mi nesympatická.“

	„Nikomu není sympatická,“ odpověděl Parker. „Je hrubá a neomalená a frackovitá. A není to typ, který by měly rády ženské.“

	„Jak to víš? Muži to nikdy nepoznají.“

	„Jsem v kontaktu se svou ženskou stránkou,“ ujistil ji Parker.

	„Ta člověka podrazí za pětník a ještě vrátí drobné,“ konstatovala Kellyová.

	„Na tom je určitě něco pravdy,“ zamumlal Parker a v duchu se zamyslel, zda ho Ruizová přímo v tomto okamžiku nevyzrazuje Bradleymu Kyleovi a detailně nepopisuje každý kus papíru, který si Parker vzal s sebou, když odcházel.

	„Jsi její instruktor,“ namítla Kellyová. „Přivlastni si její pravomoc. Seber si ten případ pro sebe. Co ti sejde na tom, jestli tě bude nenávidět?“

	„Ona už mě nenávidí.“

	„Vidíš?“

	„Dobře,“ přisvědčil Parker rezignovaně. Kellyová byla jako teriér. Pokud něco chtěla, byla ve svém úsilí neúnavná. Zakousla by se do materiálu a držela by bez ohledu na cokoliv. „Ano, mně se Davis jako pachatel té vraždy včera večer líbí.“

	„Proč? Jaký má motiv?“

	„Na tom ještě pracuju,“ odpověděl vyhýbavě. „Ale dá se vcelku předpokládat, že šel do Rychlé kurýrní, aby získal informace o tom messengerovi.“

	„Ten messenger. Nebyl včera večer předmětem zájmu on?“

	„Pořád ještě předmětem zájmu je. Já ho jen nepovažuju za podezřelého. Potřebuju se s ním sejít, promluvit si s ním, než do toho vletí loupeže a vraždy a všechno zpackají. Přebírají Lowellův případ.“

	„To je vtip. Proč by o něj měli mít zájem?“

	„Tohle se snažím zjistit.“

	„A dáš mi vědět, až se ti to podaří?“

	„Jsi jediná kamarádka, kterou v tomhle mám, Andi,“ pronesl Parker vážně. „Mám všude kolem sebe samé čmuchaly. Nenuť mě si myslet, že mě jen využíváš jako laciného gigola.“

	„Myslím, že plácáš nesmysly, Keve,“ namítla. „Na tobě není nic laciného. A představa, že bys hrál gigola, se mi líbí.“

	„Ty nestydatá potvoro.“

	„No jo. Víš, že se mi blíží čtyřicítka. Nemám už čas blbnout. A vůbec, nechala jsem tě někdy na holičkách?“ Parker nevyužil možnost v tomto špičkování pokračovat. „Ne, nenechala,“ řekl s povzdechem. „Šéf z loupeží a vražd řekl mému kapitánovi, že mají pocit, že by Lowellova vražda mohla souviset s něčím, co mají rozpracované.“

	Kellyová mlčela tak dlouho, až si Parker začal myslet, že se spojení možná přerušilo.

	„A jsme zase zpátky u Bradleyho Kylea a Moose Roddicka, kteří mluvili s Tonym Giradellem, a v tom rozhovoru padlo tvoje jméno,“ pronesla nakonec.

	„Přesně tak,“ potvrdil Parker. „Mám na stole vydírání, Andi.“

	„Kdo proti komu a proč?“

	„To ještě nevím, ale dva lidé už jsou mrtví. A Bradley Kyle má rozpracovaný jediný případ, kde je ve hře tolik.“

	„Tricia Crowne-Coleová.“

	 


 

	Kapitola třicátá třetí

	Jace připoutal Šelmu k parkovacím hodinám a vešel do baru. Bylo to malé, tmavé, vlhké místo s rybářskými sítěmi, bójemi a záchrannými koly přibitými na stěnách. Páchlo to tam pivem a cigaretami, čímž byly bezostyšně porušovány protikuřácké zákony státu Kalifornie. Stůl se stálými hosty pohlížel na každého nového příchozího s nepokrytým nesouhlasem. Přítomní pozorovali Jacea celou cestu ode dveřím k pultu.

	Jace měl hlavu skloněnou a sedl si na barovou židli na druhém konci pultu. Objednal si hamburger a kolu a ignoroval potřebu pořádné dávky něčeho, co by utlumilo jeho fyzickou a psychickou bolest.

	Televize, která visela od stropu na druhém konci pultu, byla naladěna na zpravodajství ze soudní síně. Všichni byli bez sebe z procesu za vraždu proti Coleovi. Martin Gorman pronášel prohlášení na pódiu ozdobeném kyticí mikrofonů. Poté střih na náměstka státního návladního Giradella, který dělal naprosto totéž na jiném místě.

	Obhajoba podala návrh, aby se vyloučila jakákoliv zmínka o minulosti Roba Colea – drogách, penězích či ženách – s odůvodněním, že tyto důkazy pouze povedou k zaujatosti poroty. Giradello argumentoval tím, že Coleova minulost by měla být zahrnuta do důkazů, aby se prokázal určitý model chování. Soudce rozhodl ve prospěch státu. Vážný úder pro Gormanovu věc. Obhájce si stěžoval na Normana Crownea, že se snaží koupit si porotu, a poté si stěžoval ještě více, že se to Crowneovi zjevně daří.

	Přinesli hamburger. Jace z něj ukousl sousto a dál se díval na televizi. Rozhodnutí mělo vyznít ve prospěch obžaloby, pomyslel si. Průkazní hodnota důkazů nevyvažovala škodlivou povahu faktů z Coleovy minulosti.

	No, takže Cole z toho předem vyjde jako padouch kvůli drogám, penězům a ženám, a co? Nic z toho nenasvědčovalo charakteru násilného zločince. Nikdy předtím se nepokusil nikoho zavraždit. V tisku se nikdy neobjevila zmínka, že by Cole fyzicky týral svou ženu. Nic nenasvědčovalo eskalaci násilného jednání. Jace usoudil, že kdyby Cole někdy vztáhl na Tricii prst, Norman Crowne by ho převálcoval jako tuna cihel a drby by se po LA rozšířily s intenzitou lesního požáru.

	Rozhodnutí soudu však vyznělo ve prospěch obžaloby, a pokud něco nasvědčovalo tomu, jak bude probíhat zbytek procesu, byla obhajoba prací jako stvořenou pro Martina Gormana.

	Gorman měl zřejmě pravdu. Norman Crowne měl na politiku v Los Angeles obrovský vliv a jeho kapsy byly doslova bezedné.

	Jace si vybavil večer, kdy si vyzvedával balíček u Lennyho. V televizi běželo zpravodajství z Coleova případu. A Lenny mu řekl: Martin sází na outsidera ve zmanipulovaném dostihu. Peníze mluví. Zapamatuj si to.

	Zamyslel se, zda Lenny tyto věci věděl, protože měl nějaký bližší přístup k informacím o tomto případu, nebo protože to byl chvastoun, který by byl rád sám sobě namluvil, že má v tomto dramatu významnější úlohu, než ve skutečnosti měl nebo mít mohl. Možná obojí.

	Lenny nepochybně znal na někoho nějakou tajnou špínu. Ti lidé na negativech, které Jace nosil přilepené k břichu. A to, co měl, co tyto negativy znamenaly, mělo pro onoho člověka velkou cenu, protože proč by se Lenny jinak pokoušel ji nebo jeho vydírat.

	Právníci jako Lenny nemívali velké klienty. Na Lowellově seznamu nebyly celebrity, žádní milionáři. Takže pokud ty lidi na negativech neobhajoval, jak by pak věděl, kvůli čemu je vydírat?

	Jedinou evidentní možností bylo, že někdo, nějaký klient, ho do čehosi zasvětil a postavil ho tak do pozice, na jejímž základě mohl jednat.

	Sestříhaná reportáž se vrátila zpět ke Giradellovi. Byl to tvrďák. Ne člověk, jemuž by bylo záhodno zkřížit cestu. Kdyby měl Rob Cole v hlavě jedinou mozkovou buňku, měl by ji použít, aby si našel nějakou cestu, jak se zástupci obvodního státního návladního vyhnout. Dohodnout se na přiznání viny. Oběsit se ve vězeňské cele. Cokoliv.

	Giradello si v soudní síni nebral servítky. Šel po krku. Roba Colea rozseká, nebo dokonce z této výhodné pozice zahájí vlastní politickou kariéru na Coleově zkrvavené mrtvole. Pokud by Colea usvědčil, měl by nehynoucí vděčnost Normana Crownea.

	Crowne a jeho syn byli požádáni, aby se k rozhodnutí vyjádřili. Stařec byl klidný a důstojný. Syn Phillip projevoval emoce. Nejprve nadšení nad rozhodnutím, poté melancholie nad sestrou, pak zlost na Colea, poté zpátky k melancholii. Tato přehlídka připadala Jaceovi divná. Napadlo ho, jestli Cole mladší něco nebere.

	„Myslím, že by prostě měli nechat Roba Colea na pokoji,“ ozvala se jedna ze stálých návštěvnic baru, peroxidová blondýna v těsném tílku, které zdatně zdůrazňovalo pneumatiky tuku na jejím těle.

	„Ty si to s ním prostě chceš rozdat, Adele.“ To zaznělo od plešatícího muže, který nosil tytéž šaty už tak dlouho, že zase začínaly přicházet zpátky do módy.

	„Co je na tom špatného? Je daleko hezčí než ty.“

	„On je i daleko hezčí než ty. Slyšel jsem, že je to teplouš. Ale i tak, jak říkám, už mám plné zuby těchhle celebrit, které si myslí, že jim projde vražda. Doufám, že mu stát uškvaří zadek.“

	„Tohle už nedělají, ty troubo. Teď se to dělá hrotem. Smrtící injekcí.“

	„To je až moc snadné. Když dřív přivazovali někoho do starýho dobrýho křesla, věděl, že ho čeká nějaká ta citelnější bolest.“

	„To je kruté a nezvyklé.“

	„Koho to míchá? Ten hajzl sedí na tom křesle, protože zabil něčí dítě, nebo ženu, nebo někoho. Proč by jim to měli usnadňovat?“

	Jace je přestal vnímat. Rob Cole ho ani v nejmenším nezajímal. Ten chlap byl k ničemu. Neuměl hrát a co bylo na těch jeho nepřesvědčivých bowlingových košilích?

	Dojedl hamburger, pak sklouzl ze sedátka a vyšel ven k placenému telefonu. Vhodil do něj čtvrťák a vyťukal telefon Abby Lowellové. Ozvala se po třetím zazvonění. „Haló?“

	„Slečno Lowellová. Znáte mě ze včerejška ze svého bytu.“

	Ticho. Pak, konečně: „Ano?“

	„Mám něco, co byste podle mě mohla chtít. Balíček, ve kterém jsou nějaké negativy.“

	„Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Na nic si nehrajme,“ řekl Jace. „Mám negativy, kterými váš otec někoho vydíral.“

	Nic neřekla, ale ticho se zdálo těžké a napjaté.

	„Já je nechci,“ pokračoval Jace. „Mně přinášejí jedině problémy.“

	„Proč si myslíte, že je chci já?“ zeptala se.

	„Možná je nechcete. Možná bych je měl dát poldům.“ Ticho.

	„Někomu stojí za peníze. Dávám vám možnost první volby.“

	Uplynulo další dlouhé ticho. Nakonec se ozvala: „Kolik?“

	„Deset tisíc.“

	„To je spousta peněz.“

	„Ne, není. Ale chci se z tohohle dostat, a tohle si za to vezmu.“

	Jace čekal.

	„Kde a kdy?“

	„Sejděte se se mnou na Pershing Square v pět patnáct. Přijďte sama.“

	Jace zavěsil telefon, stál a zíral do prázdna. Na každodenní život v této bezvýznamné části města svítilo slunce. Auta projížděla kolem. Lidé chodili sem a tam. Dvojjazyčné tabule ve výkladních skříních inzerovaly výprodeje.

	Zrovna si připravil půdu k tomu, aby se dopustil vydírání.

	Pokud byla Abby Lowellová do toho vydírání zapojena, měla by zaplatit, aby negativy dostala a vykoupila si jeho mlčení. Jestliže to uhraje dobře, mohl by si vzít její peníze – splátku Etině rodině a možná i trochu do rezervy pro sebe a Tylera, pokud by museli opustit město. Mohl by poldy poštvat na Abby; jejím prostřednictvím by se pak policie mohla dostat k Predátorovi a tím by to skončilo. Doufal.

	Potřeboval jenom trochu štěstí.

	Vzadu v hlavě mu zněl hlas Lennyho Lowella: Je lepší mít štěstí než být dobrý, hochu.

	 


 

	Kapitola třicátá čtvrtá

	Tyler se po svém útěku detektivu Parkerovi rozběhl rovnou do rybí tržnice. Nalezl madame Čchen v její kanceláři v tichém pláči. Když uviděla, jak do místnosti zpoza dveří nahlíží jeho obličej, utřela se pod očima papírovým kapesníčkem a ovládla se. Tyler ji nikdy neviděl plakat. Vzbudilo to v něm ještě větší strach, než měl už předtím.

	„Co se stalo?“ zeptal se a zalézal dále a dále do místnosti. „Jsem v pořádku, myšičko. Chvíle slabosti nám jenom ukáže, jak silní ve skutečnosti jsme.“

	„Jace odešel,“ oznámil Tyler.

	„Já vím. Včera večer jsme spolu dlouho mluvili.“

	Tyler jí neprozradil, že většinu z toho slyšel, protože se schovával v komoře na košťata. Věděl, že madame Čchen by to neschvalovala.

	„Žádala jsem ho, aby nechodil,“ vysvětlovala madame Čchen. „On si myslí, že je to takhle lepší. Chce nás ochránit, vyřešit si svůj problém sám.“

	„Mně se jeho způsob nelíbí,“ řekl Tyler. Usadil se na rovnou židli u psacího stolu, kolena si přitáhl k hrudi. „Co když se už nikdy nevrátí?“

	„Vrátí se pro tebe.“

	„Nevrátí, jestli se stane něco zlého a jeho zabijí nebo půjde do vězení nebo tak.“

	„To je pravda,“ přisvědčila. „Ale zlé věci se mohou stát kdekoliv, Tylere. Nemáme nad takovými věcmi kontrolu. Můžeme se pouze modlit za ty dobré věci.“

	„Já na modlení nevěřím,“ oznámil Tyler. „Modlil jsem se mnohokrát, a nic z toho, o co jsem kdy žádal, se nesplnilo. Myslím, že Bůh neposlouchal.“

	„V tom případě musíme myslet pozitivně,“ řekla madame Čchen. „Musíme se soustředit a myslet na to, jak své čchi sbalíme do kuličky a budeme ho držet ve svém centru. Možná může zařídit, aby to světlo bylo tak jasné, že k nám přivede JayCeeho bezpečně zpátky.“

	Tyler o tom uvažoval. S myšlenkou pozitivní energie čchi se cítil klidnější. Studoval ji v článcích na internetu, dlouze o tom rozmlouval s dědou Čchenem. Připadala mu jako něco mnohem hmatatelnějšího, logičtějšího, vědečtějšího než víra v neviditelného muže, který žije v oblacích a nikdy nevyslyšel žádnou z Tylerových modliteb. Čchi bylo v jeho nitru, mohl ho ovládat. Zdálo se mu ironické, že zapšklý, zlostný synovec madame Čchen se jmenuje Čchi. Na něm nic pozitivního nebylo.

	Právě negativní síly energie ve světě Tylera děsily. Nikdo nemohl kontrolovat energii nikoho jiného, zvláště ne malé dítě. Dokonce ani když mělo IQ 168.

	„O čem přemýšlíš, myšičko?“

	Tyler se na ni okamžik díval a snažil se rozhodnout, co chce říci. V jeho nitru vířilo tolik pocitů a on nevěděl, jak je má všechny najednou kontrolovat. Když se pokusil ovládnout svůj strach o bratra, vynořily se jeho obavy ze sociálky. Když se pokusil zkrotit svůj hněv nad tím, že ho Jace opustil, vynořil se strach z nejisté budoucnosti.

	Nakonec třesoucím se hlasem prostě oznámil: „Mám strach.“

	A pak dostal zlost sám na sebe, že je takové miminko.

	„Já vím,“ řekla madame Čchen. „Já mám taky strach. Musíme se všichni přes tohle přenést společně. Tvůj bratr je hodný člověk. Má dobré srdce. Pravdivé a statečné. Udělá to správné a vrátí se domů k nám. To je to jediné, čemu bychom měli věřit, Tylere. Dělat si starosti s něčím, co se ještě nestalo, znamená zbytečně marnit vlastní energii.“

	„Ano, paní,“ odpověděl Tyler a v duchu se ptal, jak by to měl udělat. Na střeše budovy byla malá zahrádka, o niž se staral děda Čchen. Právě tam s dědou Čchenem každé ráno cvičili tai čchi. Možná, pomyslel si Tyler, půjde tam nahoru a děda Čchen si tam sedne s ním a budou společně meditovat.

	Ozvalo se zaklepání na dveře, dovnitř bez vyzvání vstrčil svou ošklivou hlavu Čchi. Tylera napadlo, zda zase poslouchal za dveřmi jako večer předtím. Madame Čchen ho obdařila svým nejpřísnějším pohledem.

	„Čchi, já vím, že tě tvoje matka naučila slušným způsobům. Co jsi s nimi udělal? Vyházel jsi je společně se starými rybami? Neměla bych být nucená kárat tě jako malé dítě, když jsi dospělý muž. Nikdy neotevírej dveře, dokud tě nepozvou dovnitř.“

	„Promiň, teto,“ řekl bez výčitek. „Přišli za tebou další detektivové.“

	„Řekni jim, že hned přijdu ven.“

	„Vlastně jsou přímo tady za mnou.“

	Madame Čchen se zamračila na svého synovce a čínsky řekla: „Někdy si myslím, že jsi jablko plné červů, Čchi.“ Poté se dveře rozlétly dokořán a Čchia vtlačili do místnosti dva muži za ním. Jeden byl velmi mohutný a děsivý, ostříhaný na ježka a s brýlemi s černými obroučkami. Druhý vypadal jako nějaký podnikatel, až na to, že mu sako bylo poněkud příliš volné v ramenou. Tak trochu jako by si ho půjčil od někoho většího.

	Tylerovi se nelíbil výraz v jeho očích. Chtěl seskočit ze své židle, vyběhnout z kanceláře a zmizet v jedné ze svých skrýší. Ale když sklouzl ze židle a začal se sunout ke dveřím, ten velký mu zastoupil cestu.

	„Paní Čchenová –“ začal ten druhý.

	„Můžete mi říkat madame Čchen,“ pronesla ledovým tónem a vstala ze židle.

	„Madame Čchen,“ zkusil to muž znovu. „Jsem detektiv Kyle a tohle je můj parťák, detektiv Roddick. Pracujeme na oddělení loupeží a vražd losangeleské policie. Rádi bychom vám položili několik otázek ohledně vašeho auta.“

	„Další kvůli autu,“ komentoval to Čchi.

	Kyle se k němu obrátil. „Další?“

	Madame Čchen vrhla na synovce pohled. „Čchi, můžeš teď jít.“

	Snažil se vypadat blazeovaně, jako by si byl jistý, že mu madame Čchen před těmito muži nevyspílá. „Jen jsem myslel, že bych mohl –“

	„Jdi. Hned,“ pronesla rázně. Pak čínsky dodala, že Čchi je trnem v její patě a pokud Čchi nezmění svůj přístup, ona ten trn vytrhne a zbaví se ho.

	Čchiův obličej potemněl, odcházel z místnosti s poníženým a zlostným výrazem. Tyler se znovu pokusil vyklouznout a ten velký mu znovu zatarasil cestu.

	Detektiv Kyle se k němu obrátil. „A kdo jsi ty?“

	„Já s vámi nemusím mluvit,“ ozval se Tyler. „Jsem ještě dítě.“

	„Jen jsem se ptal na tvé jméno. Je nějaký důvod, proč si myslíš, že bys mohl mít problémy, kdybys se mnou mluvil?“

	„Ne, pane. Jen mi prostě nejste sympatický, to je všechno.“

	„Tylere!“ zvolala madame Čchen. „Nemluv s nikým tímto způsobem! Je to hrubé!“

	„Říkal jsem jen pravdu.“

	„Říkat pravdu je dobrá věc, mladý muži,“ pronesl Kyle strojeným, povýšeným tónem. „Takže kdopak jsi?“

	Tyler na něj pohlédl co nejtrucovitěji.

	„Je to můj syn,“ oznámila madame Čchen.

	Policisté pohlédli z madame Čchen na Tylera a zpátky. „Adoptovaný,“ dodala.

	Detektivové se znovu zadívali na Tylera. Chlapec ze sebe začal s nevinnýma a vykulenýma očima v bezchybné mandarínštině sypat svůj názor na oba detektivy.

	Ti na něj upřeli pohled, pak se podívali jeden na druhého. Madame Čchen se snažila nesmát se tomu, co hoch říkal, a napomenutí, které mu udělila čínsky, ztratilo veškerou ostrost. Tyler se začal hihňat.

	„Nech nás teď, Tylere,“ nařídila. „Pánové se mnou potřebují mluvit o samotě.“

	Propuštěný Tyler vyklouzl ze dveří kanceláře a téměř vrazil do Čchia, který evidentně opět poslouchal za dveřmi.

	Tyler vzhlédl k jeho zakyslému obličeji. „Potřeboval jsi něco, Čchi? Můžu dojít madame Čchen říct, že na ni čekáš.“

	„Co kdyby sis hleděl svého?“ odsekl Čchi tiše. „Mám větší právo tu být než ty.“

	„Dneska ne,“ namítl Tyler. „Ty jsi pouze synovec. Já jsem adoptovaný syn madame Čchen. Neslyšel jsi to přes dveře?“

	„Nezvykej si na tu myšlenku,“ varoval Čchi. „Možná nepotrvá dlouho a ty odtud vypadneš. Tvůj bratr je zločinec. A až půjde do vězení, přijdou lidé ze sociálky a odvedou tě. Postarám se o to.“

	Tylerova nejhorší noční můra. Strach a hněv mu vybublaly v hlavě a do hrdla. Chtělo se mu plakat. Chtělo se mu křičet. Místo toho vymrštil nohu a co nejtvrději kopl Čchia do holeně.

	Čchi bolestně zaskučel, pak ze sebe vyrazil proud kleteb, popadl Tylera za ramena a zaryl do nich své tlusté prsty.

	Tyler co nejhlasitěji zaječel. „Neubližuj mi! Nebij mě!“

	Dveře kanceláře se rozlétly a oba policisté vyběhli právě v okamžiku, kdy s ním Čchi začal třást.

	„Čchi! Co se to s tebou děje? Pusť ho!“ vykřikla madame Čchen.

	Policisté mu žádnou jinou možnost nedali. Ten velký Čchia popadl a smýkl jím dozadu, zatímco Kyle chytil Tylera a odtáhl ho.

	Tyler se zhroutil do klubíčka na podlaze a vzlykal.

	Velký policista udeřil Čchiovi tváří o zeď, nasadil mu želízka a začal ho ohmatávat, zda nemá zbraň.

	Madame Čchen přiklekla k Tylerovi a čínsky se ho snažila utěšit. Tyler si sedl a dovolil jí, aby ho objala kolem ramen. Předstíral, že se třese strachy, škytal a snažil se přestat plakat.

	Madame Čchen se ho zeptala, zda není zraněný. Zavrtěl hlavou.

	Velký policista přeříkával Čchiovi jeho práva. Madame Čchen se zamračila na synovce a kategoricky mu řekla, že je hanbou rodiny. Tyler se zadíval na Čchia, udělal na něj grimasu a vyplázl jazyk.

	„Nic jsem mu neudělal!“ vykřikl Čchi. „Ten malý parchant mě kopl!“

	Madame Čchen k němu přešla, natáhla se, popadla synovce za ucho a zakroutila mu jím. Po celou tu dobu na něj čínsky křičela. Tyler ji nikdy neviděl tak rozzlobenou.

	„Madam,“ ozval se detektiv Kyle a jemně se ji snažil od Čchia odtáhnout. „Postaráme se o to. Vezmeme si ho na starost.“

	„Dobrá!“ odpověděla a dál se na Čchia kabonila. „Třeba se ve vězení něco naučí. Možná nějaké řemeslo, které se mu bude hodit, až se dostane ven.“

	„Vždycky jsi jim dávala přednost přede mnou!“ vykřikl Čchi. „Já jsem tvoje rodina! Já jsem tvoje krev! Zasloužím si –“

	Rozzuřená madame Čchen ho rázně přerušila a pustila se do něj ještě kulometnější čínštinou. Detektivové se na sebe dívali, frustrovaní svou neschopností porozumět slovům, která zde padala. Ten, který se jmenoval Kyle, se zahleděl dolů na Tylera.

	„Můžeš nám povědět, co si to říkají? Co tím myslel, když říkal Vždycky jsi jim dávala přednost přede mnou?“

	„Čchi je někdy pa-ra-noi-dní a fa-bu-lu-je,“ odpověděl Tyler a třel si své pohmožděné rameno. „Můžete si najít, co to znamená, pokud to nevíte. Mám slovník.“

	„Já vím, co to znamená,“ ujistil Kyle. „Jak to, že znáš takovéhle věci?“

	„Protože jsem chytrý a mám ne-u-ko-ji-tel-nou touhu učit se nové věci.“

	Kyle si nebyl tak úplně jistý, co na to říci. Místo toho změnil téma. „Jsi poraněný? Potřebuješ do nemocnice?“ Tyler zavrtěl hlavou.

	„Stalo se to někdy předtím? Ublížil ti předtím?“

	„Ne. On mi neublížil ani teď.“

	„Protože mně to můžeš říct,“ ujistil Kyle stejným blahosklonným tónem, jakého použil předtím. „Pak už nebudeš muset mít nikdy strach, že ti zase ublíží.“

	„Vsadíte ho do vězení?“ zeptal se Tyler bez rozpaků. „Protože já si nemyslím, že byste to měli udělat. Řídí rybí tržnici. Je ho tu svým způsobem zapotřebí.“

	„Uvidíme,“ odpověděl Kyle. „Do vězení půjde hned teď.“

	„Je to lhář a potížista,“ sdělil Tyler. „To byste měli vědět předem. Nesmíte věřit ničemu, co říká.“

	Jedna věc byla způsobit Čchiovi problémy, druhá věc byla dostat ho do vězení. Kdo ví, co by mohl policii napovídat?

	„Vlastně mi neublížil,“ ujistil ho Tyler. „A já jsem ho skutečně nakopl jako první.“

	„Proč jsi to udělal, hochu?“ zeptal se Kyle.

	Tyler se při slově hochu poněkud naježil. „Protože říká hanebné věci jen proto, aby ranil city lidí.“

	„On ranil tvé city? Co řekl?“

	„Že má větší právo tu být než já, protože já jsem adoptovaný. Ale nemyslím si, že byste ho kvůli tomu měli dávat do vězení.“

	„Ubližování dětem je zločin,“ poučoval Kyle, jako by byl Tyler natvrdlý. „Musíme ho tam odvézt. A pravděpodobně přijde někdo z Péče o děti a rodinu a promluví si s tebou.“ Tyler vzhlédl s vytřeštěnýma očima k madame Čchen. „Nic takového není třeba,“ sdělila Kyleovi.

	„Madam, jestliže je dítě v nebezpečí v prostředí, v němž je –“

	„Není v nebezpečí. Čchi řídí rybí tržnici, s Tylerem přijde jen málo do styku. K žádnému takovémuto incidentu nikdy předtím nedošlo a nikdy se už nic takového ani nestane. Nemám zájem podávat žalobu.“

	„To ani nemusíte, madam. O práva dětí se starají okres a stát.“

	„Já se starám o svá práva. A o práva své rodiny,“ pronesla madame Čchen kategoricky. „A také si nepřeji žádnou pomoc. To, co se stalo, bylo pominutí smyslů. Rodinná rivalita, pokud chcete. Tohle je rodinná záležitost. Není třeba dále zatěžovat soudní systém rodinnou rozmíškou, která se vyřešila během pěti vteřin.

	Takovéto případy jsou vaší pracovní náplní, detektive Kyle?“ zeptala se ještě. „Měla jsem dojem, že vás zajímají pouze ty velké případy, vraždy. To nemáte žádné vraždy, jimž byste se mohli věnovat?“

	„Ehm, no, ano, madam,“ vykoktal Kyle.

	„Předpokládám, že jste sem nepřišli zatknout mého synovce.“

	„Ne, madam.“

	„Takže už by to stačilo,“ prohlásila madame Čchen. „Připravujete mě o peníze a nás všechny o čas. Pokud byste zatýkali každého, kdo promluvil ostře na dítě, vězení by přetékala.“

	Kyle a Roddick se na sebe podívali.

	„Čas běží,“ upozornila madame Čchen netrpělivě.

	Roddick se díval na Kylea a čekal na nějaký signál. Kyle pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. „Dobře, máte pravdu, madam. Možná jsme všichni reagovali přepjatě.“

	Zabývat se Čchiem pravděpodobně znamenalo více problémů, než za kolik to stálo. Velký detektiv sňal Čchiovi želízka. Čchi si zamračeně promnul zápěstí. Madame Čchen mu přikázala, aby se vrátil do práce a vydělal si tak zpátky její přízeň.

	„A z jakého důvodu jste sem především vlastně přišli?“ zeptala se.

	„Máme důvod se domnívat, že váš vůz byl použit ke spáchání zločinu. Rádi bychom se na něj podívali.“

	Madame Čchen na ně znepokojeně pohlédla. „Teď vidím, jak se plýtvá mými dolary zaplacenými na daních. Ten detektiv, který tu byl před vámi, se už na to auto díval. Řekla jsem mu, že bylo poškozeno na parkovišti. On trval na tom, že ho dá odvézt. Pak přijeli další policisté a odtáhli ho. Já, stárnoucí žena, jsem zůstala bez jakéhokoliv dopravního prostředku.“

	„Který jiný detektiv přišel jako první?“ zeptal se Kyle. „Detektiv Parker,“ odpověděla. „To auto tu není. Možná byste si měli promluvit s ním a zjistit, kde vůz je.“

	Kyle vykročil úzkou chodbou ven z postranních dveří. Po mini cooperu nebylo stopy.

	„Detektiv Parker mi připadal jako velmi milý pán,“ podotkla madame Čchen. „Zdvořilý, pečlivý, velmi dobře oblečený. Zlobila jsem se na něj, že mi vzal auto, ale on jenom konal svou práci. Já nemám co skrývat,“ dodala, přivinula si Tylera těsněji k sobě a objala ho kolem ramen.

	Kyle ji ignoroval. Svaly v obličeji se mu napjaly a ztuhly. Nebyl spokojený.

	„Neznáte náhodou mladíka jménem J. C. Damon?“ Madame Čchen nepohnula ani brvou. „Proč bych měla tuto osobu znát?“

	„Možná jste ho viděla někde poblíž. Málo přes dvacet, světlé vlasy, modré oči. Pracuje jako messenger.“

	„Jsem zaměstnaná žena, většinou ve své kanceláři.“

	Nic z toho, co řekla, nebyla tak docela lež, ale také to nebyla tak docela pravda. Tyler stál u ní a vypadal jako ztělesněná nevinnost.

	„A co ty, hochu?“ zeptal se Kyle.

	„Opravdu byste se mnou neměl mluvit, pane,“ pronesl Tyler zdvořile. „Možná vás zaskočí, že mám IQ sto šedesát osm.“

	Policisté se na sebe opět podívali.

	„Děkujeme vám za váš čas, madam,“ řekl Kyle. „Možná za vámi přijdeme ještě jednou, až bude váš vůz prohledán ohledně důkazů.“

	Dlouze se zadíval na Tylera, na ony modré oči a světlé vlasy. Tyler zadržel dech. Detektivové zamířili ke dveřím.

	Z vnitřku skladiště přispěchal ke konci nákladní rampy Pú Žu. Vypadá jako Bumbrlíček, myslíval si vždycky Tyler. V ostrém slunci mžoural Pú Žu jako krtek. Otočil se na jednu stranu a pak na druhou.

	„Já znám! Já znám!“ oznámil vzrušeně a tlustý jazyk mu vyčuhoval z úst. „Já znám JayCee!“

	 


 

	Kapitola třicátá pátá

	Parker nechal stát sebring před restaurací a vešel dovnitř. Místo bylo tak matně osvětlené, že si na okamžik pomyslel, že oslepl. Pak se mu oči přizpůsobily a on uviděl Diane sedící v rohové kóji a dívající se na hodinky. Restaurace byla v přední části nočního klubu, který býval v šedesátých letech vyhledávaným lokálem. Od té doby nebyl nikdy renovován. Větší část klientely v hlavní místnosti měla modré vlasy.

	S Diane se zde zhruba jednou za měsíc scházeli na oběd. Jídlo bylo slušné, bylo tu ticho a nikdy sem nezavítal nikdo z jejich profese. Oba dávali přednost tomu, aby svůj soukromý život v soukromí i udrželi. Jejich pravidelné měsíční obědy bývaly jako malé oázy uprostřed chaosu jejich každodenního života. Příjemný oddech.

	Parker ji políbil na tvář a omluvil se, že ji nechal čekat.

	„Nečekala jsem a už jsem objednala,“ oznámila a ukázala na kuřecí salát na jeho straně stolu. „Jako obvykle.“

	„Perfektní. Díky.“ Vklouzl do boxu, zhluboka si vzdechl a pokusil se na chvilku vysadit. Právě teď jel na plné obrátky. Dělo se toho spousta. Času bylo málo.

	„Dnešek byl zatím pekelný,“ oznámil a začal ji zasvěcovat do nejnovějších pohybů vojsk Říše zla: oddělení loupeží a vražd.

	„Oni tě nikdy nenechají na pokoji, Keve,“ podotkla a šťourala se ve svém salátě.

	„Ne, nenechají. A víš, co? Jsou mi ukradený. Přijdu na to sám. Jen kdybych si proti nim udržel náskok tak den –“

	„Ty myslíš, že už jsi tak blízko k vyřešení?“ zeptala se. Lokty měla na desce stolu. Hlavu si opřela o jednu ruku a vypadala vyčerpaně.

	Parker se k ní přes stůl naklonil. „Není ti něco?“ Vzpamatovala se a rozjasnila se, jako by se jí právě zvýšila hladina energie. Koutkem úst se usmála. „Jsem utahaná. Všechno to společenské popíjení a triky, které jsem kvůli tobě včera večer absolvovala. A dokonce se mi za mou námahu nedostalo ani děkovného orgasmu.“

	„Vynahradím ti to.“

	„Jasně, jasně, jasně… Tohle říkáte všichni,“ podotkla s jízlivým úsměvem.

	„Jo, ale já mám vybavení na to, abych si za tím mohl stát, kotě,“ pronesl Parker svým nejsmyslnějším hlasem. Jedna z modrovlasých dam v boxu za Diane se naklonila, aby lépe slyšela. Parker její pohled zachytil a mrkl na ni.

	Diane zavrtěla hlavou. „Jsi nestyda.“

	Parker se zazubil. „Ano, jsem. Nejsi snad ráda?“

	„Jsem.“ Napíchla si na vidličku kousek kuřecího masa. „Takže zjistil jsi, kdo z těch, koho mohl znát týpek jako Lenny Lowell, mohl stát za vydírání?“

	„Ještě ne, ale už jsem takhle blízko,“ oznámil a přitiskl k sobě ukazováček a palec. „A zdrhnul jsem se záznamy o vraždě, takže Kyleovi a Roddickovi chvilku potrvá, než mě dohoní.“

	„Tohle opravdu musí být něco velkého, když si kvůli tomu s tebou dělají takové problémy.“

	„Jejich kapitán oznámil mému kapitánovi, že to souvisí s něčím, co mají rozpracované. Ještě si to nedokážu pospojovat všechno dohromady, ale jedno jméno se mi pořád vrací. Tricia Crowne-Coleová.“

	Diane se napřímila. „Cože? Rob Cole svou ženu zabil,“ prohlásila rezolutně. „Jak by mohlo tohle jakkoliv souviset s tamtím? To si něco namlouváš?“

	„Někdo platil někomu jinému spoustu peněz, aby zachoval tajemství.“

	„Vždyť ani tohle nevíš jistě.“

	„Vlastně to jistě vím.“

	„Rob Cole svou ženu zabil,“ opakovala. „Ty jsi tam nebyl, Kevine. Tys neviděl, co jí udělal. Bylo to osobní, brutální –“

	„V jejím životě byli i jiní. Dcera, která možná šoustala jejího manžela. Bratr, který musel žít ve stínu dokonalé sestry Tricie –“

	Diane odpočítávala své argumenty na prstech. „Rob Cole je ten, koho obvinili, ten, který půjde k soudu, ten, kdo nemá alibi, ale zato spoustu motivů –“

	„Tony Giradello by dokázal vznést obvinění i proti Matce Tereze, kdyby chtěl –“

	„Ušetři mě, Parkere! Neexistuje způsob, jakým by Giradello mohl pokročit s takhle sledovaným procesem, kdyby to nedokázal obhájit. Má pořád ještě máslo na hlavě od posledně. Porota bude ustavená za týden. On si pojistil, aby všechno dokonale sedělo, provedl každou zkoušku, předvolal jako svědka každého znalce.“

	„No, v tom se mu dostává obrovské pomoci, dík laskavosti Normana Crownea, ne?“

	„A teď ještě začínáš být posedlý spiknutím! Cos to hulil?“

	„Ale no tak, Diane. Říkala jsi to sama, vypadá to, že si Norman Crowne kupuje spravedlnost. Kdo může zaručit, že si nekoupí i mlčení?“

	„Tricia pro něj byla to nejdražší na světě,“ namítla. „Nemohl už ji milovat víc. Vyloučeno, aby uplácel, aby chránil někoho, kdo by měl něco společného s její smrtí.“

	„I kdyby ten někdo byla jeho vlastní vnučka?“ zeptal se Parker. „Víš stejně dobře jako já, že lidé dokáží udělat ve jménu lásky neuvěřitelné věci.“

	„Já vím. Jasně. Ale v tomhle ohledu jsi strašně vedle. Slyšíš trávu růst. Rob Cole svou manželku zabil.“

	„No, dneska večer to budeme vědět jistě,“ oznámil Parker. „Ukradl jsem jeden negativ z Lowellovy bezpečnostní schránky, kde měl uloženou i spoustu peněz. Právě teď se ten negativ vyvolává. Neřekl bych, že je na něm jeho dcera jako miminko.“ Pohlédl na hodinky a zamračil se. Nesnědl ze svého salátu ještě ani tři sousta, ale hlad pro něj momentálně nic neznamenal. Fyzický hlad pohltil hlad zakončit lov. Uspokojení z toho ho bude povzbuzovat ještě řadu dní.

	„Musím jít,“ oznámil a vytáhl z peněženky bankovky. „I když se strašně rád dívám na to, jak se rozčiluješ, musíme tuhle hádku dokončit později.“

	Diane odstrčila svůj salát a s úšklebkem se opřela na židli.

	„Bože, ty jsi nádherná, když jsi vzteklá,“ konstatoval Parker a vysunul se z boxu. Sklonil se a políbil ji na tvář. „Koukej, možná že jsem vážně vedle –“

	„To jsi.“

	„Vím, že Robbieho ze srdce nenávidíš, kotě, ale víš, jak se to říká na dostizích: na favority sázejí jedině blbci.“ Pouze se na něj dívala se svraštělým obočím.

	„Já nijak nebrojím proti tobě,“ ujistil Parker. „Já tady bojuju za sebe. Pokud se tohle dotáhne do konce, vyhraju. Nebo snad Roba Colea nenávidíš víc, než miluješ mě?“ Tvář jí změkla, neochotně se na něj usmála. „Vsadím na tebe pár babek, hazardére.“

	„Nebudeš litovat.“

	„Uvidíme.“

	„Musíš potom do práce?“ zeptal se. „Možná by ses měla stavit. Vychutnat si den, trochu si odpočinout.“

	„Mám volno,“ odpověděla. „Jen vyřizuji nějaké pochůzky. Banku, obchod…“

	„Zavolám ti.“ Parker se otočil k odchodu.

	„Keve?“

	Diane vyklouzla z boxu. Když se k ní otočil, objala ho a zašeptala: „Mrzí mě to.“

	Napřímil se a usmál se. „Jsi vášnivá. To tě mrzet nemusí.“ Ty nádherné oči barvy zimní modři se zamžily velmi netypickým leskem slz. „Vážně tě miluju, víš?“

	Staré dámy v sousedním boxu už na ně zíraly nepokrytě, stejně okouzlené jako při divadelním představení v rámci večeře.

	Parker by nemohl být překvapenější, ani kdyby ho praštila kladivem. To slovo na M. Zazubil se a uchýlil se k žertu, protože byl tak ochromený, že ho nenapadlo, co by měl udělat jiného. „No, paní Nicholsonová,“ řekl a zamrkal, „radostí se mi z vás zatočila hlava.“

	Usmála se, zavrtěla hlavou a zamávala mu na rozloučenou. „Vypadni odtud, ty idiote.“

	 

	Diane Nicholsonová ho miluje. Nebyl si úplně jistý, jak to má přijmout. Miluje ho jako přítele? To věděl. Miluje ho jako miluje? To se jí tedy podařilo zaskočit mě tím v té nejlepší době, pomyslel si Parker, ale bez nejmenší stopy nelibosti. Třeba se jeho karma nakonec přece jenom obrací.

	Kdyby dokázal uzavřít tento případ, pořádně na sebe upozornit, svět by mu ležel u nohou.

	Zavolal Joanii na daktyloskopii a nechal vzkaz se žádostí, aby hledala mezi vizitkami odnesenými z Lowellovy kanceláře jméno a adresu Eddieho Davise a aby to odeslala na daktyloskopii kvůli zjištění otisků, aby to udělala co nejdříve a pak mu zavolala na mobil.

	Předtím řekl Ruizové, aby dala Davise prověřit, ale Parker se nedokázal přimět jí zatelefonovat a zeptat se, zda už tu informaci má. Kyle a Roddick tam touto dobou už jistě byli. Do včelího hnízda se píchlo důkladně a on nepochyboval, že se Ruizová snad i přerazí, aby si naklonila Bradleyho Kylea.

	Parker zabočil s autem na špinavý plácek, který sloužil jako parkoviště malého mexického lokálu v zaplevelené, prašné, poloprůmyslové části města poblíž Los Angeles River. Dan Metheny tam v dobách, kdy s ním Parker pracoval, chodil každý den na oběd. Metheny určitě neviděl v průběhu těch let důvod tento zvyk měnit.

	Seděl u jednoho ze stolků pod stříškou z vlnitého plechu, před sebou talíř přetékající tukem a cholesterolem. Pozoroval Parkera přes zrcadlové brýle. Za celou tu dobu, co Parker Methenyho znal, viděl jeho oči snad dvakrát.

	„Nazdar, pane Centrální,“ přivítal ho stařec. „Tys nám sem obyčejným lidem přišel ukázat, jak se oblékat?“

	Metheny dělal tuhle práci už asi sto dvanáct let, nebo to tak vypadalo. Velký, robustní černoch (Methenyho vlastní volba slov), který konzumoval příliš mnoho červeného masa, pil příliš mnoho bourbonu a vykouřil dva balíčky cigaret denně. Stres spojený s prací v South Central by ho byl měl zabít, ale on neumdléval. Příliš hanebný na to, aby zemřel.

	„Já jsem obyčejný člověk,“ namítl Parker a posadil se proti němu.

	„Chlapče, na tobě nebylo nikdy nic obyčejného. Právě proto tě nikdo nesnáší.“

	„No, je dobré to vědět.“

	„Kašli na ně,“ zavrčel Metheny. „Na vrcholu je člověk osamělý.“

	„Ani bych neřekl. Celou tu dobu jsem o pár příček na žebříku níž a nechávám si dělat na hlavu od těch opičáků nad sebou.“

	„Přestaň se litovat. Giradello by tě nechal vybírat parkovné, kdyby to bylo na něm. Ale jsi pořád ještě detektiv. Pořád ještě děláš svou práci. A vypadáš jako nějaká zatracená filmová hvězda. Ty nemáš nad čím skuhrat.“

	„Loupeže a vraždy mi zrovna vydráply můj případ vraždy a mám praktikantku, která by mě radši dřív bodla do zad jehlovým podpatkem, než by se na mě podívala.“

	„Ta kočička Ruizová?“ zeptal se Metheny s ústy plnými enchilady.

	„Jo.“

	„Ptal jsem se několika maníků, o kterých vím, že dělají latinskoamerické gangy, a oni o ní nikdy neslyšeli. Řekl bych, že mohli zapomenout.“

	Parker zavrtěl hlavou. „Věř mi, tahle bez povšimnutí nezůstane. Pamatovali by si ji.“

	„Viděl jsi její osobní složku?“

	„Vypadá v pořádku. Zkoušel jsem volat jejímu poslednímu nadřízenému, ale bylo mi řečeno, že ten chlap umřel. Nejspíš mu vyřízla srdce a snědla ho, zatímco on jí vykrvácel u nohou.“

	Metheny chvilku mlčel, uvažoval, všechny vrásky jeho buldočího obličeje jako by se sesunuly dolů, což ještě zdůraznil jeho tlustý prokvetlý knír ve stylu Fu-Manču.

	„Chlape, mně se tohle nelíbí,“ pronesl nakonec. „Znáš Alexe Navarra? Alex ví absolutně o všem, co se ohledně latinskoamerických gangů šustne. Jestli tuhle pipku nezná on, no tak tam nebyla.“

	„Tak kdo to ksakru je?“ zeptal se Parker. „A proč potom dělá se mnou?“

	Teď si připadal ještě více, jako kdyby ho kdosi zaháněl do rohu. Loupeže a vraždy mu berou jeho případ, Ruizová náhle není tou, za niž ji považoval.

	„Je možný, že tenkrát používala jiný jméno,“ nadhodil Metheny. „Víš, jaký jsou tihle tajní agenti. Oni se ponoří do své role,“ prohlásil s určitým pohrdáním.

	Metheny byl policista ze staré školy řídící se zásadou nakopat do zadku, zapsat si jméno. Všechno pro něj bylo buďto černé, nebo bílé. Byli hodní hoši a byli zlí hoši. Vyrážel do ulic vyzbrojený zákonem a asi devíti poschovávanými zbraněmi, které by Americký svaz občanských svobod neschvaloval.

	„Možná,“ připustil navrčeně Parker, ale nevěřil tomu.

	„Vykuř ji z díry a přinuť ji odkrýt karty, chlape.“

	„Jasně.“

	Nic dalšího už se dělat nedalo. Parker věděl, že Ruizové nemůže důvěřovat. Zrovna tak dobře by se mohl pokusit přijít na to, proč. Zjistit, kolik nepřátel ve skutečnosti má.

	Už ho napadlo, jestli je tohle načasování jenom náhoda. Ruizová nastoupila jen několik dní před Lowellovou vraždou a teď ho vyzrazuje oddělení loupeží a vražd, a loupeže a vraždy si ten případ přebírají. Ale jak – i s oním interním bonusem v podobě informace o vydírání – mohl někdo vědět, že bude Lenny Lowell zavražděn?

	Nelíbilo se mu ani jedno z možných vysvětlení. Snažil se sám sebe přesvědčit, že je paranoidní a vytváří si spiknutí tam, kde neexistují. Jedině vrah by mohl předpovídat Lowellovu smrt a nikdo nemohl předvídat, kdo bude nahoře na rozpisu, aby se toho případu ujal.

	Metheny ho pozoroval, sledoval jeho myšlenkový proces a nepatrné změny v jeho tváři, které s ním byly spojeny.

	„Nic takového jako souhra okolností neexistuje, chlape,“ podotkl Metheny. „Ne v případě oddělení loupeží a vražd. Tihle maníci nevyrážejí do terénu bezdůvodně.“

	„Nedává mi smysl, proč je na ně napojená Ruizová,“ namítl Parker. „K čemu by ji potřebovali, když si mohli převzít ten případ, kdy je napadlo?“

	„A co potom dává smysl?“ zeptal se Metheny. „Jednou jsem znal chlápka, který dělal obrovské dřevořezby motorovou pilou z kmenů stromů. Byly setsakra dobrý. Jedna byla vyřezaný los. Vypadala jako setsakramentsky dobrý los. Člověk prakticky mohl cítit jeho pach. Zeptal jsem se ho, jak to dokázal, a on mi řekl: Začnu s velkým kusem z kmene stromu a pak ořežu všechno, co jako los nevypadá.

	Ořež všechno, co v tomhle všem štymovat nemůže, a zbude ti pravda. Jestli Ruizová není tou, za kterou se prohlašuje, tak kdo potom je? Jestli není nějaký typ špiona pro oddělení loupeží a vražd, co zbude?“

	Parkerovi projel tělem pocit nevolnosti a závrati. Vyjížděl s Ruizovou jen několik dní. Dráždila ho tak silně, že nevěnoval přílišnou pozornost tomu, jaká celkově je, kromě toho, že je nesnesitelná. Ale věděla o jeho jaguáru, věděla o jeho loftu a víc než jednou se vyjadřovala k ceně jeho ošacení a k tomu, jak snadno se loučí s penězi.

	„Co zbývá?“ zeptal se Metheny.

	Ta slova Parkerovi hořkla v ústech. „Vnitřní záležitosti.“

	 


 

	Kapitola třicátá šestá

	„Já znám JayCee!“ sdělil Pú Žu, drobná očka rozjasněná vzrušením. Smál se a frkal. Z nosu mu teklo. Místo, aby si ho utřel, jezdil si abnormálně dlouhým jazykem po horním rtu.

	„JayCee Ty! JayCee Ty!“ Pú Žu pohlédl pyšně na Čchia, který stál při jedné straně nakládací rampy a snažil se předstírat, že s Pú Žuovým oznámením nemá nic společného.

	Detektiv Kyle se obrátil k madame Čchen, která stála hned u vchodu do druhé části budovy. V jasném světle vypadala stejně bledá jako bílá dřevěná stěna za ní.

	„Kdo je to?“ zeptal se Kyle.

	„Bratrancův syn,“ odpověděla madame Čchen a přešla malé parkoviště. „Je retardovaný, jak vidíte.“

	Kyle k němu vzhlédl. „Jak se jmenuješ?“

	„Pú Žu! Pú Žu ví!“

	„Ty znáš J. C. Damona?“ zeptal se Kyle.

	Pú Žu se roztančil s půvabem medvěda, bez sebe pýchou, že znal odpověď na otázku, kterou zjevně nikdo jiný neznal.

	„Pú Žu se rád zavděčí,“ poznamenala madame Čchen.

	„To chcete říci, že neví, o čem mluví?“

	„On ví, že vám udělá radost, když řekne, co podle něj chcete slyšet.“ Úkosem pohlédla na Čchia. „Ten vám řekne, že zná třeba prezidenta, když se ho zeptáte.“

	„JayCee Ty! JayCee Ty! Madam!“ řekl Pú Žu a buřtíkovitým prstem ukazoval ke dveřím do kanceláře. „Ano, madam? Ano?“

	Tyler bleskově vyrazil ode dveří. Srdce mu bušilo tak rychle, až si pomyslel, že snad omdlí. Opatrně klesl na kolena na podlahu a plazil se podél zdi k otevřenému oknu, pak zvolna zdvihal hlavu, dokud neviděl těsně nad okrajem římsy po straně okna.

	„Uklidni se, Pú Žu,“ nařídila madame Čchen.

	„Já hodný hoch!“

	„Ty jsi velmi hodný,“ vložil se Kyle. „Ty znáš odpověď, viď?“

	„Detektive, prosím,“ řekla madame Čchen. „Myšlenkově je to pouhé dítě. Nerozumí.“

	„Kdo je Ty?“ zeptal se Kyle.

	„Ty R! Ty R!“ zvolal Pú Žu.

	„Tyler?“

	„Ty R, JayCee!“

	„J. C. Damon?“

	Pú Žu si začal prozpěvovat jakousi nesmyslnou písničku, k níž by mohl tancovat. Jeho euforie vytlačila všechno ostatní.

	Kyle se obrátil k Čchiovi. „A co ty? Ty znáš J. C. Damona?“

	Tylerovy oči se zalily slzami. Bál se tak strašně, až si myslel, že se snad počurá do kalhot jako mimino.

	„Pokud už to nevíte,“ pokračoval Kyle, „je J. C. Damon už hledán za účelem výslechu souvisejícího s vraždou, kromě jiných zločinů. Jestliže ho chráníte, ukrýváte zločince. Pokud použil vašeho vozidla v souvislosti se zločinem, můžete čelit obvinění ze spolupachatelství.“

	Čchi chvilku zíral na tetu. Když promluvil, mluvil čínsky. „Nemůžeš ohrožovat sebe a firmu, teto. Lhát policii je vážný přečin.“

	„Zrada rodiny také,“ opáčila madame Čchen.

	„On nepatří k rodině.“

	„Zrazuješ mě, Čchi. Jestliže tu věc uděláš, neznám tě. Nebudu tě znát.“

	„Můžete zajet do centra,“ navrhl Kyle. „Mohu obstarat tlumočníka. Pokud usoudím, že zadržujete informace, můžete být zadrženi jako svědci.“

	Madame Čchen se na něj osopila. „Považujete mě za blázna, detektive Kyle? Já jsem inteligentní žena mluvící dvěma jazyky. Vy umíte pouze zastrašovat v jednom. Jdu zavolat svému právnímu zástupci, který, jak už to bývá, je právním zástupcem mé firmy a mé rodiny včetně mého synovce.“

	„Nemůžete svému synovci zabránit, aby s námi mluvil,“ ohradil se Kyle. Znovu se obrátil k Čchiovi. „Znáš J. C. Damona?“

	Čchi pohlédl na tetu.

	Tyler zadržoval dech.

	„Podrobuji se moudrosti své tety,“ pronesl Čchi skromně a sklonil hlavu. „Jako ženská hlava naší rodiny ví nejlépe, co se má dělat. Jejím přáním je, abychom se poradili s naším právníkem.“

	Kyle se znovu obrátil na Pú Žua, který si stále ještě prozpěvoval, dosud ponořen do svého malého blaženého světa. „Pú Žu? Ty znáš J. C. Damona?“

	„Tohle je nehoráznost!“ zasáhla madame Čchen. „Okamžitě toho nechte!“

	„Ano,“ odpověděl Pú Žu, ale úsměv mu na kulaté tváři zamrzl, když se podíval na madame Čchen. „Ty R bratr? Ano, madam?“

	Kyle madame Čchen ignoroval. „Tyler je bratr J. C.?“ Pú Žu se zadíval na madame Čchen, ve tváři rudé skvrny, protože se začínal obávat, že udělal něco nesprávně. „Ano, madam. Ano?“

	Kyle se obrátil ke svému parťákovi. „Kde je to dítě?“

	„Šel dovnitř.“

	„Chci ho mít tady venku. Teď hned.“

	Velký detektiv vykročil ke kanceláři.

	Tyler vyrazil jako králík. V televizi prováděli poldové všemožné věci, které dělat neměli. Jace mu vždycky říkal, že jim nemůže věřit. Nemohl věřit nikomu kromě rodiny. Závisel na tom život, který znal.

	Jako střela proběhl chodbou a vyrazil do schodů. Jako větrná smršť prolétl bytem, popadl svůj batoh, chňapl vysílačku, kterou mu dal Jace.

	Vyběhl z bytu a utíkal po zbylých schodech na střechu. Zahrádka byla prázdná. Děda Čchen odešel na schůzku se svými starými kamarády na každodenní zdrhnutí.

	Tyler se po břiše doplazil k okraji střechy a pohlédl dolů. Parkoviště bylo prázdné. Zbyl na něm pouze Pú Žu, který seděl na okraji nákladové rampy, pohupoval se a kvílel.

	Tylerovi ho bylo líto. V duchu nepochyboval, že Pú Žua do toho uvrtal Čchi, který mu napovídal, že všichni budou spokojení a budou na něj hrdí, pokud řekne policistům, že zná Jacea. Teď byl Pú Žu sklíčený a vyděšený. Nepochopí, proč svým odhalením všechny nenadchl. Ani proč ho Čchi opustil.

	Se srdcem bušícím mu do žeber jako kladivo napínal Tyler uši, zda pod sebou, na schodech nebo v bytě, zaslechne kroky či hlasy. Možná ho pořád ještě hledají dole. Počká. Bude počítat do sta, možná. Až je uslyší blížit se ke střeše, skočí na zem.

	Rukou si přejel tvář, aby si setřel slzy, které mu panika vehnala do očí.

	Jedno sto, devadesát devět, devadesát osm…

	Co když je neslyšel přicházet? V uších mu bušil tep.

	Devadesát sedm, devadesát šest, devadesát pět…

	Mohou zadržet jako svědka jeho? Ve vězení?

	Devadesát čtyři, devadesát tři…

	Zavolají rovnou sociálku?

	Devadesát dva…

	Kdyby mu sebrali vysílačku, nemohl by se spojit s Jacem.

	Devadesát jedna.

	Kdyby ho odvedla sociálka, Jace už by ho nikdy nedokázal najít. Nikdy.

	Slzy začaly proudit rychleji. Tyler se vydrápal zpátky od okraje střechy, přeběhl na druhou stranu budovy a pustil se dolů po požárním schodišti. Železo bylo zrezavělé. Některé z přípojek k budově byly uvolněné, staré šrouby odtržené.

	Tylerovu váhu žebřík udržel, protože chlapec byl malý, ale rachotil a otřásal se, a on doufal, že to nikdo neuslyší.

	Nohama pohyboval co nejrychleji. Byl rychlý, ale bál se, a strach vede k chybám. Ukopl si tlustou gumovou podrážku tenisky a jednou klopýtl. Jak padal, zachytil se zábradlí, sedřel si klouby na rukou, narazil si loket a pak se chytil.

	Poslední část únikové cesty tvořil žebřík vytažený asi tři a půl metru nad zem, aby to zabránilo lidem lézt na schodiště ze země. Tyler se ho chopil oběma rukama a snažil se ho spustit dolů, ale nebyl dost silný a žebřík se nepohnul.

	Ani se nezastavil, aby zauvažoval o nebezpečí, a přelezl jako opice na druhou stranu žebříku. Země byla ještě hluboko pod ním. Měl by strach, kdyby měl čas se podívat. Visel zavěšený s oběma rukama nad hlavou, nadskočil a dopadl na příčku pod sebou. Žebřík se posunul o pár centimetrů dolů, pak o dalších pár centimetrů a poté spadl prudce dolů do plné délky tak rychle, že to Tylerovi vzalo dech; pak se zastavil tak rychle, že Tyler padal dál a ruce se mu tou prudkostí od žebříku odtrhly.

	Poslední metr a půl padal a se žuchnutím skončil na zemi na zádech. Vyrazil si dech.

	Překulil se na všechny čtyři, vztyčil se a opřel se o cihlovou zeď, dokud se pod ním nepřestala naklánět zem.

	Policisté šli dovnitř. Jedinou možnou cestou byla ulička. Když zabočí vpravo, ocitne se rychle na hlavní ulici, ale on nevěřil, že tam nebude čekat policejní auto. Odtud předtím přijelo černobílé policejní auto. Když zabočí vlevo, bude muset prudce přeběhnout kolem parkoviště. Jestliže zezadu z budovy vyjde detektiv Kyle… nebo Čchi…

	Zabočil vlevo a plížil se podél zadní části budovy. Když se dostal na roh, opatrně se rozhlédl. Na parkovišti ani na nákladní rampě nebyl nikdo kromě Pú Žua, dosud pohrouženého do svého zoufalství. Tyler se třikrát zhluboka nadechnul a co nejrychleji se rozběhl přes prostranství. Přikrčil se za hranici dřevěných palet, kde ho předtím našel onen druhý detektiv. Detektiv Parker.

	Tylera napadlo, proč přišli Kyle a Roddick a vyptávali se znovu a znovu na totéž. Nevěděli dokonce ani, že byl mini cooper odvezen. Třeba to nebyli skuteční policisté. Třeba to byli padouši. Třeba právě oni zabili toho muže, z jehož vraždy byl obviňován Jace.

	Ať už byli, kdo byli, Tylerovi byli nesympatičtí. Parker mu přišel jako příjemný muž, i když to byl polda. Kyle byl pouze tím, za koho jej označila madame Čchen – člověk, který uměl jedině zastrašovat.

	Tyler se tiskl k budovám jako klíště a postupoval uličkou k parkovišti, kde ho chytil Parker. Zopakoval svou cestu úzkým prostorem mezi oběma budovami, kde se Parkerovi ztratil. Batoh ho občas zaškrábal do boků.

	U východu na chodník na hlavní ulici se Tyler přikrčil a ohlédl se k rybí tržnici. Po ulici chodili lidé sem a tam. V úzké průrvě mezi budovami, zpola skrytého za vývěsní tabulí ohlašující speciální nabídku dne v restauraci s tradičními čínskými pokrmy, si ho nikdo nevšiml.

	Uviděl Kylea a Roddicka vycházet na chodník, kde zůstali stát. Lidé kolem nich proudili jako řeka kolem balvanů. O něčem debatovali a rozhazovali přitom rukama. Kyle vytáhl z kapsy mobil a začal s někým telefonovat. Roddick si založil ruce v bok, otočil se a zadíval se do ulice přímo na Tylera – jak se chlapci přinejmenším zazdálo.

	Tylerovi se zatajil dech. Hubená žena s dlouhými tmavými vlasy a slunečními brýlemi jako filmová hvězda šla po chodníku s obtloustlým mopsem. Psovy vypouklé oči zaregistrovaly Tylera a vypoulily se ještě více. Drápy začal škrábat o chodník, jak se natahoval na konci vodítka, rozštěkal se a snažil se dotáhnout majitelku blíže k vývěsní tabuli čínské restaurace.

	Žena se zamračila a zatahala za vodítko. „Orsone, ne!“

	Roddick měl oči dosud upřené do ulice.

	Mops Orson štěkal dál. Tyler se ho snažil utišit. V té chvíli ho hubená žena uviděla a polekaně uskočila dozadu. Tyler na ni upíral úpěnlivý pohled a tiskl si prst ke rtům.

	Roddick o několik kroků popošel, pak Kyle cosi řekl a vstrčil si mobil zpátky do kapsy saka. Vykročili k autu zaparkovanému před požárním hydrantem a nastoupili.

	Žena s Orsonem přešla Tylera jako cosi bezvýznamného a pokračovala v chůzi. Orson jít nechtěl, ale musel se podvolit tahu vodítka a jít dál. Detektivové se zařadili do provozu a bez ohlédnutí odjeli.

	Tyler mohutně vydechl. Hlava se mu motala a před očima mu vířily skvrny. Opřel se bokem o budovu vpravo od sebe a říkal si, jak dlouho asi bude trvat, než mu srdce přestane bít rychlostí sto padesáti kilometrů za hodinu.

	Stáhl si batoh a v jeho přední kapse hledal vysílačku.

	„Stopař volá Jezdce. Stopař volá Jezdce. Slyšíš mě?“

	Nic.

	„Stopař volá Jezdce. Jsi tam někde, Jezdče?“

	Ticho.

	Tyler si přitiskl vysílačku k tváři a zavřel oči. Nával naléhavosti a vzrušení opadl, teď se na jeho místě rozprostřel jakýsi temný, vazký strach. Strach, z nějž ho bolel žaludek a který v něm vyvolával touhu, aby nebyl příliš velký na to, aby si mohl zalézt do teplého klína a cítit kolem sebe silné, ochranné paže.

	Bezpečí, které cítil u Čchenových, bylo to tam. Prostě jen tak: jeho domov, jeho jediná rodina, byly nalezeny a ohrožovány. Jediný další pocit bezpečí, který kdy v životě poznal, mu dodával jeho bratr. Náhle neměl ani jedno.

	Nikdy v životě se necítil tak osamělý.

	Upíral oči do ulice, kde všichni ostatní pokračovali ve svém běžném životě a nevěděli, že on je osamělý a bojí se a že možná už nikdy nic v jeho životě nebude totéž.

	Proč jsem já já, a ne ten kluk doručující balíky přes ulici? Proč jsem já já, a ne ta žena tlačící nákupní vozík? Proč jsem já já, a ne ten muž vystupující z auta?

	Dováděl Jacea k šílenství, když kladl takovéto otázky. Proč jsem já já, a ne někdo jiný? Proč byl tohle jeho život? Bez matky, bez otce. Proč byla rodina, kterou znal, rodinou někoho jiného? Jace mu říkával, že ptát se na takové věci nemá smysl, ale Tyler se na ně stejně ptal. Na některé otázky neexistují odpovědi, říkával Jace. Život je takový, jaký je, a jediné, co mohou dělat, je prožít ho co nejlépe.

	Tyler si utřel nos do rukávu a zamrkal, aby zahnal slzy deroucí se mu do očí. Věřil ve svého bratra. Ze všech sil se pokusí udělat to, co by udělal Jace. Teď není doba na pláč. Musel si vyčistit hlavu, aby mohl používat mozek. Nemělo smysl mít IQ 168, pokud ho nebude používat, když ho nejvíce potřebuje.

	A tak zavřel oči a představil si, jak zamkne všechny své obavy do skříňky a pohřbí tu skříňku kdesi hluboko v sobě. Potřeboval teď uvažovat jako hrdina sám a nečekat na nějakého, který kolem něj možná nikdy neprojde.

	 


 

	Kapitola třicátá sedmá

	„Dostala jsem informace o Davisovi,“ hlásila Ruizová, když si Parker sedal k psacímu stolu. „Kromě několika drobnějších žalob za drogy má za sebou řadu napadení, ve dvou případech byl odsouzen.“

	„Odpracovával si svůj dluh za drogy tím, že vytřískával peníze ze zbytku feťáků, kteří nezaplatili,“ zauvažoval Parker.

	„Venku z vězení je asi dva roky,“ pokračovala Ruizová. „A jeho oficiálním obhájcem byl při posledním procesu Leonard Lowell.“

	Parker přikývl. „Poslední známá adresa?“

	„Nedávno si koupil dům v kopcích v Hollywoodu. Musel hlásit přestěhování svému kurátorovi.“

	„A když to tam nahoru pojedu zkontrolovat,“ uvažoval Parker, „bude tam Bradley Kyle, aby mě uvítal?“

	Upíral oči na svou partnerku a čekal na odpověď. Ruizová si vzdychla a odvrátila pohled.

	„Co chcete, abych řekla, Parkere? Oddělení loupeží a vražd si může převzít, co se mu zamane –“

	„Včetně mé parťačky?“

	„Co má tohle znamenat?“

	„To znamená, že vaše pracovní náplň a moje pracovní náplň tady nejsou jedno a totéž.“

	Parker vstal ze židle, snažil se ze sebe vybít aspoň část zlosti.

	„Já kvůli vám nebudu lhát oddělení loupeží a vražd,“ oznámila Ruizová. „Co jste vy kdy udělal pro mě? Já musím myslet na vlastní kariéru.“

	„A která kariéra to je?“

	Upřela na něj oči a působila zmateně a frustrovaně; v očích se jí možná mihl náznak strachu.

	„Chcete pracovat na oddělení vražd?“ zeptal se Parker, který přecházel sem a tam. Ruce vražené v bok, ramena napjatá. „Nebo je to pro vás jenom taková studijní exkurze?“ Několik detektivů na druhé straně místnosti se otočilo a sledovalo stupňující se konflikt. Ruizová k nim zabloudila očima.

	„Pokud mi máte co sdělit, Parkere, myslím, že bychom si to měli vyřešit v jedné z místností pro výslechy.“

	„Proč ta náhlá skromnost? Výstřih jste ochotná nastavit každému, ale aby věděli, komu za tu čest vděčí, to už nechcete?“

	„Vy jste úplně zcvoknul!“ vyštěkla a stoupla si. „To berete crack?“

	„Znáte Alexe Navarra?“

	Ticho.

	„Beru to jako zápornou odpověď,“ upozornil Parker. „Alex Navarro je přes latinskoamerické gangy.“

	„Aha, ano,“ vykoktala. „Byla jsem příliš nízko na to, abych s ním mohla přijít do styku.“

	„Alex Navarro dokáže vyjmenovat každou sestavu v každém gangu v LA. Kdybyste se ho zeptala, kdo byl zavražděn 1. června před pěti lety, on by vám nejen dokázal odpovědět, ale ještě by vám vylíčil každičký jednotlivý detail toho případu až po to, jakou značku spodního prádla měla oběť na sobě, když zemřela. Navarro si absolutně nevzpomíná na policistku Renee Ruizovou, která by v oddělení pro boj s organizovaným zločinem pracovala.“

	„Tak?“ postavila se mu. Musel uznat, že má kuráž. „No tak jsem s ním nepracovala. O co tu jde tak strašného?“

	„Vy, slečno Nenasytná ambice, která nevynechá jedinou příležitost lísat se k nejbližší výše postavené osobě. Vy že byste nikdy nevyjela po šéfovi šéfů vašeho týmu zvláštních tajných agentů?“

	„To mi chcete říct, že jsem kurva?“ zeptala se.

	„To by byl kompliment,“ odsekl Parker. „Já vám chci říct, že jste lhářka.“

	„Do hajzlu s vámi, Parkere.“

	„Já vám chci říct, že jste krysa! Kdo vás sem nasadil?“ rozkřičel se Parker.

	„Co je to s vámi? Proč tohle děláte?“

	„Protože jsem namíchnutej,“ vykřikl jí do tváře. Musel jí přiznat k dobru, že necouvla. „Nemám rád, když mě někdo podvádí. Co jste dala Bradleymu Kyleovi, když sem přišel?“

	„Vy hovado podělaný. Proč bych vám měla něco říkat?“

	„Co jste mu dala?“

	„Všechno, co jste si neodnesl s sebou,“ přiznala.

	„Vy jste jim řekla o Davisovi, dala jste jim jeho adresu?“

	„Neměla jsem na vybranou.“

	„Člověk má vždycky na vybranou, Ruizová. Mohla jste jim říct, že jsem si s sebou odnesl všechno. Mohla jste vynechat informaci o Davisově domě.“

	„Oni si ten případ přebírají,“ namítla frustrovaně. „Nechápete to? Už není váš, Parkere. Jaký je v tom rozdíl, že jsem jim ty informace dala teď a ne až později? Stejně by u nich skončily.“

	Fuentes vystrčil hlavu ze své kanceláře. „Co se to tu ksakru děje?“

	„On je blázen!“ oznámila Ruizová, pak ze sebe vychrlila španělskou verzi pro případ, že to Fuentes napoprvé nepochopil.

	„Do mé kanceláře,“ nařídil Fuentes. „Oba. Ihned.“

	„Já musím jít,“ namítl Parker a začal odcházet. „Mám práci.“

	„Sem ke mně, Keve. Myslím to vážně.“

	Parker se zastavil a zvažoval svá pro a proti. Kdyby odešel, Fuentes by nic neudělal. Ale když odejde, bude mít Ruizová čas přeskupit síly. Chtěl to mít za sebou. Hned. Zašli do Fuentesovy kanceláře, Ruizová zamířila na jednu stranu místnosti, Parker zůstal u dveří. Nečekal, až Fuentes udá tón. Postavil se proti kapitánovi a zeptal se: „Odkud přišla? Kdo ji sem nasadil?“

	„Nebuď tak paranoidní,“ napomenul ho Fuentes.

	„Tomu cvokovi už přeskočilo úplně,“ oznámila Ruizová a pevně zkřížila paže pod ňadry.

	Parker rozhodil paže a otočil se dokola. „Proč nikdo neodpoví na tu pitomou otázku?“

	„Přišla z týmu pro boj proti organizovanému –“

	„Neoblbuj mě!“ rozkřičel se Parker. „Já vím, že z jednotky pro boj proti organizovanému zločinu nepřišla.“

	„Pokud se ti odpovědi na tvé otázky nelíbí, přestaň je klást,“ odpověděl Fuentes, poněkud příliš klidně. „Je to tak, jak to je, Keve.“

	„Správně. Je to tak, jak to je,“ řekl Parker a přikývl. „Já vím, že lže, takže můžu předpokládat, že ty lžeš taky.“ Fuentes se neobtěžoval protestovat. „Je to tvoje praktikantka. Co záleží na tom, odkud přišla? Tvým úkolem je ji zacvičit.“

	„Záleží na tom, pokud to není ten důvod, proč tu je,“ namítl Parker. „Co jste zač, Ruizová? Štěnice z oddělení loupeží a vražd? Krysa z oddělení pro vnitřní záležitosti? Vyberte si zvíře podle svého gusta.“

	Znovu mu nikdo neodpověděl. Ruizová a Fuentes si vyměnili pohledy, které jasně říkaly, že oba vědí něco, co Parker neví. Pozoroval je a podivoval se tomu, že pořád ještě dokáže něco od někoho čekat, přinejmenším od Fuentese. Tuhle lekci se měl naučit už dávno. Myslel si, že se mu to podařilo. Možná, že prostě jen rezignoval, a teď, když má konečně případ, na němž by mohl prokázat, co v něm je, ta otupělost opadla.

	„Polibte si,“ řekl a otočil se ke dveřím.

	„Parkere, kam jako podle tebe jdeš?“

	„Mám práci.“

	„Na Lowellovi už neděláš,“ upozornil Fuentes. „Budeš muset všechno předat oddělení loupeží a vražd, než se fakt vážně naštvou a rozhodnou se, že tě obviní z bránění ve výkonu úředního rozhodnutí.“

	„Ať si dělají, co chtějí,“ odpověděl Parker. „Já nevím, jaké měli důvody k tomu, aby si převzali tohle, ale začínám si dávat tu skládačku dohromady a to, co mi z ní vychází, se mi vůbec nelíbí. Já jim prostě jen tak nepředám otěže a nepůjdu vstříc západu slunce.“

	„Mohl bys kvůli tomuhle přijít o místo, Keve,“ řekl Fuentes. „Jdi jim z cesty.“

	„Mně je to jedno,“ odsekl Parker a vzal za knoflík dveří. „Vyhoď mě, jestli si kvůli mně nechceš pálit prsty. Můžeš mě připravit o zaměstnání, ale tenhle případ je můj a já ho dovedu do konce, i kdybych to měl dělat jako soukromý občan.“

	„Keve –“

	„Víš, ty bys měl udělat jedno,“ řekl Parker. „Řekni těm nahoře, že jsem konečně dostal záchvat nepříčetnosti. Příštích šest měsíců strávím tím, že si nechám zkoumat hlavu jedním z policejních psychiatrů. Můžeš si nad tím umýt ruce. Pro tebe to nebude mít žádné důsledky, když se prostě totálně zcvoknu.“

	Fuentes na něj pohlédl a vzdychl si. „Já nejsem tvůj nepřítel, Keve,“ řekl nakonec. „Člověk musí vědět, kdy je nutné od něčeho odejít.“

	Parker se obrátil k Ruizové. „Vy nemáte žádné velemoudré připomínky? Vy mě neupozorníte, že mi tohle bude trvale zaneseno do osobních záznamů? Ať už pracujete pro kohokoliv, ten někdo se ve vás hrubě zklame.“

	Neměla k tomu co dodat, což byl jednoznačně nejvýmluvnější okamžik, jaký s ní kdy strávil.

	„Sehrála jste to dobře, mimochodem,“ dodal Parker. „Dokázala jste mě dokonale převézt. Byl bych vás nikdy netipoval na krysu.“

	„Vy nevíte, o čem to mluvíte,“ ozvala se Ruizová netrpělivě.

	„Naopak,“ namítl Parker. „Jestli někdo ví, jak přečurat Keva Parkera, pak jsem to já. Mám léta zkušeností.

	Odcházím,“ dodal. „Pokud tu pro mě nebude žádná práce, až se vrátím – c’est la vie. Ví bůh, že pro peníze já tohle nedělám.“

	„Pro co to tedy děláte?“ zeptala se Ruizová významně. „Takže o tomhle to je?“ zeptal se Parker. Rozesmál se, i když humor v jeho smíchu nebyl. „Jak si může Parker dovolit jaguára? Jak to, že si Parker koupil loft v čínské čtvrti? Jak může Parker chodit ve značkových oblecích?“

	„Ano, jak to?“ zeptala se, neomaleně a bez náznaku omluvy. „Jak si můžete dovolit svůj životní styl z platu detektiva?“

	„Nemůžu,“ odpověděl. „A zbytek odpovědi se setsakra nikoho netýká.“

	„Jde o to, že pokud k těm penězům přicházíte –“

	„Vy tedy vážně dovedete překvapit.“ Nevěřícně na ni zíral a vrtěl hlavou. „Nikdy, celý svůj život, jsem nebyl nic míň než setsakra dobrej polda. Chodím sem každý den. Pracuju na svých případech na sto deset procent, zaučuju malý nicotný hajzlíky jako vy, aby se dokázali vypracovat vzhůru tam, kde já jsem měl být posledních pět let. A vy máte tu nestydatost mě vyšetřovat, protože si nekupuju obleky v levným obchoďáku?“

	„Neomlouvám se vám za to, že dělám svou práci,“ ohradila se Ruizová a postavila se před něj. „Během posledních tří let jste splatil dvě hypotéky – svou a svých rodičů; koupil jste si loft v luxusním domě v čínské čtvrti, začal jste nosit značkové oblečení; o svém volnu jezdíte v jaguáru.

	Tohle všechno nepořizujete za to, co vám platí losangeleská policie,“ konstatovala. „Jak vás vůbec mohlo napadnout, že se o vás nebude zajímat oddělení vnitřních záležitostí?“

	Parker cítil, jak se mu do tváře vlévá čím dál větší horko. „Máte proti mně nějakou stížnost? Máte proti mně nějaký záznam?“

	„Po pravdě řečeno ano,“ odpověděla. „Máme záznam o tom, jak jste zfušoval proces pro vraždu, z nějž bohatý obžalovaný vyšel úplně bez následků, aniž by ho někdo i jen plácl přes prsty. Zdá se, že od té doby se váš příjem rok co rok zvyšuje. Potřebujete tužku, abyste si mohl tyhle body pospojovat?“

	„To snad není pravda,“ zamumlal Parker. „Vnitřní záležitosti mě těma svýma podlýma očima celou tu dobu sledujou. Giradello se mě nemohl zbavit rovnou, nedokázal mě přinutit, abych odešel, a tak vy slídíte za zadními dveřmi místo něj?

	Zeptal bych se vás, proč jste si mě nepředvolali rovnou a nepodusili mě,“ pokračoval, „ale vím, jak vnitřní záležitosti pracují. Napřed stíhat, teprve pak klást otázky.“

	„Byl bys spolupracoval víc než teď?“ zeptal se Fuentes. „Ne. Já jsem nic špatného neudělal. Neudělal jsem nic protizákonného. A to, co si dělám ve svém osobním čase, je moje osobní záležitost. Strávil jsem až příliš mnoho let tím, že jsem neměl nic než tuhle práci, a co z toho mám? Jsem opotřebovaný a ubitý.“

	„Když jste to tolik nenáviděl, proč jste tedy prostě neodešel?“ zeptala se Ruizová.

	Parker zavrtěl hlavou, pak ji sevřel v dlaních jako kokosový ořech, protože si myslel, že se mu snad rozskočí samým zoufalstvím z toho, že musí jednat s takovou omezenou hloupostí.

	„Zauvažovala jste vůbec o tom alespoň na chvilku, než jste to vypustila z úst?“ zeptal se, udivený tím, že lidé mohou být tak tupí. „Ne že já tuhle práci nenávidím. Já mám tu práci rád! Nechápete to? Proč bych zůstával, kdybych ji nenáviděl a někdo jiný mi zajišťoval šestimístný příjem? Proč bych vás všechny neposlal někam?“

	Ruizová na něj zírala, snažila se vypadat blazeovaně a povýšeně, a ani jedno z toho se jí nevedlo.

	„Pokud jste nepřišla na to, proč jsem ještě u losangeleské policie, když víte to, co o mně víte, když víte, jaké instrukce vám dal ten, kdo vás sem vyslal,“ řekl Parker, „pak to nepochopíte nikdy.“

	Za starých časů by odpověděl úplně jinak. Tehdy, když se všechno točilo kolem něj a jeho image a toho, kolik případů dokázal objasnit za jediný měsíc. Když byl pak připraven o veškerý lesk a přinucen podívat se na sebe skutečně kriticky, začínalo mu postupně svítat, že jeho kariéra se opravdu týká něčeho zcela jiného, něčeho hlubšího a významnějšího, něčeho, co uspokojuje více a jinak.

	„Kvůli čemu to děláte vy, Ruizová?“ zeptal se tiše. „Kvůli té moci? Kvůli tomu ovládání lidí? Kvůli tomu opojení z toho, že stoupáte po žebříčku vzhůru? Rovnou vám říkám, že to nestačí. Pokud je vaším jediným cílem jen co nejvyšší místo, co se s vámi podle vás stane pak, až k němu došplháte? Co to pro vás bude znamenat? Na co se budete moct ohlížet? Co budete mít?“

	„Budu mít kariéru,“ ohradila se.

	„Nebudete mít nic,“ namítl Parker. „Podívejte se na sebe. Nemáte nic. Já to vím.“

	Pohlédl na Fuentese, který nebyl s to dívat se mu zpříma do očí. Dělá jen svou práci, pomyslel si Parker trpce. Všelék pro všechny, kdo by jinak nemohli ospravedlnit své činy.

	„Beru si na zbytek dne volno.“

	Když vycházel ze dveří, nikdo se ho nepokoušel zadržet.

	 


 

	Kapitola třicátá osmá

	Dům v kopcích nad Hollywoodem, kde bydlel Eddie Davis, vypadal jako něco, co by si mohl najmout člověk natáčející pornografické filmy. Styl módní v sedmdesátých letech, poněkud zchátralá, plochá trojúhelníkovitá střecha, lichoběžníkovitá okna a matně zelené svislé okenice. U domu byla pevná brána vedoucí na zadní dvorek, kde Parker věděl, že najde ledvinkovitý bazén, velký vyhřívaný bazén a bar. Staromládenecké hnízdečko Eddieho Davise.

	Nebyla to zrovna nóbl čtvrť. V bezprostředním sousedství nestála žádná velká sídla, nebydlely tu žádné velké celebrity, ale možná někteří středně cenění scénáristé a jeden či dva režiséři televizních seriálů. Přesto to však bylo daleko nejluxusnější sídlo, v jakém kdy Davis během svého ubohého života žil. Teď už potřeboval jen ony pornoherečky koupající se nahé v jeho sešlém vyhřívaném bazénu, a byl by v prasáckém ráji. Bylo dobré vidět, že své peníze z vydírání investoval prozíravě.

	Parker seděl v autě o blok výše. Výhodně vyvýšené pozorovací stanoviště. Sledoval, zda v Davisově domě zahlédne známky života, a zatím čekal na telefonu, až ho spojí s jeho kontaktní osobou v telefonní společnosti. Mezitím poslouchal reklamu namluvenou Jamesem Earlem Jonesem.

	„Tady Patti. Jak vám mohu pomoci?“

	„Už jen zvuk tvého hlasu je balzámem pro moji duši, zlato.“

	V tónu jejího hlasu přímo slyšel pousmání. „Kev Parker.

	Kdybys svůj šarm dokázal pochytat do lahviček a prodávat, topil by ses v penězích.“

	„Ano, levná kolínská,“ řekl Parker. „Pracuji na tom ve volném čase. Poslyš, Patti, potřebuju od tebe laskavost. Mohla bys mi nafaxovat údaje o uskutečněných hovorech u jednoho patrně profláklého rafinovaného zločince?“

	Dal jí Davisovo jméno a adresu spolu s číslem svého faxu domů.

	„A máš na to soudní příkaz?“

	„Ne tak docela.“

	„Kevine…“

	„Ale mám lístky do první řady na zápas Lakers-Spurs na příští pátek.“

	„Někde na kraji?“

	„Do první řady. Budeš moct čichat dech Jacka Nicholsona.“

	„To vlastně nikdy nebyl můj cíl.“

	„Budou ti závidět všichni fanoušci Lakers ve městě.“

	„Já nevím,“ řekla. „Víš, že bych to neměla dělat.“

	„Nikdo se o tom nedoví, kotě. Nic z toho nepůjde k soudu. Já se jen potřebuju dostat dál, to je všechno,“ ujistil Parker. „A nezaslouží si tvůj staroušek večer na útraty města se svou nejmilejší děvenkou?“

	„Ten jich může mít milion,“ odsekla Patti. „Pustila jsem toho parchanta k vodě. Ale můj syn z těch lístků bude mít radost.“

	„Máš je mít. A víš, jsou tvoje tak či onak,“ dodal. Pan Velkomyslný. „Vezmi syna a hezky si to užijte. Mrzí mě, že ti to s tím vztahem nevyšlo.“

	„Já myslím, že docela vyšlo,“ ujistila ho, ale hlas už neměla veselý. „Všichni mi říkají, že jsem na tom líp.“

	„Tak ať si tím každý projde za tebe. Ukaž jim, jak dobře se teď máš.“

	„Jak ty bys to mohl vědět?“

	„Poučil jsem se ze zkušeností svých přátel.“

	Nechal ticho viset ve vzduchu a čekal, až je Patti vyplní.

	„Řekni mi, že ten příkaz je na cestě,“ řekla s povzdechem.

	„Ten příkaz je na cestě. Zavolej mi, kdyby se po cestě ztratil,“ nadhodil Parker. „Ty lístky si vyzvedni u Willa Cala. Nahlásím mu tvé jméno.“

	V Davisově domě se nic nedělo. Na dvoře nebyl zahradník. Ve vjezdu neparkovala žádná uklízečka. Eddie možná vyspává svou poslední vraždu, usoudil Parker, a znovu se v něm vzedmul hněv kvůli Etě a její rodině.

	Absolutně nesmyslná vražda, která změní život mnoha lidí, a nikoliv k lepšímu. A Eddie Davis leží v posteli a drbe si koule, nebo je dole ve Fat Burgeru nebo podniká cokoliv, co takovýhle budižkničemu jako on dělává, aby zabil den. Posedává a dloube se v nose a snaží se rozhodnout, zda by si měl vybrat investiční fond nebo vložit své nekale nabyté zisky do nějakého velkého kšeftu s kokainem či crackem.

	Parker sjel s autem z kopce, kolem Davisova vjezdu, zaparkoval, pak došel pěšky zpátky nahoru k domu. Špinavými skleněnými tabulkami ve dveřích do garáže viděl sbírku starších motocyklů, většinou v havarijním stavu různého stupně, a zbrusu novou červenou sportovní motorku Kawasaki Ninja ZX12R. Sexy stroj se vstřikováním paliva a výkonem zhruba dvanácti koní. Další znak Eddieho nové prosperity. Žádný velký černý sedan zde nebyl.

	Parker si vylezl na velký hliněný květináč plný uschlých květin, aby se mohl přes vrata podívat do dvora.

	Ledvinovitý bazén. Nevkusný vyhřívaný bazén. A ošklivý rezavý čau-čau, který vypadal, jako by měl prašivinu. Pes vstal a loudal se k vratům, posadil se a civěl nahoru na Parkera. Pak se otočil a začal si hryzat jednu z ohavných vylysalých svrabovitých skvrn na kožichu.

	Parker seskočil zpátky a přešel k předním dveřím domu podívat se dovnitř kruhovými okénky. Nábytek připomínající rekvizity z pornofilmu – černá kůže, nízká pohovka z několika sestavitelných částí, polštáře poházené po obýváku kolem marocky vyhlížejícího kávového stolku vyrobeného z obrovské tepané mosazné mísy, který byl posetý plechovkami od piva, krabicemi od pizzy a otevřenými sáčky brambůrků. Jediným dalším kusem nábytku v místnosti byl velký, černý, širokoúhlý televizor s obrovitými reproduktory po stranách, typický falický symbol.

	Francouzské okno do místnosti, která pravděpodobně sloužila jako ložnice, bylo na druhé straně vysokého prkenného plotu na jižní straně domu. Když si Parker stoupl na další velký květináč plný uschlých rostlin, čau-čau se přišoural z druhé strany domu, posadil se a znovu na něj civěl. Pes měl tmavé, lhostejné oči, které v jeho velké hlavě vypadaly jako tečky. Oči chladnokrevného zabijáka, pomyslel si Parker. Ten parchant by mu nejspíš urval nohu, kdyby ji přehoupl přes plot.

	„Hej! Kdo ksakru jste?“

	Parker seskočil z květináče. Eddie Davis na něj zíral zpoza volantu velkého černého lincolnu s odděleným prostorem pro řidiče, který parkoval u obrubníku. Eddie měl stejné oči jako jeho pes a vypadal, jako by byl předtím vržen doprostřed hokejové potyčky – pruh bílé náplasti přes nos, jedno oko napuchlé a zarudlé, škrábance po tváři.

	„Steve,“ zvolal Parker a zazubil se. „Ty jsi Eddie? Posílá mě Rick.“

	„Který Rick?“

	„Vždyť víš. Rick tam z té věci na pláži. Říkal mi, že máš možná na prodej motorku. Silniční kawasaki, možná devadesát osm, devadesát devět? Jestli má pravdu, mám prachy, který mi propalujou díru do kapsy. Když na tu motorku pomyslím, úplně se mi postaví, to mi věř.“

	„Proč ses mi díval přes plot?“

	„Myslel jsem, jestli třeba nejsi vzadu u bazénu.“

	Zdálo se, že Davis zvažuje, zda má jeho chamtivost převážit nad opatrností.

	„Hele, jestli chceš, abych se tu stavil někdy jindy…,“ nabídl Parker a rozpřáhl ruce. „Ale bude to muset počkat až do konce příštího týdne. Jedu služebně z města. Jen jsem si myslel, že bych sem mohl zajet dneska, že tě třeba zastihnu…“

	Davis na něj dál mlčky zíral.

	„Je to na tobě,“ řekl Parker.

	„Rozevři si sako.“

	„Co?“

	„Rozevři si sako.“

	Chce se přesvědčit, jestli u sebe nemám zbraň. Jestli nejsem policajt. Parker si rozevřel sako.

	„Ježíš, jestli mi řekneš, že podle tebe vypadám jako polda, můj krejčí se zabije!“

	Davis neodpověděl. I smysl pro humor má jako ten pes. Zařadil zpátečku, couvl a zajel do vjezdu.

	Parker šel za ním, smysly se mu s každým krokem ostřily, vnímal okolí, auto, poznávací značku, parkovací známku dole v pravém rohu zadního skla. Když Davis vystupoval z auta, hodnotil jeho mimiku a gesta – napjatý, ostražitý typ. Parker nepochyboval, že Davis nějakou zbraň má – pistoli, nůž, čepel, jíž prořízl hrdlo Ety Fitzgeraldové.

	Domy v okolí nestály těsně u sebe, ale byly dostatečně blízko, takže Parker usoudil, že by se ho Davis neodvážil zabít ve vlastním vjezdu za denního světla.

	„Neznám žádného Ricka,“ řekl Davis. Levé oko měl napuchlé tak, že bylo téměř zavřené, a víčko bylo natržené. Tiskl si na něj ušmudlaný kapesník.

	„Rick Dreyer,“ řekl Parker. „Venice Beach. Ten chlápek, jak má potetované ruce a nohy odshora až dolů. Vždyť víš. Jak tak krásně maluje. Ten chlap je génius, když má v ruce štětec.“

	Zdravé oko se zúžilo. „Vím o něm.“

	Parker pokrčil rameny. „Možná je to kamarád nějakýho jinýho kamaráda nebo tak.“

	Davis o tom uvažoval. Vnitřní soukolí jeho mysli se pohybovala tempem růstu trávy. „Smraďoch ho zná.“

	Parker znovu rozevřel sako a dal si ruce v bok. „Tak vidíš,“ řekl se širokým úsměvem, který měl být co nejkamarádštější. „Poslyš, Eddie, já musím chytit letadlo, takže…“ Davis stiskl tlačítko dálkového ovládání dveří garáže, které držel v ruce, a dveře se začaly se sténáním a vrzáním otvírat. Pokývl hlavou, což mělo být pro Parkera pozvání, aby šel dovnitř. Parker zabočil poněkud stranou, protože chtěl Davise vidět celého. Ten chlap nebyl velký, ale stavěný byl jako almara.

	„Tak copak za tu pusinku chceš?“ zeptal se Parker.

	„Osm táců.“

	„Těbůh!“

	Parker se náhle zarazil. Davis popošel ještě dva kroky do garáže a pak se otočil. Slunce mu zasvítilo do tváře a on zavřel oči.

	Parker vytáhl pistoli z pouzdra upevněného na zádech těsně nad pasem, rozpřáhl se oběma rukama a udeřil Davise co nejtvrději do tváře.

	Davis trhl hlavou a z dřív rozbitého nosu se mu vyřinula krev. Zavrávoral dozadu, zakopl o vlastní nohy a upadl. Žuchl zády na betonovou podlahu, rozplácl se, paže se mu rozlétly, zátylek se odrazil od podlahy.

	Parker, v němž se zdvihla záplava hněvu a adrenalinu, ho překročil a vrazil mu do obličeje pistoli.

	„Eddie Davisi, jste zatčen za vraždu Ety Fitzgeraldové. Jediné slovo, a já vás umlátím. Měl byste právo na advokáta, ale toho jste taky zabil, takže štěstí jste si už vybral do mrtě. Chápete to?“

	Davis zasténal, otočil se na bok, rozkašlal se a vyplivl plná ústa krve. „Ježíši Kriste, do prdele!“

	Parker ho nakopl do žeber a Davis zakvílel jako válečník ninja z béčkového filmu. „To máš za to klení,“ řekl Parker. „Eta byla bohabojná žena chodící do kostela.“

	„Kdo je krucinál Eta?“ Připomínal Marlona Branda v Kmotrovi.

	„Matka čtyř dětí a samoživitelka, kterou jsi ty podřízl a nechal jsi ji včera večer v postranní uličce jako pytel odpadků, a to jenom proto, že jsi mizerný hajzl. Překul se. Na břicho.“

	Davis zasténal a zvolna se přetočil na všechny čtyři. Parker mu položil nohu na zadek a stlačil ho dolů.

	„Co se to tu děje?“

	Parker pohlédl stranou. U obrubníku seděl v golfovém voze starší muž bez košile a v bermudách, který vypadal jako mroží albín.

	„Policejní zále –“

	Parkerovi s náhlým vyheknutím unikl z těla dech. Cosi ho tvrdě udeřilo přes záda a žebra. Tělo se mu zkroutilo bolestí, zakopl o Davisovy nohy a upadl. Jedním kolenem se tvrdě udeřil o beton.

	Davis se zpod něj vykulil, vyškrábal se na nohy a udeřil Parkera přes záda podruhé, dvakrát tak tvrdě. Parker upadl dopředu na motocykl. Ten přepadl, vrazil do druhé motorky, pak do třetí. Kácely se jako kostky domina.

	Parker odstrčil motocykl a odkulil se stranou. Konec výfuku, jehož se Davis chopil, těsně minul jeho hlavu a rozezvučel chromovaný blatník.

	Parkerova pistole zmizela, ztracená ve změti motocyklových součástek na podlaze. Nebyl čas ji hledat. Parker se překulil a vyškrábal se na nohy.

	Davis se po něm znovu rozmáchl výfukem, ale minul. Vypadal teď jako chrlič: tvář zkroucenou, napuchlou, zkrvavenou, s pěnou u úst. V očích měl stejně ledově chladný výraz jako předtím.

	Vrhl se po Parkerovi s výfukem zdviženým nad hlavu. Couvající Parker zády narazil do předku lincolnu a překulil se vpravo. Výfuk v Davisově paži v té chvíli s drtivým nárazem dopadl na kapotu a promáčkl ji.

	Stařec seděl strnule na vozíku s ústy dokořán.

	Davis hodil výfukem po Parkerovi, nasedl do auta a nastartoval motor. Pneumatiky se roztočily a zakvílely, lincoln poskočil dozadu, narazil do golfového vozu a roztočil ho jako káču.

	Parker se vřítil do garáže, našel pistoli, vyběhl zpátky ven a rozběhl se vjezdem. Stařec vypadl z vozu a drápal se na nohy. Golfový vůz se řítil dolů z kopce prázdný. Parker s kulháním a klením zaťal zuby a běžel ke svému autu. Jednou rukou zachytil sloupkovou podpěru stříšky na rohu vozu a naskočil na zadní konec, kde se obvykle vozívají hole.

	Vůz se řítil z kopce. Parker seskočil pět metrů před svým sebringem a tvrdě přistál na jeho dveřích.

	„Sakra! Sakra! Sakra!“ zanadával, hodil pistoli na sedadlo pro spolujezdce a otočil klíčkem v zapalování.

	Davisův lincoln se smykem vykroužil zatáčku a už téměř mizel z dohledu.

	Parker se odpíchl od obrubníku a vyrazil s autem z kopce. Golfový vůz před ním kličkoval. Parker stočil volant prudce vlevo. Zadek sebringu sebou smýkl nejprve na jednu stranu, pak na druhou a vzal s sebou něčí bílou poštovní schránku a květináč s muškáty.

	Když vyjel ze zatáčky, byl Davis pryč. Silnice se rozvětvovala do postranních ulic kaňonu jako přítoky řeky. Po žádné z nich neviděl Parker jet černý lincoln.

	Zajel ke straně a zavolal hollywoodskou divizi. Dal jim popis auta i Eddieho Davise a upozornil je, že hledaný je ozbrojený a extrémně nebezpečný.

	Eddie Davis. Tak blízko, a teď je pryč, na útěku. Parker neměl tušení, kam mohl jet. Verbež jako Davis měla díry všude. Zaleze do jedné z nich pod zem a nikdo neví, kdy vyleze.

	Teď ví, že má v patách policii. Možná se pokusí uprchnout. Ale nemá ty negativy a je evidentně ochotný riskovat cokoliv, aby je získal.

	Právě na ty negativy ho mohl vlákat do pasti. Davis se nemohl dovědět, že onen jediný negativ, který si Lenny uschoval, má teď Parker.

	Parker se pokusil zavolat Itovi a zjistit, zda přítel vyvolal negativ, který si Lenny Lowell ponechal jako pojistku, ale místo toho se mu ozvala Itova hlasová schránka. Nechal Itovi vzkaz, aby mu co nejdříve zavolal, a zavěsil.

	Potřeboval vědět, proti čemu – nebo komu – stojí. Štěstí přeje připraveným. Hodiny mu odtikávaly a uzavíraly případ Lennyho Lowella, a mohly otevřít celou novou plechovku červů. Jak už to u případů, které mají člověka vrátit do hry, bývá, začínal se i tenhle rýsovat jako výjimečný. Ironií je, pomyslel si Parker, že odhalil-li cíl vyděračského plánu Lennyho Lowella – a důvod k vydírání – správně, dalo se čekat, že tento případ bude jeho posledním. Ve městě žijícím ze slávy a peněz dodá něco, co nechtěl doručit nikdo: pravdu.

	 


 

	Kapitola třicátá devátá

	Shromaždiště zástupců médií před soudní budovou vypadalo jako jakýsi druh uprchlického tábora stoupenců techna. Světla na stožárech, generátory, hadi kabelů rozbíhající se po zemi všemi směry. Muži v pytlovitých šortkách ověšení videokamerami s logem příslušné stanice, zvukaři se sluchátky, moderátorské talenty dokonale vyšňořené od hlavy k pasu. Od pasu dolů: pytlovité šortky. Sandály, tenisky.

	Zpravodajské vozy si vytvořily vlastní parkoviště. Satelitní antény se z nich zdvíhaly jako podivné obrovité květiny natáčející tvář ke slunci. Prodejci nabízeli chlazené nápoje a capuccino, pitu s masovou náplní a burrito, zmrzlinu a mražené ovocné tyčinky, bowlingové košile a trička s nápisy „Svobodu pro Roba Colea“.

	Tištěná média představovala v této smečce kojoty: jejich zástupci se mohli pohybovat volně, nebyli svazováni kabely, nemuseli se líčit, nepotřebovali světla. Fotografové ověšení aparáty kolem krku a čapkami se štítkem dozadu chodili po pozemku a lovili úhel, který dosud nebyl použit. Reportéři byli usazení tu i onde, kouřili cigarety, bavili se o práci.

	Když Parker docházel před soudní budovu, vyťukal číslo Andi Kellyové.

	„Andi Kellyová.“

	„To je jako v roce 1994,“ posteskl si Parker. „Copak od O. J. Simpsona pořád ještě nikdo nepřišel s ničím novým? Nemají nic většího, o čem by se dalo informovat?“

	„Zločinci z řad celebrit jsou zase v kurzu, Parkere. Tohle je retroreality televize. To teď jede nejvíc.“

	„Co bude pak? Návrat Davida Lee Rotha a vlasatých skupin?“

	„Svět se řítí do záhuby. Kde jsi?“

	„Mezi maníkem, který prodává načerno přepálená DVD s Coleovými televizními seriály, a televizním vozem Channel 4. Kde jsi ty?“

	„Na pokraji nervového zhroucení.“

	„Přijď za mnou k tomu chlápkovi s espressem.“

	„Ty mě zveš.“

	„Zaplatila ty sis vůbec někdy v životě něco sama?“

	„Ne.“

	Parker zaplatil za dvojité espresso pro sebe a velké trojité karamelové macchiato s dvojitou šlehačkou pro Kellyovou.

	„Ty máš metabolismus komára,“ poznamenal Parker. „Jo, je skvělý. Co tady děláš?“

	„Mluvím s tebou,“ odpověděl, ale pohled mu klouzal po davu a radar měl nastavený na jakoukoliv stopu po Kyleovi nebo Roddickovi. Odvrátil hlavu od toho šílenství. „Pojď se se mnou projít. Nic nepromeškáš, že ne?“

	Mávla rukou k soudní budově a protočila panenky. „Cole je uvnitř a snaží se vypadat zdrceně kvůli porotě. Nepochybuju, že září. Bude moct předvést svůj plný emoční repertoár, od A do B.“

	Popošli kousek dál po ulici, pryč od karnevalu před soudem, pak se otočili a sledovali ho z povzdálí.

	„Vypadáš trochu zdrchaně, Keve,“ prohodila Kellyová. „Zatím jsem měl pekelný den.“

	„A to ten den ještě ani neskončil,“ poznamenala. „Musel ses střetnout se svými přáteli z loupeží a vražd?“

	„Tu radost jim nedopřeju,“ ujistil ji Parker a dosud klouzal pohledem po davu. Teď byl v dokonalém loveckém rozpoložení, mozek měl rozpumpovaný, pulz měl rozpumpovaný, krevní tlak mu stoupal. Nedokázal se přimět stát v klidu. Jistil se tím, že zvolna přenášel váhu z nohy na nohu, a tím upustil trochu páry, aby nevybuchl.

	„Nepřijímám porážky pokorně,“ konstatoval. „Sebral jsem všechno, co jsem k tomu případu měl, a odešel jsem. Je možné, že už teď, když tady spolu mluvíme, mě zapisují do pátracího oběžníku.“

	„A kdo tě tedy takhle zřídil?“ zeptala se Kellyová. „Co?“

	„Mé vyhraněné investigativní schopnosti mi našeptávají, že s tebou někdo na hřišti nezacházel hezky.“ Sklonila se a trhla mu za nohavici na koleni, na němž přistál v Davisově garáži. Na tom místě byla špinavá skvrna a malá trojúhelníkovitá trhlina. Obě nohavice byly béžové: drahou hnědou látku s jemným modrým proužkem pokrýval prach.

	Parker vytřeštil oči, jako by se viděl poprvé. „Kruci, šmejd jeden… Podám na toho parchanta Davise žalobu, až ho chytnu. Tohle je Canali!“

	„Nejsi na hlavu? Proč nosíš značkový oblek do rvaček?“

	„Jsem detektiv. Kdy se já dostanu do rvačky?“ namítl Parker, pošramocený více než výfuk, jímž do něj bušil Davis. „Dneska rozhodně ano.“

	„Mimochodem, moje šaty jsou moje přestrojení. Nikdo mě nepovažuje za poldu. Na poldu se oblíkám až moc dobře.“

	„Můžeš si aspoň odepsat ty své obleky z daní?“

	„Můj daňový poradce tvrdí, že ne.“

	„To je sprosté,“ pokrčila rameny Kellyová. „Za všechno se musí platit. Tak co se stalo?“

	„Eddie Davis mě načapal, jak mu slídím kolem domu. Využil jsem té příležitosti a zatkl jsem ho. A on pak zase té příležitosti využil, aby mě zabil. Je na svobodě. Teď ho hledá každý polda v tomhle městě. Nevíš o něm zatím něco zajímavého?“

	„Za tu minutu a půl od té doby, cos mě požádal, abych si toho chlápka proklepla?“

	„Já vím zatím tohle,“ řekl Parker. „Je to třetiřadý drobný kriminálník, který si namlouvá, že je třída. Donedávna měl třetiřadého obhájce jménem Lenny Lowell.“

	„Ale, ale.“

	Parker se znovu rychle rozhlédl; pohyboval přitom pouze očima. Podsaditý chlapík v pomačkané košili a kravatě, který si zapaloval cigaretu, stál příliš blízko. Parker k němu přešel a ukázal průkaz.

	„Hele, kámo, jdi se projít,“ nařídil.

	Muž se jen tak nedal. „Já tady kouřím. Hleďte si svého.“ Parker se proti němu postavil. „Ne. Takhle to nebude, hošku. Ty si hleď svého tamhle,“ řekl a ukázal prstem k soudní budově.

	Kellyová se protlačila před něj a snažila se ho o krok odsunout. „Kevine…“ Ohlédla se na kuřáka. „Promiňte. On začal minulý týden s odvykáním.“

	Parker se od ní odvrátil a popošel dalších patnáct metrů kolem bloku. Kellyová popobíhala, aby mu stačila.

	„Je to jenom nápad,“ řekla, „ale možná bys mohl ten testosteron trochu ubrat.“

	Parker ji ignoroval. „Moje kamarádka, která zaslechla moje jméno v tom rozhovoru mezi Giradellem a Kylem, byla na akci s vybíráním fondů pro okresního státního zástupce. Prominentním hostem večera byl Norman Crowne.“

	Kellyová vraštila obočí a snažila se sestavit skládačku dohromady. „Třetiřadý advokát jako Lowell…, levný násilník jako Davis… Tihle hoši jsou ve světě někoho jako Norman Crowne míň než mravenci.“

	„Myslím, že Lowell a Davis někoho vydírali,“ vysvětlil Parker. „Předpokládám, že Eddie už měl dost toho, že se musel dělit. No a jak může idiot jako Davis, známý násilník, přijít do styku s někým, koho by mohl vydírat?“

	„Šedesát dva procent vztahů se navazuje na pracovišti,“ zavtipkovala. Pak jí to došlo. „Ach, panebože. Ty myslíš, že si někdo Davise najal, aby zabil Tricii Coleovou.“

	„A ten někdo nemohl být Rob Cole,“ dodal Parker. „Ani on by nebyl natolik hloupý, aby byl v domě, když přišla policie. Byl by si někde venku zajišťoval alibi.“

	Kellyová se pokoušela tu myšlenku strávit. Parker začal přecházet sem a tam a jeho myšlenkové procesy se rozběhly jako o závod. U obrubníku byly nastavěny černé automobily se řidiči za volantem a před nimi i za nimi seděli v pravidelných rozestupech na motocyklech uniformovaní policisté. Livrejované kulisy pro hlavouny, kteří začnou záhy vycházet ze soudní budovy. Tři limuzíny, několik automobilů s odděleným místem pro řidiče, černý Cadillac Escalade s kouřovými skly.

	Parker všechny tyto detaily vnímal téměř bezděčně, jen aby udržel svůj mozek soustředěný na něco neškodného tak, aby mohl dýchat a na okamžik ovládat svou energii. Několikrát přešel sem a tam kolem stejných tří černých aut, pak se náhle zastavil. Nejprve si nebyl ani jistý, proč. Pak se zvolna otočil a znovu prošel kolem posledního automobilu.

	„Co se děje?“ zeptala se Kellyová a přidala se k němu.

	V pravém dolním rohu zadního okna byla malá purpurová kulatá přílepka se zlatými insigniemi a řadou černých číslic. Parkovací lístek na firemní parkoviště. V paměti se mu vynořila scéna: jde k černému lincolnu s odděleným prostorem pro řidiče, dělá totéž, co podniká právě teď, vnímá drobné detaily, pečlivě je řadí v mozku, ale mysl má zaměřenou na předmět nejvyšší důležitosti – Eddieho Davise. Rozpomněl se na elektrickou modř oblohy, zeleň trávy, černé auto, poznávací značku, malou parkovací přílepku v dolním rohu zadního okna. Nebyla o mnoho větší než čtvrťák.

	Parker dýchal mělce a rychle, když sklonil pohled k poznávací značce vzadu, zatočila se mu hlava.

	CROWNE 5.

	 


 

	Kapitola čtyřicátá

	Parkerova první myšlenka byla sobecká: Mám po kariéře.

	„Eddie Davis se projíždí v černém lincolnu s odděleným místem pro řidiče,“ pronesl potichu.

	„Ty ses už úplně pominul, Keve,“ řekla Kellyová. „Je absolutně vyloučeno, aby nějaký zabiják jezdil ve vozidle Crowne Enterprises.“

	Parker už vyťukával číslo na mobilu. Když promluvil na osobu na druhém konci, uvědomil si, že se chvěje. Musel si tisknout telefon k uchu, aby ho udržel v klidu. Představoval si, že slyší tikat hodiny, když čekal na informaci, kterou si vyžádal.

	Kellyová vrtěla hlavou a cosi si pro sebe mumlala. „Já si tohle prostě nemůžu všechno srovnat v hlavě. Jak by to mohlo fungovat?“

	„Firma Crowne Enterprises hlásila v posledních osmnácti měsících krádež dvou lincolnů tohoto typu,“ informoval Parker a zasunul si telefon zpátky do kapsy.

	„Tak Davis jednoho ukradl.“

	Parker na ni pohlédl. „Eddie Davis jde takhle jednou večer po ulici, usoudí, že by měl chuť se projet v kradeném autě, a čistě náhodou si vybere zrovna lincoln patřící Crowne Enterprises. Nakolik je něco takového pravděpodobné?“

	Kellyová se zamračila. „No, když to podáváš takhle…“

	„Jsi do tohohle případu zasvěcená od prvního dne,“ při pomněl Parker. „Kdyby sis měla vybrat jiného podezřelého než Roba Colea, kdo by jím byl?“

	Okamžik o tom uvažovala a teď se po špionech začala rozhlížet ona. „No, je tady zlatoušek Caroline, která objevila matčinu mrtvolu. Její vztah s Robem Colem nebyl samozřejmě vztahem otce a dcery. Družili se, jako by to byli spolužáci. Robbie pochopitelně ustrnul ve vývoji kolem sedmnácti, takže mu to nejspíš připadalo normální.

	A pak je tu Phillip, Triciin bratr. Myslím, že žít ve stínu svaté Tricie muselo časem unavovat. Ona byla tatínkův miláček a Phillip… ten prostě býval vždycky jaksi v pozadí.

	Tu noc, kdy byla Tricia zavražděná, s ní byl na večeři v Patině. Plná místnost lidí je tam viděla, jak jsou zabraní do nějaké vážné debaty. On tvrdí, že mluvila o tom, jak se s Colem rozvede, že zavolá příští týden právníkovi. S nikým jiným o tom nemluvila, takže na to máme pouze Phillipovo slovo.“

	Odmlčela se, odvrátila pohled a zatvářila se, jako by se snažila rozhodnout, zda se s ním má o něco podělit.

	„Jen mi to klidně řekni,“ vybídl ji Parker. „Vím, že máš v tom svém mozečku ještě něco víc. Nechci, abych se musel uchylovat k mučení.“

	„Mučení jakého druhu?“ zeptala se s vášnivým pohledem.

	„Toho zlého.“

	Vzdychla si a řekla: „Dobře. Jednou, na začátku celého tohohle průšvihu, jsem zaslechla šuškat cosi o tom, že Tricia obvinila Phillipa, že vytuneloval jednu z těch dobročinných nadací.“

	„Kdo ti to řekl?“

	„Sestřenice jedné ženy. Ta žena měla manžela a ten měl sestru a strýc té sestry zaměstnával hospodyni a dcera té hospodyně pracovala v kanceláři Crowneovy nadace. Prostě jeden z takovýchhle pramenů. Já jsem po té informaci šla jako chrt, kterému drží před nosem zajíce, ale nikdy se mi nepodařilo ji potvrdit. Phillip má na dobu vraždy alibi, ale pokud si na to někoho najal…“

	„Mohl Davisovi zaplatit tím lincolnem,“ zauvažoval Parker. „Pak musel chybějící auto vysvětlit a tvrdil, že ho musel někdo ukrást.“

	„Jenže na něco zapomínáš, Keve,“ namítla Andi.

	„A to je co?“

	„Rob Cole to udělal. Byl tam, v domě, opilý do němoty, když bylo Triciino tělo objeveno. Nemá alibi. Je známý tím, že je silně vznětlivý. Pokud se ho Tricia chtěla zbavit, pak by pochopitelně měl motiv chtít se zbavit Tricie.“

	První limuzína v řadě nastartovala a zvolna se sunula vpřed. Před ní jel s blikajícími světly jeden z motorizovaných policistů.

	„Musí už vycházet,“ konstatovala Kellyová.

	Rychlou chůzí, která záhy přešla v poklus, se začala vracet k soudní budově. Parker se pustil za ní, v koleni mu začalo cukat, když se dal do běhu.

	Plocha, na níž byla shromážděna média, bzučela aktivitou a vzrušením. Technici začali posunovat stožáry se světlem, tahat kabely, rozezněly se povely v angličtině, španělštině a japonštině.

	Ironií bylo, že Cole měl velkou popularitu v Japonsku, navzdory skutečnosti, že záběry opilého Roba Colea vyváděného z jednoho klubu v západním Hollywoodu a spílajícího lidem odlišné etnické příslušnosti – včetně Japonců – se pravidelně vysílaly ve zpravodajských relacích na celém světě.

	Andi pobíhala mezi lidmi a kolem nich, její velikost pro ni byla výhodou, dokud se neprobojovala k několika posledním neproniknutelným řadám – moderátorským talentům televizních stanic a místních televizních programů. Parker šel za ní, v ruce třímal svůj služební průkaz, promlouval vážným, autoritativním hlasem člena policejního sboru a nařizoval lidem, aby ustoupili stranou. Našel Kellyovou: náhle se její hlava vynořila mezi dvěma rozložitými muži a poté opět zmizela. Poskakovala nahoru a dolů ve snaze dohlédnout na hlavní vchod do soudní budovy.

	Otočila se k Parkerovi. „Sehni se.“

	„Cože?“

	„Sehni se! Chci ti vylézt na ramena.“

	„A co když tě tam nechci?“

	„Přestaň se chovat jako malé dítě, Parkere. Pospěš si.“

	Zdvihl ji nahoru těsně předtím, než se dveře otevřely a z nich se vynořilo čelo procesí: Norman Crowne a jeho doprovod advokátů a asistentů a tělesných strážců.

	Crowne do soudní budovy docházel během nespočtu předběžných slyšení pravidelně. Aby projevil svou podporu vůči milované dceři, objevoval se Norman Crowne v soudní budově dokonce i v průběhu předběžných slyšení porotců, při nichž neměl do soudní síně přístup nikdo z jeho strany.

	Parker ho vídal v televizních interview – důstojného, tichého muže, jehož žal byl takřka hmatatelný. Sledovat ho, jak odpovídá na otázky a mluví o Tricii, bylo trýznivým zážitkem. Žádný z jeho citů nebyl vynucený či naaranžovaný nebo neupřímný. Odkrýval syrové city a nezamlouvalo se mu to, protože si vždy nesmírně chránil soukromí. I teď se snažil ze všech sil ukrývat aspoň nejhlubší šrámy za hrdost, která ovšem ony rány zakrýt zcela nedokázala.

	Nebylo prostě možné si ho představit, že by mohl mít jakékoliv kontakty s někým jako Eddie Davis nebo že by musel platit zvráceným vyděračům jako Lenny Lowell.

	Do něj byla zavěšená jeho vnučka Caroline ve strohém kostýmku se sakem ušitým tak, aby co nejvíce potlačovalo oblost její postavy. Parker věděl o lidské psychice dost, aby mu bylo jasné, že představa, že by se Caroline zakoukala do nevlastního otce, nebyla zdaleka tak přitažená za vlasy, jak by se na pohled možná zdálo.

	Carolinin biologický otec, v každém případě hanebný mizera, zmizel z jejího života velmi záhy a zanechal v ní pocit prázdnoty tam, kde by měl být druhý rodič, a pokřivenou představu o tom, na čem je postaven kvalitní vztah. Pak, během Carolinina dospívání, kdy se dívky potýkají s hormony a rašícími představami o vlastní sexualitě, vplul do její ho života Rob Cole, aby zachránil ubohou Tricii před její samotou.

	Přes onu šedivost, onu trapně plachou osobnost dohlédl přímo na miliardy dolarů stojící za Tricií. Byl však přesvědčivým okouzlujícím princem a každý ho za to miloval. Život byl pohádka.

	Nebylo těžké si představit, že Caroline se do této pohádky vpravila sama nebo že si pro svého nevlastního otce vypěstovala vážnou slabost. V té době byl koneckonců idolem ženských srdcí.

	Psychologové tvrdí, že dívky vždycky soupeří o pozornost drahého starého tatínka se svými matkami. A když se z drahého starého tatínka vyklubala slabošská, narcistická, amorální osobnost na hranici únosnosti, problém se přímo nabízel.

	Dva kroky za Caroline a jejím dědečkem kráčel syn Normana Crownea, Phillip, nedochůdče crowneovského vrhu. Byl-li starý pán považován za muže křehčí konstrukce, byl syn spíše vychrtlý, hubený a bledý s prořídlými, bledými vlasy.

	Byl viceprezidentem Crowne Enterprises, kde měl na starosti počítání kancelářských sponek nebo něco na ten způsob. Hlavní slovo měl dosud Norman. Normanovo jméno figurovalo v dokumentech. Možná právě proto byl Phillip tak bledý – prožil celý život postáváním ve stínu svého otce.

	Bratr Tricie Coleové projevil nad smrtí své sestry více hněvu než zármutku. To on mluvil spíše o pomstě než o spravedlnosti. Pomyšlení, že byla Tricia zavražděná, ho uráželo. Pomyšlení, že ji zavraždil Rob Cole, ho uráželo ještě více. Protože Phillip Crowne viděl Colea takového, jaký herec skutečně byl, nikdy k němu jakožto k Triciinu manželovi nepřilnul. A Colea jako obžalovaného se štítil.

	Bylo těžké si představit, že by kdokoliv z Crowneových mohl vůbec i jen znát člověka jako Eddie Davis.

	Parker sledoval, jak jejich skupinka schází ze schodů. Doprovod k čekajícímu autu jim dělali dva uniformovaní zástupci šerifa kráčející před nimi.

	Pan Crowne nemá nyní co sdělit.

	Dědeček je velmi unavený.

	Otec a my ostatní považujeme rozhodnutí soudce z dnešního dopoledne za vítězství spravedlnosti.

	Nebyli ještě ani všichni v limuzíně, když se pozornost davu upřela zpátky k soudní budově. Z Crowneových a jejich názorů a pocitů se rázem staly včerejší zprávy. Objevil se Rob Cole a jeho doprovod.

	Coleův obhájce, Martin Gorman, mohutný muž se zrzavými vlasy a výrazem připomínajícím Pepka námořníka. Tyčil se nad svým klientem a držel Coleovi ruku na rameni, jako by ho vedl nebo ochraňoval.

	Gormanova druhá zástupkyně, Janet Brownová, byla malá, zavalitá, s myším vzhledem. Určitá děsivá podobnost s obětí. A jako taková byla strategickým členem Gormanova týmu. Pokud žena jako Janet Brownová dokázala uvěřit v Roba Colea, hájit ho proti obviněním, že brutálně zavraždil svoji ženu, mohl být skutečně špatný?

	Janet Brownová by za správnou cenu pózovala jako advokátka i Caligulovi.

	A pak zde byl Robert Cole sám. Pohledný úsměv s obrovskou prázdnotou.

	Cole byl ten typ muže, na kterého se Parkerovi stačilo podívat jednou, a pomyslel si: To je ale hajzl. Diane nebyla jediná, kdo to viděl. Parker to taky rozpoznal okamžitě. Jen to Diane tak úplně nepřiznal, protože její nevraživost k tomuto muži se mu zdála zábavná i poněkud zvláštní zároveň. Jenže Parker věděl, oč jde. I on kdysi býval Robem Colem, jenže tehdy byl mladší a mnohem hezčí.

	Rozdíl byl v tom, že pohlednému pitomečkovi něco přes třicet může arogance pořád ještě projít. Pitomečkovi něco přes padesát už prošla záruční lhůta a změnit se nedokáže. Rob Cole bude nosit bowlingové košile i v pětasedmdesáti a všem ve starobinci se bude chlubit, že to je jakási jeho ochranná známka a že to veřejnost miluje. Největší opakující se role jeho kariéry – vystupovat jako Rob Cole.

	Cole hrál tuto roli každý den svého života. Každý den byl operou o třech jednáních a on byl Camille. Pro média se vpravil do osoby nespravedlivě obviněného poctivce. Ušlechtilého a stoického. Ten tajnůstkářský, stoický výraz, hlava vzhůru. Prokvetlé vlasy sestříhané po vojensku nakrátko. Ultračerné velké brýle, chladný, ale zdrženlivý.

	Většina lidí při pohledu na Roby Coley tohoto světa nechtěla pátrat po ničem hlubším. Fasáda byla působivá a dále nešli. Požehnání a prokletí člověka obdařeného hezkým obličejem. Vzhled byl vše, čemu chtěli všichni věřit, a protože se ve skutečnosti nezajímali, zda je něco za tím, začala tato tvář věřit, že zde rovněž není nic, na čem by záleželo. Je dobré, že Rob měl tuto tvář, protože jinak by neměl nic.

	Gorman ho pro porotu oblékl do dokonale střiženého konzervativního černého obleku, černé košile a proužkované kravaty. Působivý, ale decentní vzhled, z nějž vyzařovala úcta vůči soudu a závažnosti obvinění, jež byla proti němu vznesena. Bowlingové košile a dokonale padnoucí džínsy nikdo neuvidí, dokud nebude dávno po vynesení rozsudku. A možná ani pak ne.

	Spousta vlivných lidí si přála, aby příštím charakteristickým vzhledem Roba Colea byl vězeňský mundúr. Až na to, že Parker měl neblahý pocit, že Rob Cole může být sice hajzl, ale jedním není: vinným vraždou – byť by si to přálo sebevíce lidí.

	 

	Parkerův telefon se rozezvonil, když kolem procházel Cole a jeho doprovod. Andi mu seděla nahoře na ramenou, mlela sebou, snažila se ho koleny kočírovat, jako by byl indický slon. Přesouval se do různých pozic a vytáhl přitom z kapsy telefon.

	„Parker.“

	„Parkere, to jsem já, Ruizová. Kde jste? Na nějakém výtržnickém shromáždění?“

	„Něco na ten způsob,“ zakřičel Parker a ucpal si druhé ucho prstem. „Co chcete? Kromě mé hlavy na talíři.“

	„Dělala jsem jen svou práci.“

	„Jasně. Myslím, že doktor Mengele to říkal taky.“

	„Volal ten váš kurýr.“

	„Co?“

	„Vždyť jsem to říkala, volal váš ku –“

	„Ne, já jsem vás slyšel. Jak víte, že to byl on?“

	„Říkal, že se jmenuje J. C. Damon.“

	„A?“

	„Říkal, že bude na Pershing Square v sedmnáct pětadvacet.“

	„Vydržte.“

	Parker sáhl nahoru a plácl Kellyovou. „Projížďka skončila!“

	Přehodila nohu a sklouzla mu ze zad, poplácala ho po zadku a odklusala ke svému fotografovi. Parker odešel od shluku.

	„Volal vám J. C. Damon a řekl vám, abyste mi vyřídila, že mám být na Pershing Square v sedmnáct pětadvacet,“ opakoval. „Vy myslíte, že jsem nějaký pitomý idiot, Ruizová? Vy myslíte, že na mě vytáhnete takovýhle trumf a já na to skočím, protože jsem na hlavu?“

	„To není narafičené.“

	„Jasně. A vy jste panna. Máte ještě něco, jak mě zaprodat?“

	„Koukejte, jděte do hajzlu, Parkere,“ odpověděla. „Třeba jsem si na dvě vteřiny připadala provinile a usoudila jsem, že udělám něco slušného. Ten kluk volal a chtěl vás, říkal, že má vaše jméno od Abby Lowellové. Pokud o to nestojíte, jděte se bodnout. Zavolám loupeže a vraždy.“

	„A vy jste nic z toho ještě neřekla Bradleymu Kyleovi?“

	„Víte co? Tak fajn,“ řekla zhnuseně. „Vy neuvěříte ničemu, co vám řeknu. Dělejte si, co chcete.“

	Zavěsila.

	Parker vsunul telefon zpátky do kapsy, zůstal stát na místě a sledoval, jak odjíždějí poslední černá auta. Televizní zpravodajové se už rozběhli na svá stanoviště se soudní budovou v pozadí, aby si odbyli své příspěvky do zpravodajství v pět hodin.

	Byl by blázen, kdyby Ruizové uvěřil. Případ převzalo oddělení loupeží a vražd. Ona jim osobně předala veškeré zbytečky, které po sobě nechal. Dala jim Davisovu adresu. Je to krysa z oddělení vnitřních záležitostí. Ničemu, co říkala, se nedalo věřit. Bradley Kyle stál nejspíš přímo nad ní, když volala.

	Andi se oddělila od skupiny novinářů a přešla přes trávník k němu. „No, tak to je zhruba všechno, čím jsem se tu mohla pobavit,“ konstatovala. „Pojďme někam, kde to je romantické, a ty mi můžeš vylíčit, jaké vazby má jeden z nejmilovanějších filantropů v LA k vraždícímu maniakovi.“

	„Musím to nechat na jindy.“

	„Zase košem!“ řekla a protočila panenky. „Kam jdeš? Scházíš se s jinou reportérkou?“

	„Jdu na Pershing Square.“

	„Co je na Pershing Square kromě drogových dealerů?“

	„Cirkus,“ odpověděl Parker a zamířil ke svému autu. „Měla bys přivést fotografa. Myslím, že tam možná budou i klauni.“

	 


 

	Kapitola čtyřicátá první

	Pershing Square je oázou zeleně uprostřed centra LA, jakési šachovnicové pásmo toho nejlepšího a nejhoršího.

	Na protější straně Olive Street stojí ukázka největšího luxusu 20. let 20. století: hotel Millenium Biltmore, kde si dámy ve svetrech a perlách pochutnávají na odpoledních svačinkách, a pořádají se plesy, na nichž jsou mladé dívky uváděny do společnosti. O blok dále opačným směrem okounějí nezaměstnaní muži s hladovýma očima před přepážkami proplácejícími šeky opatřenými těžkými železnými mřížemi na oknech a hispanoamerické ženy, které navštěvují Beverly Hills pouze vchody pro služebnictvo, tlačí kočárky s dětmi a nakupují v levných obchodech s oděvy, v nichž nikdo neumí anglicky. O pět bloků dále se ve federálních a okresních soudech rozděluje spravedlnost, ale zde si šílený bezdomovec ulevuje za sochou generála Pershinga.

	Park je tvořen obdélníky trávy rozdělenými pruhy betonu a širokých schodů umožňujících přechody z jedné úrovně do druhé. Čtvercové betonové stavby jasných barev, které připomínají bunkry, skrývají eskalátory vedoucí do podzemního parkoviště. Z jeho středu vyčnívá téměř čtyřicetimetrová purpurová betonová zvonička.

	V období Vánoc bývalo na jednom konci parku zřizováno kluziště. To je možné pouze v LA: lidé provádějící krasobruslařské figury při teplotě dvaceti stupňů s palmami v pozadí. Teď už tu kluziště měsíc nebylo.

	Jaceovi se toto místo vždycky zdálo až příliš naplánované, linie příliš vodorovné. V jeho středu bylo příliš mnoho betonu. Plastiky byly studené – nebyly to ani tak tradiční sochy, ale obrovité rezavě zbarvené koule, které tu a tam trůnily na betonových podstavcích.

	Ale tím nejlepším na Pershing Square byla jeho otevřenost. Ze svého stanoviště viděl Jace větší část parku. Viděl lidi přicházet, odcházet, okounět. Viděl bezpečnostní stráže, které pravidelně vycházely z podzemního parkoviště, porozhlédly se a pak zase sešly dolů, aby se ujistily, že na toalety vyhrazené platícím zákazníkům se nepokouší dostat žádný pobuda. Vzhledem k tomu, kde si tito pobudové ulevovali pak, to vypadalo jako strategie hodná přehodnocení.

	Lidem v oblecích a kostýmech skončil pracovní den; sestoupili z věžáků v centru a chystali se odjet domů do Valley nebo Westside, do Pasadeny či Orange County. O centru města se tradovalo, že to je nejžádanější lokalita k bydlení, ale Jace neviděl zase až tolik lidí, kteří byli „in“ a byli by ochotni narážet na místní bezdomoveckou populaci, ani moc mladých úspěšných rodinek připravených vodit své děti na procházku kolem narkomanů povalujících se na Pershing Square.

	Necelé čtyři metry od něj se dva muži domlouvali o jakémsi malém sáčku. Přes cestičku seděl na lavičce feťák s limetkově zelenými vlasy. Na druhé straně u betonové fontány postával hlouček výrostků hrajících čáru. Celý den zde natáčel filmový štáb a nyní si na náměstí instaloval osvětlení k nočnímu natáčení.

	Bylo těsně po páté. Slunce zapadlo za výškové budovy. Denní světlo už teď měli jen lidé ve Westside. Pershing Square se ponořilo do umělého soumraku vnitřního města – ani den, ani noc. Rozzářilo se pouliční osvětlení.

	Jace si odstavil Šelmu mezi dva nákladní automobily filmového štábu zaparkované naproti přes ulici, na Fifth Street. Potuloval se v okolí už asi od tří, měl oči otevřené pro každého, kdo vcházel do parku a vypadal jako policista, sledoval, zda kolem neprojede Predátor, a čekal, až se objeví Abby Lowellová. Prošel celý park, hledal si výhodná stanoviště, plánoval únikové trasy.

	Soudil, že dívka přijde. Pokud byla zapletená do onoho komplotu s vydíráním, jak se domníval, přijde sama. Nechtěla by, aby se tím zabývala policie, a Predátor předtím hrozil, že ji zabije, takže s ním v tom jet nemohla. Jiná věc ovšem byla, zda přinese peníze.

	Celý ten plán bude o načasování. Načasování, naplánování, uvažování za pochodu… a o štěstí. Věnoval trojnásobnou péči ostatním faktorům, protože si uvědomoval, že onen poslední mu příliš nepřeje.

	Tyler si teď už o něj bude dělat starosti. Jace věděl, že jeho bratr se ho patrně už asi stokrát pokoušel kontaktovat vysílačkou. Při pomyšlení na Tylera pocítil obrovský smutek. I kdyby tento plán vyšel, Jace nevěděl, zda z něj vyjde bez úhony, zda o něj policie nebude mít nadále zájem, zda se do té doby nedovědí o Tylerovi. Instinkty mu napovídaly, že bude muset s Tylerem utíkat.

	Pomyšlení, že odtrhne Tylera od Čchenových, v něm vzbuzovalo fyzickou nevolnost. Tylerovi u nich bylo pravděpodobně mnohem líp než u Jacea, který žije jako pronásledovaný zločinec, ale Jace ho nemohl opustit. Slíbil matce, že se o svého malého bratra bude starat, dohlédne na to, aby byl v bezpečí, dohlédne na to, aby se nikdy nedostal do spárů systému dětské sociální péče. Byli rodina. Pokud Jace věděl, byl Tyler jeho jediným žijícím příbuzným. Nepočítal barmana, který chlapce pravděpodobně zplodil. Dárce spermatu nelze považovat za příbuzného.

	Ale Jace si říkal, zda jeho důvody, aby lpěl na svém slibu Alicii, nejsou z jeho strany spíše vypočítavé než nezištně podřízené Tylerovu prospěchu. Jeho bratr byl všechno, co měl, jeho kotva, jeho jediný skutečný únik z citové izolace. Díky Tylerovi měl Čchenovy. Díky Tylerovi měl cíle a naději na lepší budoucnost. Bez Tylera by byl neukotvený a osamocený, na nikoho nenapojený.

	Jace si připadal, jako by mu srdce leželo v žaludku, bušilo v něm a nasávalo kyselinu jako houba. Zakázal si veškeré myšlenky na nespravedlivost jejich života i na to, že si užili více než spravedlivý díl zlého. Nemělo smysl o tom přemýšlet, a nebyl na to ani čas. Z podzemního parkoviště se právě vynořila Abby Lowellová…

	 

	Převlékla se z dokonalého kostýmku od Prady, který měla v bance, do sportovních kalhot v barvě velbloudí hnědi, vysokých bot, černého roláku a světle zelené prošívané vesty. Ta dívka měla styl.

	Parker ji vysoce výkonným dalekohledem sledoval, jak jde ke konci parku u Fifth Street, kde seděl na lavičce chlapec s limetkově zelenými vlasy. V ruce měla kabelku značky Louis Vuitton a malou nylonovou tašku.

	Parker stál v krásně vybraném pokoji v pátém poschodí hotelu Biltmore s výhledem na Olive Street. Pershing Square se rozprostíralo před ním. Hřiště ve hře, do níž se on nehodlal zapojit.

	Nevěřil Ruizové její báchorku, že Damon volal. A skutečnost, že ona a její přítelíčkové z loupeží a vražd nedokázali přijít s lepším nápadem než tohle, vypovídala o tomto specifickém mozkovém trustu mnohé.

	Parker tipoval, že Abby Lowellová šla na oddělení loupeží a vražd a toto oddělení pak vymyslelo toto malé divadélko, aby nalákali Parkera, aby přes něj mohli hodit síť a odklidit ho z cesty. Pokud by se Damon skutečně objevil, pokud by to Bradley Kyle nějak věděl, bylo vyloučeno, že by na tento večírek přizvali Keva Parkera.

	Tím, jaké eso má slečna Lowellová v rukávě, si nebyl tak úplně jistý. Vězela v té záležitosti až po své nádherné hnědé oči, o tom nepochyboval. Ale Eddie Davis byl výkonným orgánem, a ten jí údajně hrozil zabitím.

	Vyděrači se do takových akcí pouštěli ze dvou důvodů: kvůli penězům a kvůli moci. Nebyla to skupinová aktivita. Čím více lidí bylo do věci zataženo, tím naředěnější tato moc byla a tím více bylo i možností dopustit se nějaké chyby.

	Abby Lowellová na druhé straně ulice pohlédla na chlapce se zelenými vlasy, přešla na druhý konec lavičky, posadila se a nylonovou tašku si položila do klína.

	Výpalné, pomyslel si Parker. Takhle to navlékli: postarali se, aby to vypadalo, jako že je zde, aby Damonovi za negativy zaplatila a převzala si je.

	Dalekohledem přelétl obvod parku a hledal Kylea nebo Roddicka. Pak natočil triedr vzhůru a překontroloval střechy. Zvyk. Zauvažoval, kam se asi odklidila Kellyová. Nejspíš dolů ke Smeraldimu, kde pojídá dortík s kokosovým krémem, vyhlíží z okna na náměstí a čeká, až akce začne.

	Filmový štáb instaloval zařízení na noční natáčení, nasvěcoval zezadu plastiky, aby jim dodal vzhled, který byl buďto tajuplný, nebo zlověstný, podle toho, co bude požadovat scénář. Stráví zde polovinu noci, aby dali dohromady jednu scénu. Trvalo celou věčnost nastavit osvětlení a kamery tak, aby se tím zavděčili hlavnímu kameramanovi. Pak, podle režiséra a rozpočtu, potrvá celou věčnost, než se scéna natočí. Budou ji zkoušet, mluvit o ní, znovu ji zkoušet, znovu o ní mluvit. Natočí ji jedním způsobem, pak druhým, potom přijdou detailní záběry. Vzrušení filmového průmyslu. Jako pozorovat lidi ve spánku.

	Parker klouzal dalekohledem přes několik vozů se zařízením, které viděl parkovat na Fifth Street. Nezdálo se, že by něco vybočovalo z normálu.

	V parku čekala Abby napjatě na lavičce. Vrhla na hocha pohled, jímž naznačovala, aby vypadl, ale ten byl zfetovaný a vůbec nevnímal.

	17:10

	Na nízké zídce poblíž plastik seděl mladík ve vojenské bundě, černou čapku měl staženou do čela, hlavu skloněnou. Na chvilku vypadal stejně mimo jako feťák na lavičce. Pak trochu natočil hlavu stranou, k Fifth Street. K Abby Lowellové. Parker zahlédl v paprsku světla krátký záblesk hlavy, která se vzápětí zase sklonila. Běloch, mladý, domlácený.

	Damon.

	Parker chlapce nikdy neviděl, a přesto každičkým vláknem své bytosti věděl, že to je J. C. Damon. Ve způsobu, jakým tam chlapec seděl a snažil se vypadat nenuceně, bylo jakési napětí. Pohled mu neustále sklouzával zpátky k lavičce, kradmo, úzkostně, poté tak, aby do svého zorného pole pojal všechno najednou.

	Parker opsal dalekohledem spojnici zpátky k Abby Lowellové, poté kolem Abby Lowellové k pásmu za ní, široký půlkruh o poloměru asi šesti metrů, a hledal policisty. Rozšířil okruh, aby do něj zahrnul i pásmo přímo proti Damonovi. Ani stopa po Kyleovi či Roddickovi ani nikom, koho by Parker znal.

	17:12

	Znovu objel dalekohledem úsek, v němž seděla Abby Lowellová, kde seděl mladík, jehož považoval za Damona. Od jednoho k druhému a zase zpátky.

	Parker si nechal dalekohled viset kolem krku, otočil se a kvapně vyšel z místnosti. Našel schodiště a seběhl po něm, vyběhl do vestibulu ústícího do Olive Street a ven ze dveří.

	Ulice byla ucpaná auty přijíždějícími ze světel na Fifth Street. Parker si promával cestu automobily, aby se dostal na druhou stranu; pěstí udeřil do kapoty volva, jehož řidič na něj zahoukal.

	17:14

	Když dobíhal z úrovně ulice nahoru, uviděl, že Damon slezl ze zdi a mířil k Abby Lowellové. Mladík se zelenými vlasy vstal z lavičky a rovněž se k dívce otočil.

	Parker zrychlil krok. Zelenovlasý nebyl zrovna součástí rovnice. Mladík se k Abby blížil s napřaženou rukou.

	Damon pokračoval v chůzi.

	Abby Lowellová vstala.

	Parker koutkem oka zahlédl, že se přes náměstí, od přístřešku chránícího eskalátory do podzemního parkoviště, blíží ještě někdo jiný. Objemný nepromokavý kabát, trochu příliš dlouhý, límec vyhrnutý.

	Bradley Kyle.

	Parker zaváhal.

	Poblíž zařval motor motocyklu. Zvuk jako by byl zesílen. Tato scéna v Parkerově hlavě na okamžik zamrzla.

	Pak kdosi vykřikl a rozpoutalo se peklo.

	 


 

	Kapitola čtyřicátá druhá

	Jace se o mladíka se zelenými vlasy nestaral. Ten se jenom pokoušel žebrat. Kromě toho se mu do jisté míry podařilo odpoutat pozornost. Abby se na něj dívala, vyděšená, popuzená.

	Jaceovi bušilo srdce. Vstrč jí tu obálku, popadni černou tašku, utíkej jako o život. Sáhl si pod košili a začal si odlepovat náplast, jež mu přidržovala obálku na břiše.

	Vzadu v mozku zaregistroval zvuk připomínající startování motorové pily. Pak výkřik. Poté se všechno seběhlo ráz naráz.

	„Ani hnout! Policie!“

	Nevěděl, odkud ten výkřik přišel. Ruce mu klesly k bokům. Abby Lowellová měla kolem očí bílé kruhy strachu.

	Mladík se zelenými vlasy měl pistoli.

	„K zemi! K zemi!“

	Motocykl se přihnal ze strany náměstí hraničící s Olive Street a řítil se přímo na ně.

	Jace neměl ani čas nabrat dech nebo si pomyslet, že ho zelenovlasý polda zastřelí. Vrhl se po Abby a srazil ji na lavičku.

	Padl na ni z boku právě ve chvíli, kdy motocykl narazil do poldy se zelenými vlasy a do všech stran se rozstříkla krev.

	Lidé teď utíkali, křičeli, ječeli.

	Třaskaly pistole. Nevěděl, kdo střílí ani na koho se střílí.

	Jace se drápal na nohy. Oči měl upřené na motorku. Červená motorka, černá maska, přílba. Řidič už stroj otočil o sto osmdesát stupňů a téměř ho při tom položil na zem. Hnal se zpátky na Jacea jako raketa. Jace přeskočil lavičku a běžel o život.

	 

	Parker se rozběhl v okamžiku, kdy uviděl motocykl. Červený Kawasaki Ninja ZX12R. Eddie Davis. Musel se stačit vrátit do domu, než se tam dostali policisté z hollywoodské divize, odstavit lincoln a vzít si motorku. Stroj se hnal přímo na Damona a Abby Lowellovou, a na toho mladíka se zelenými vlasy, který stál k nebezpečí, jež se na něj řítilo, otočený zády.

	Parker vysprintoval a otevřel ústa k výkřiku. Jeho zvuk nezaslechl. Motorka zasáhla zelenovlasého. Hrůzná scéna s tělem naklánějícím se na nesprávnou stranu, všude kolem krev.

	Davis dupl na brzdy a motorku téměř položil. Otočil se o sto osmdesát stupňů. Znovu ji postavil a zabral na plný plyn.

	Lidé ječeli. Filmový štáb se rozprchl, někteří z nich se rozběhli k motorce, další uháněli k ulici a máchali rukama.

	Parker vytáhl pistoli.

	Po jeho pravici už měl Bradley Kyle zbraň tasenou a pálil.

	Damon přeskočil lavičku.

	Abby Lowellová se ho pokusila následovat.

	Davis se přeřítil kolem.

	Parker vystřelil. BUM! BUM! BUM!

	Motocykl zabočil ostře doprava a pustil se za Damonem.

	 

	Jace slyšel, jak se blíží. Dorazil na Fifth Street. Byla prázdná. Doprava byla odkloněna kvůli filmovému štábu. Filmové vozy jako by byly míli daleko. Poblíž stáli lidé a zírali na něj. Nemohli nic dělat.

	Širokým obloukem se stočil doprava, takže se mohl ohlížet a nemusel přitom zpomalovat. Oslepily ho reflektory. Příliš blízko.

	Ještě čtyři kroky k autům s filmovým vybavením.

	Připadal si, jako by se nehýbal. Nemohl dýchat.

	Dva kroky.

	Proběhl mezi auty, ostře zatočil vlevo, téměř upadl. Klopýtal, klopýtal, klopýtal vpřed. Zpříma ho držela pouze vůle.

	Motorka přejela přes obrubník nahoru na chodník a projela kolem zadní strany filmařských automobilů. Jace popadl Šelmu a v běhu na ni naskočil. Snažil se najít pedály, začít šlapat.

	Kdyby mohl zůstat ukrytý za filmařskými automobily, kdyby se dokázal dostat na druhou stranu Olive Street dříve, než motocykl auta objede…

	Stál na pedálech, uháněl po Fifth do Olive Street, přes křižovatku, houkající klaksony, světla, která se na něj řítila, štěstí, že neskončil na nějakém předním skle. Přeskočil přes obrubník na chodník.

	Ohlédl se přes rameno a uviděl, jak ho motocykl dojíždí na protější straně ulice. Stihne to ke křižovatce dříve než Jace.

	Na semaforu na křižovatce Olive a Fourth Street naskočila červená. Křižovatku nic neblokovalo. Motocykl odskočil od obrubníku, vjel na Fourth Street, s kvílením zabočil ostře doleva.

	Šlapat, šlapat, šlapat. Jace měl pocit, že mu prasknou stehna. Snažil se o vyšší rychlost, ale to se zjevně nedařilo. Motocykl projel křižovatkou a za houkání klaksonů rozrazil auta přijíždějící po jednosměrce.

	Jace dorazil na roh, zatočil vlevo, držel se těsně při vnějším okraji chodníku, aby nemohl být přitlačen ke zdi, pokud by motocykl vjel na chodník. Viděl svého pronásledovatele, jak se prodírá mezi automobily před sebou a snaží se přejet na druhou stranu.

	Jace znovu zabočil vlevo, prolétl malým náměstíčkem s vodotryskem a zastavil. Před ním byl zrádný sráz Bunker Hill, dvojité kamenné schodiště, jehož prostředkem tekl vodopád. Spadal jako útes dolů do Fifth Street, kde nyní zavládla dopravní kalamita. Sirény ječely.

	Jace pohlédl dolů. Bude to jeho smrt, nebo jeho spása. Ztuha polkl. Za ním dosud houkaly klaksony. Slyšel, jak se motocykl blíží.

	Jace se ohlédl, viděl blížící se reflektory, otočil se ke srázu pod sebou, zhluboka se nadechl a přeskočil.

	 

	Několik lidí přispěchalo na pomoc mladíkovi se zelenými vlasy. Kyle kolem něj proběhl v honbě za motorkou, v honbě za Damonem. Parker zamířil k Abby Lowellové. Ležela přes opěradlo lavičky, jako by se prostě jen otočila a opřela se o ně, aby mohla sledovat, jak se vřava v parku zklidňuje.

	„Slečno Lowellová? Jste v pořádku?“ překřikoval hluk. Lidé ječeli, sirény kvílely.

	Záda její světlezelené vesty byla potřísněná krví. Zasáhla ji kulka. Opřel se jedním kolenem o lavičku, naklonil se nad ní, opatrně jí odhrnul dlouhé vlasy, aby jí viděl do tváře.

	Hnědé oči, které se na něj upřely, byly zdivočelé strachem. Dýchala pisklavě jako astmatici. „Nemůžu se hýbat! Nemůžu se hýbat! Ach, můj bože! Ach, můj bože!“

	Parker se nepokoušel s ní pohnout, aby se podíval, zda kulka vyšla. Mohla by mu vykrvácet přímo před očima, ale kdyby ji otočil a nějaká kost nebo úlomek kulky by se posunuly nesprávně, mohla by ochrnout. To je tedy výběr.

	„Do dvou minut tu budeme mít ambulanci,“ ujistil Parker a přitiskl jí dva prsty z boku k hrdlu. Pulz jí uháněl jako závodní kůň. „Co jste cítila? Cítila jste, že vás něco zasáhlo zezadu?“

	„Do ramene. Ano. Do zad. Dvakrát. Jsem postřelená? Ach, můj bože. Jsem postřelená?“

	„Ano.“

	„Ach, můj bože.“

	Teď hystericky vzlykala. Ani stopa po oné stoické, ovládající se ženě, která se snažila statečně se vyrovnat se skutečností, že její zavražděný otec leží na podlaze u jejích nohou.

	„Proč jste sem chodila?“ zeptal se Parker. Vytáhl z kapsy čistý kapesník, opatrně pod ni sáhl a snažil se nahmatat rány, jimiž kulky vyšly. „Kdo to vymyslel?“

	Plakala tak zoufale, že se dávila a kuckala.

	„Tak kdo vám řekl, že tu máte být?“ opakoval Parker. Vytáhl kapesník obarvený rudou krví.

	„On!“ vyrazila ze sebe se zakvílením. „Bože, já umřu!“

	„Neumřete,“ ujistil ji Parker klidně. „Záchranka je tady. Za minutku budou u vás.“

	Zdravotníci se rozběhli k ležícímu zelenovlasému mladíkovi a snažili se ho resuscitovat. Ležel na zemi jako přelomená loutka zírající na život po smrti.

	„Hej!“ zavolal Parker. „Já tady mám vážně raněnou! Krvácí!“

	Jeden ze zdravotníků vzhlédl a vzal ho na vědomí. „Už jdu!“

	Parker se otočil zpátky k Abby. „Kdo vám volal? Kdo volal Davisovi?“

	Nemohlo jí být lhostejnější, co chtěl Parker vědět.

	Tak jako tak na tom nesešlo. Šokovalo ho, když viděl, že se tu objevil Damon, a v duchu se ptal, zda se na něj chlapec skutečně pokoušel obrátit. A pokud ano, co to znamenalo.

	Doufal, že dostane možnost to zjistit.

	 

	Šelma na kamenných schodech drncala a podklouzávala. Jela příliš rychle.

	Jace se dotkl brzd, nasměroval bicykl trochu stranou, stáčel ho ve snaze ovládat svůj sestup.

	Déjá vu. Tento sen měl už stokrát. Bez kontroly, řítící se dolů, místo smyslu pro rovnováhu otáčení a padání. Nedokázal říci, zda jede hlavou vzhůru nebo dolů. V hrdle se mu zdvíhala nevolnost.

	Bicykl narážel do schodů, zadní kolo hrozilo předstihnout přední. Jace se pokusil to napravit, přenášel váhu a Šelma pod ním vyhodila a posledních patnáct schodů na chodník spadla. Jace se kutálel a odrážel za ní, snažil se zachytit se něčeho, čehokoliv, co by zpomalilo jeho pád.

	Přistál na zadku a okamžitě vzhlédl zpátky ke kašně, k Fourth Street. Motocykl stál nahoře. Ještě když ho hoch pozoroval, šílenec s rukou na plynu se rozhodl a úhel reflektorů se sklonil dramaticky dolů.

	Parchant bláznivá.

	Jace sebral svůj bicykl ze země, nasedl a rozjel se po Fifth Street. Na rohu u Figueroa bleskově zahnul a zabočil k hotelu Bonaventure. Pro kontrolu se neustále ohlížel přes rameno. Motorka nikde.

	Pak se ztratil i on sám, na stejném místě, kde začal svůj den, ve změti mostů spojujících centrum města s dálnicí vedoucí k přístavu. K místu, kde před třemi dny postával s ostatními kurýry čekajícími na zavolání od svých dispečerů a všichni si stěžovali, že bude pršet.

	Jeho pronásledovatel – pokud přežil svůj sjezd na Fifth Street – si bude myslet, že Jace zahnul do jedné z těchto ulic. Nenapadne ho podívat se sem. Jace v to alespoň doufal.

	Ukryl kolo i sebe za obrovským betonovým podstavcem, odkud ho z ulice nebylo vidět. Stáhl si batoh a spustil ho na zem, svlékl si kabát a rovněž ho odhodil. Bylo mu tak horko, že si až myslel, že bude zvracet. Tričko měl promáčené potem, takovým, který je cítit strachem. Třásl se jako při malárii. Nohy se pod ním podlomily a on upadl na kolena.

	Takovéhle průsery se stávají jen ve filmech, pomyslel si, předklonil se a schoulil se na zemi do klubíčka.

	Co se do hajzlu stalo? Co se do hajzlu stalo? Co se to do hajzlu právě stalo?

	Hlavou se mu míhaly obrazy. Bude z toho mít zlé sny po zbytek života. Ten somrák s těmi zelenými vlasy. Poldové, pistole. Ten chlap na motorce.

	Kdo to ksakru byl? Predátor? On vyměnil ten velký auťák na benzin za jednostopého japončíka? Byl dost děsivý už v autě. S tou motocyklovou přilbou, obrovitostí té sportovní motorky byl jako pekelný démon pro věk Matrixu.

	Jak věděl, že tam Jace bude? Jak to věděli poldové? Jaceovi nešlo do hlavy, že by Abby Lowellová dala jedné či druhé straně tip. Proč by to dělala? Jela v tom taky, ať už ono „to“ bylo cokoliv.

	Jace se pokoušel zavolat detektivovi, který, jak mu řekla, má tenhle případ na starosti. Jenže se k němu nedostal, a i kdyby ta ženská, s níž mluvil, začala okamžitě jednat, neměli by čas rozestavit lidi v parku. Ten zelenovlasý tam byl hodinu předtím, než Jace volal.

	Abby Lowellová ho podrazila. Myslela si, že by ho mohla nechat zatknout a vyváznout z toho beztrestně. A tak zavolala Parkerovi už předtím během dne, nejspíš hned poté, co s ní Jace mluvil. Ale pokud to nastražila ona, byla by odešla bez negativů, a negativy chtěli všichni. Negativy byly dosud ve své obálce, dosud připevněny k Jaceovu břichu.

	A i kdyby přivolala policii ona, pořád ještě to nevysvětlovalo Predátora, pokud ho honil právě on.

	Co může teď ksakru dělat?

	Pulz se mu zpomalil. Dech se mu srovnal. Bylo mu zima, v chladném večerním vzduchu mu pot na těle zasychal. Chtělo se mu nemyslet, nemuset myslet. Byl sám. Pod mostem panovalo podivné příšeří protkávané místy rozptýlenou bílou září z pouličního osvětlení nahoře, jako měsíční svit pronikající dolů betonovým lesem. Šustění pneumatik nad ním bylo jako bílý hluk pronikající do jeho vyčerpaného mozku.

	Vyškrábal se na kolena, nasoukal se do kabátu, sáhl po batohu a vytáhl z něj karimatku. Když ji rozkládal, vypadla z ní vysílačka.

	Jace ji zdvihl, zapojil ji a přidržel si ji u tváře, ale tlačítko nestiskl.

	Svým hlasem by telegrafoval strach, jeho strach by se přenesl po vzdušných vlnách, vnikl by Tylerovi do ucha a vyděsil by ho k smrti. Bylo už dost zlé nevědět, co má jeho velký bratr před sebou, horší bylo vědět, co před sebou má, ještě horší však bylo vědět, že má strach.

	Co by koneckonců mohl tomu dítěti říci? Nevěděl, co má dělat. Někdo se ho snaží zabít. Ať se obrátil kamkoliv, jen se ještě více zamotával do problémů. Jako by vstoupil do ostružinového houští.

	UŽ mi došly všechny plány, pomyslel si. Připadal si uvnitř prázdný, jako by byl pouhá skořápka. A kdyby ho měl někdo pořádně nakopnout, tato skořápka by se rozprskla na tisíc kousků a on by přestal existovat.

	„Stopař volá Jezdce. Stopař volá Jezdce. Ozvi se, Jezdce. Slyšíš mě?“

	Vysílačka zachraptěla a promluvila Jaceovi po straně hlavy. Ani nenadskočil. Jako by si jeho mozek bratrův hlas přičaroval.

	„Jezdce, slyšíš mě? No tak, Jaci. Buď tam.“

	Slyšel tu starost, tu nejistotu v Tylerově hlase. Ale neodpověděl. Nemohl. Co by mohl Tylerovi říci, když jim oběma takhle zpackal život?

	Jen pevně zamhouřil oči a zašeptal: „Mrzí mě to. Tolik, tolik mě to mrzí.“

	 


 

	Kapitola čtyřicátá třetí

	Tyler si zasunul vysílačku do batohu a ze všech sil se snažil se nerozplakat. Pomyslel si, že si možná vytáhne tyčinku mušli a sní ji, aby se rozptýlil. Tak jako tak byl čas na večeři. Ale při pomyšlení na jídlo se mu zvedl žaludek, a tak si to rozmyslel.

	Vrátil se do Ústřední knihovny, která byla po většinu dne jeho operační základnou. Pobývat v této velké, pevné, krásné budově plné věcí, které miloval – knih –, ho zklidňovalo. Veškeré to vědění a moudrost a vzrušení a tajemství kolem něj bylo jeho za nepatrnou cenu v podobě čtení slov.

	Ale teď už byl skutečně unavený, a pořád ještě neměl žádný plán, v němž by nefigurovaly supersíly, jaké měl Spiderman. A pochyboval, že by se v této budově našla jediná kniha, která by mu mohla poradit, co dělat dál. Neustále si přál, aby mohl mluvit s Jacem, ale Jace za celý den neodpověděl ani na jediné volání vysílačky, a to mu dělalo starosti.

	Proč by se Jace obtěžoval brát s sebou vysílačku, pokud ji nehodlal použít? Znamenala skutečnost, že neodpovídá, to, že je mimo signál, nebo že mu došly baterie? Nebo znamenal fakt, že neodpovídá, to, že odpovídat nemohli A pokud nemohl odpovídat, bylo to kvůli tomu, že je ve vězení, nebo v nemocnici, protože ho postřelili, nebo že je mrtvý?

	Nebo prostě možná jenom utekl – pryč z LA do Mexika nebo někam jinam – a Tyler už ho nikdy neuvidí. Zrovna jako když zemřela jejich matka. Vyšla s Jacem ze dveří, protože jeli do nemocnice, a už se nevrátila. Žádné sbohem, žádné mám tě ráda, bude se mi po tobě stýskat. Prostě odešla.

	Tento strašlivý prázdný pocit ho prostupoval uvnitř i na povrchu, jako obrovské čelisti, které se rozevřely, aby ho celého spolkly. Tyler si vysunul nohy na lavici, objal si kolena rukama a co nejpevněji je držel, protože už se mu oči opět začínaly zalévat slzami.

	Jace mu vždycky říkával, že si koleduje o problémy. To nebylo pravda, pomyslel si Tyler, protože jinak by je určitě dal zpátky tomu, od koho si je údajně vykoledoval.

	Pomyslel si, že kdyby obešel místa, na nichž se, jak věděl, kurýři zdržují, Jacea by našel.

	Jace mu nikdy nic neříkal, ale Tyler už se dávno napojil na internet a zjistil si o messengerech pracujících v centru města všechno, co mohl. Věděl, že jde asi o stovku kurýrů pracujících pro patnáct různých agentur. Věděl, že „nominální cena“ je cena, kterou klient platí za doručení. Znal rozdíl mezi kurýry na ZP, tedy zaměstnanecký poměr, jimž se z platu odečítaly daně, a kurýry 1099, tedy OSVČ.

	Tyler věděl, že jsou určitá místa, na nichž messengeři postávají spolu, když mají pauzu mezi jednotlivými pojížďkami. Došel tedy na stanici Spring Street v čínské čtvrti, dojel po žluté na Union Station, přesedl na červenou a vystoupil na stanici Pershing Square, došel po Fifth Street na roh Fifth a Flower Street.

	Na jedné straně ulice postávali kurýři před knihovnou, ale ani jeden z nich nebyl Jace. Zašel do Carl’s Jr. na druhé straně ulice a našel zde spoustu podivně vyhlížejících lidí – plešatého maníka s hlavou celou potetovanou, barbarsky vyhlížející mladíky s piercingem doslova všude, zelenými vlasy, růžovými vlasy, dready –, ale Jace mezi nimi nebyl.

	Na rohu Fourth a Flower Street přecházel Tyler sem a tam před hotelem Bonaventure, díval se přes ulici na messengery postávající pod mostem, ale netroufal si dojít se jich zeptat, zda neviděli jeho bratra – bál se, protože kurýři vypadali trochu děsivě, a bál se, že pokud by řekl něco nesprávného té nesprávné osobě, mohl by způsobit Jaceovi ještě větší problémy. Ten člověk by bratra možná práskl poldům nebo tak.

	Ale kdyby tam Jace byl a ohlédl se k hotelu, byl by Tylera přecházejícího sem a tam určitě uviděl. Nikdo však na něj nezavolal, kromě vrátného z hotelu, který začal být podezíravý. Tyler odtud spěšně odešel.

	Během celého odpoledne průběžně pendloval sem a tam mezi stanovišti messengerů a knihovnou, pokaždé si myslel, že tentokrát Jacea uvidí, ale nikdy se mu to nevyplnilo. Neustále se snažil zastihnout ho vysílačkou, ale nikdy to nevyšlo. Teď byla tma a on se bál jít zpátky po Fourth Street.

	Centrum města bylo za dne rušným místem, ale jakmile se všichni ti lidé z kancelářských budov rozjeli domů, zbyli na ulicích pouze ti, kteří naháněli hrůzu – cvoci, narkomani, výtržníci. Nebylo to místo, kde by mělo malé dítě chodit samo.

	Madame Čchen si o něj bude dělat starosti, to věděl. Bude se bát k smrti. Při tom pomyšlení si připadal skutečně provinile a špatně. Během dne už jí několikrát málem zavolal, ale nevěděl, co by jí mohl přesně říci. Pořád to nevěděl. Nevěděl, co bude dělat.

	Bál se, že detektivové možná telefony Čchenových odposlouchávají a kdyby volal, poldové by ho byli schopni najít. Už tak se bál, že Čchenovy zatknou za ukrývání uprchlíka nebo něco takového. A možná rybí tržnici hlídají a poldové by ho viděli, kdyby se pokusil vrátit se.

	Tyler se posadil na lavičku poblíž záchodků. Knihovna zavírala v osm. Předpokládal, že by tam mohl strávit noc, kdyby se mu podařilo najít nějakou dobrou skrýš. Ale kdyby byl zavřený uvnitř budovy, neměl by tam signál, a co když se ho Jace pokusí zastihnout? A kromě toho si Tyler dokázal raději jen představovat, jak děsivé to tam je, když zhasnou světla a všichni by měli odejít.

	Byl přesně zpátky tam, kde začal: osamělý a vyděšený.

	Tyler si vstrčil ruce do kapes bundy a nahmatal služební vizitku, kterou mu dal detektiv Parker. Nevypadal na špatného chlapa. Byl tak trochu legrační takovým elegantním stylem. A když Tylerovi říkal, že nechce, aby se Jaceovi stalo cokoliv špatného, měl Tyler chuť mu uvěřit. Ten druhý detektiv mu mohl tvrdit, že slunce vychází na východě, a Tyler by byl podezíravý.

	Vždycky věř vlastním instinktům, říkával mu Jace.

	Teď bylo 18:19. Jeho instinkty mu říkaly, že se mu chce domů. Možná kdyby vylezl po požárním žebříku na střechu, mohl by se vplížit zpátky do budovy a dát madame Čchen vědět, že je v pořádku. Museli by komunikovat pomocí vzkazů nebo znakové řeči nebo tak, pokud by byl v tom domě odposlech, ale ona by alespoň věděla, že je Tyler v pořádku, a on by mohl spát ve vlastní posteli, pak se brzy ráno vyplížit a znovu se vrátit do centra a pokusit se najít bratra. Nebyl to zrovna mistrovský plán, ale byl to plán.

	Tyler se nasoukal do popruhů batohu a zamířil ven. Na druhé straně Fifth Street, u paty schodů na Bunker Hill, byl nějaký rozruch. Lidé postávali kolem, vzrušeně se mezi sebou bavili a divoce gestikulovali. Šikmo k obrubníku stála dvě policejní auta s blikajícími světly. Doprava se zcela zastavila, klaksony však houkaly.

	Ať už šlo o cokoliv, Tyler s tím nechtěl mít nic společného. Kvapně vykročil po chodníku k Olive Street, batoh ho při chůzi bouchal do zadku. Ta věc byla těžká, protože tam byly základní potřeby k přežití – tyčinky mušli, vysílačka, Game Boy, láhev vody, učebnice, komiksové sešity a kapesní slovník.

	Tyler si představoval, že kdyby stoupal do skutečně příkrého kopce, ta věc by ho převážila a strhla by ho na záda, a on by tam musel ležet jako želva, dokud by ho někdo nepřevrátil. Zítra si nechá učebnice doma.

	Přešel Grand Avenue a šel dál, ale doprava se nijak nezlepšila, a čím více se blížil k Olive Street a Pershing Square, tím více lidí a policejních aut a zmatku tam zjevně bylo.

	Náměstí bylo jasně osvětleno a bylo na něm plno života a spousta žluté pásky vyznačující místo zločinu a lidí, kteří na sebe navzájem pokřikovali. Tyler si připadal, jako by kráčel po filmové scéně, tak se to celé zdálo nereálné. Kličkoval mezi lidmi, až se zastavil na pokraji toho všeho s vykulenýma očima.

	„… a oni tam jen stáli, a pak už vím jen…“

	„… Ani hnout! Policie! A páni, bylo to jako…“

	„… šílené! Myslel jsem, že to patří k tomu filmu, i když…“

	„… ten chlap na té motorce. Myslíte, že to nebylo kaskadérské číslo?“

	„… střílel…“

	„… křičel…“

	„… strašná motorka!“

	Tyler se prodral k žluté pásce, která ohraničovala místo činu. Neviděl nikoho v poutech. Neviděl nikoho ležet mrtvého na zemi. Ale asi šest metrů před sebou uviděl, jak se hádají dva muži, a on je znal oba. Detektiv Parker a detektiv Kyle. Hodný polda, zlý polda.

	Detektiv Kyle byl ve tváři tak brunátný, že vypadal, jako by mu celá hlava musela každou chvíli prasknout jako podebraný pupínek. Detektiv Parker byl tak rozzuřený, že před něj přiskočil policista v uniformě, aby mu zabránil detektiva Kylea praštit.

	Tylerovi přebíhalo po pažích a v břiše mravenčení a kolena mu změkla. Oba detektivové měli společný jeden případ, o němž Tyler věděl: Jace.

	„… střílet…“

	„… křičet…“

	„… Bum! A ten maník zůstal ležet na zemi mrtvý…“ Tyler se rozhlédl, zda někde není opřená Šelma nebo zda neleží na zemi.

	„… Bum! A ten maník byl mrtvý…“

	Tyler se pokusil o krok couvnout a vrazil do někoho, kdo si stoupl za něj. Hlava se mu motala. Pomyslel si, že bude zvracet.

	Parker ječel na Kylea. Kyle ječel na něj.

	„Já jsem na ni nestřílel! Kolikrát vám to budu ještě muset říkat?“ Kyle do něj dloubl prstem. „Už ani jednou! Já vám nemusím říkat vůbec nic, Parkere! Vy ten případ neděláte, a pokud já s tím budu mít co do činění, nejste už ve sboru.“

	„Vy nade mnou nemáte žádné pravomoci, Bradley,“ odsekl Parker a naklonil se přes obtloustlého policistu, který mu bránil v tom, aby se dostal k druhému detektivovi. „Nic z toho, co byste mohl říci nebo udělat, by nemohlo mít na můj život větší vliv než myší trus.“

	Ucouvl, zdvihl ruce před sebe, aby policistovi v uniformě ukázal, že nemá žádné nebezpečné úmysly, poté ho obešel. Naklonil se k detektivovi Kyleovi a řekl něco, co mohli slyšet pouze oni dva.

	Pak se Parker otočil, o tři kroky popošel a podíval se přímo na Tylera.

	 


 

	Kapitola čtyřicátá čtvrtá

	Parker zůstal s Abby Lowellovou, dokud ji záchranka nenaložila do sanitky a neodjela. Půjde rovnou na operaci. Potrvá hodiny, než s ní kdokoliv bude moci mluvit, a než u ní budou povoleny návštěvy, převezme oddělení loupeží a vražd plnou kontrolu nad tím, kdo do jejího pokoje vstoupí nebo z něj odejde.

	Několik motorizovaných policistů, kteří byli vysláni na Pershing Square kvůli natáčení filmu, se pustilo za Davisem, který se zase pustil za Damonem. Vzlétly helikoptéry losangeleské policie a všechny zpravodajské vrtulníky ve městě nyní kroužily nad místem činu jako supi na lovu. Totální dopravní kolaps znemožnil policejním pořádkovým jednotkám se k pronásledování připojit, ale to jim nezabránilo v tom, aby neblikaly majáčky a nerozhoukávaly sirény.

	To je teda bordel, pomyslel si Parker.

	„Co tu ksakru děláte, Parkere?“ osopil se na něj brunátný Bradley Kyle, jemuž se snad kouřilo i z uší.

	„Vím, že jsem vaše pozvání na tento malý večírek odmítl,“ odpověděl Parker, „ale nemůžete být doopravdy až tak překvapený, že mě tu vidíte, že ne, Bradley?“

	Kyle se neobtěžoval obvinění popřít. Další černý puntík pro Ruizovou. Odvrátil pohled a zvolal: „Zapsal si někdo číslo té motorky?“

	„Patří Eddiemu Davisovi,“ řekl Parker. „Jeho jste taky pozvali? To jste si chystali scénu k remaku střílečky na OK Corral?“ zeptal se se sžíravým sarkasmem v hlase. „Blahopřeju, Wyatte Earpe, skoro se vám podařilo někoho zabít. Nebo jste měl v plánu zasáhnout Damona? Na toho by se to dalo dokonale svést, kdyby byl mrtvý.“

	„Nikoho jsem nezastřelil.“

	Parker se rozhlédl s předstíraným šokem. „To už jsem zase minul toho chlapa na tom travnatém pahorku? Já jsem nestřílel, dokud se Davis neotočil a já jsem měl jistotu, že nemůžu zasáhnout nikoho jiného. Vy jste začal střílet přede mnou.“

	Kyle se na něj nepodíval.

	„To se mi pokoušíte namluvit, že to udělal ten mrtvý kluk?“ zeptal se nevěřícně Parker. „Ve smrtelné křeči stiskl spoušť a střelil Abby Lowellovou do zad – dvakrát?“

	V té chvíli se mezi ně postavil Jimmy Chew, zády ke Kyleovi. „Hele, lidi, zklidněte se. Jeden mrtvej polda na místě činu snad stačí, ne?“

	„Já jsem na ni nestřílel!“ rozkřičel se jako imbecil Kyle. Parker doufal, že televizní zpravodajské štáby to mají nahrané.

	Kyle se vyklonil za Chewem, aby mohl dloubnout Parkera prstem. „Kolikrát vám to musím ještě říkat? Už ani jednou! Já vám nemusím říkat vůbec nic, Parkere! Vy ten případ neděláte, a pokud já s tím budu mít co do činění, nejste už ve sboru.“

	Parker se s jízlivým výsměchem rozesmál. „Vy nade mnou nemáte žádné pravomoci, Bradley. Nic z toho, co byste mohl říci nebo udělat, by nemohlo mít na můj život větší vliv než myší trus.“

	Zdvihl ruce a ukázal je Jimmymu Chewovi, aby naznačil, že nemá žádné násilné fyzické úmysly, o krok couvl a poté policistu obešel.

	„Smůla, že Ruizová na ten večírek nepřišla,“ podotkl Parker. „Mohla by vám zabavit zbraň a zahájit vyšetřování pro oddělení vnitřních záležitostí hned teď.“

	„Jo?“ ušklíbl se Kyle. „Slyšel jsem, že má ruce plné už teď.“

	„Nemá nic,“ řekl Parker. „Všechny připravuje o čas, včetně mě. Já jsem nikoho nezastřelil. Já se k nikomu nelísám, pejsánku Tonyho Giradella, a nesnažím se udržet to jeho sázení na skořápky v chodu.“

	„Nevíte, o čem mluvíte, Parkere.“

	„Že nevím? Já vím, že si Eddie Davis vyváží zadek v lincolnu, který je navlas stejný jako lincolny Crowne Enterprises. Jak k tomu mohlo podle vás dojít, Bradley? Já vím, že Davis a Lenny Lowell někoho vydírali, a mám velmi dobrou představu proč. Co vy? Co vy o tom víte?“

	„Já zase vím, že jste sebral všechny papíry týkající se vyšetřování vraždy a ukradl jste důkazní materiál z bezpečnostní schránky Lennyho Lowella, včetně pětadvaceti tisíc dolarů na hotovosti,“ řekl Kyle. „To je těžký zločin.“

	„Blbost,“ řekl Parker. „Měl jsem soudní příkaz. Ty peníze jsou zapečetěné, podepsané a v bezpečí. Nestačily se ještě dostat na oddělení majetkových záležitostí, protože já jsem byl příliš vytížený, když mi moje partnerka a můj kapitán vrazili nůž do zad a když jsem se snažil zabránit oddělení loupeží a vražd mě zase podrazit.“

	„Narušujete průběh vyšetřování,“ prohlásil Kyle. „Mohl bych vás dát zatknout.“

	Parker se postavil přímo před Kylea a jedovatě se usmál. „Poslužte si, Bradley,“ vybídl ho tiše. „Vy podělaná malá kryso. Udělejte to tady, hned. Sledují to veškeré zpravodajské zdroje v LA. Nařiďte tady Jimmymu, ať mi zaklapne želízka, pak si přejděte tam a vysvětlete reportérům, proč jste se na večírku na vybírání fondů pro okresního státního zástupce vybavoval s Tonym Giradellem a v jedné větě jste použil moje jméno a jméno Eddieho Davise.“

	Kyle se to nepokoušel popřít ani ho opravit. Diane si nebyla jménem jistá, věděla jen, že začínalo na D. Parker unáhleně soudil na Damona, ale to bylo předtím, než Obi Jones identifikoval Eddieho Davise. „Já o sobě nic vysvětlovat nemusím. Já dělám svou práci.“

	„Jasně,“ přisvědčil Parker. „Té odvedete opravdu hodně.“

	Znechucený a vzteklý se otočil a zamířil pryč. Rozhlížel se v davu po Kellyové a našel dítě z té uličky v čínské čtvrti, které na něj kulilo velké oči. Andi Kellyová stála hned za ním.

	Parker nechtěl reagovat. Nechtěl, aby se Bradley Kyle zajímal, na co se to dívá.

	Očima přejížděl od chlapce k Andi, zpátky k chlapci, zpátky k Andi. Telepatie by prospěla, ale tu on nezvládl. Kellyová patrně usoudila, že má nějaký záchvat.

	„Parkere!“ Ten hlas se ozval za ním. Kyle. „Nemůžete jen tak odejít.“

	Parker se na něj ohlédl. „Navzdory všemu, co jsem o vás slyšel, Bradley, si uvědomte, že nemůžete mít obojí. Se mnou tedy rozhodně ne. A jak jste zdůraznil, tohle už není můj případ.“

	„Jste policista. Vy jste odjistil zbraň a vypálil jste z ní.“

	„Neuvěřitelné,“ zamumlal Parker. Pohlédl na Jimmyho Chewa. „Hele, Jimmy, pojď sem.“

	Chewalski k němu přešel a Parker vyňal z pouzdra pistoli a podal mu ji. „Vezmi to na balistiku za účelem eliminace při přestřelce s účastí policisty. Dej vědět oddělení vnitřních záležitostí, kde to je.“

	„Rozkaz, šéfe,“ ujistil ho Chew, vrhl na Kylea zdrcující pohled, který říkal „ty hovado“, a odkráčel.

	Kyle vypadal jako rozmazlené dítě, které ztropilo scénu a teď si všichni jeho kamarádi sbírají hračky a chystají se odejít domů.

	„Jste svědek,“ ušklíbl se.

	„Jasně,“ přisvědčil Parker. „Milerád se zítra dostavím a podám dlouhé a podrobné hlášení o tom, jak jste střelil jednu ženu do zad.“

	Odvrátil se od Kylea a pokoušel se znovu najít svého malého kamaráda, ale dítě bylo pryč a Kellyová rovněž. Parker podlezl pod páskou a vzdálil se od světel a hluku a lidí. Vracel se přes ulici do Biltmore, aby si poseděl na civilizovaném místě a dal si něco civilizovaného k pití.

	Vyšel z náměstí, vkročil na chodník a pohlédl vlevo. Město provádělo jakési stavební práce na opěrné zdi podél této strany parku. Stejně jako v případě většiny stavebních projektů ve městě cítil někdo potřebu vyplýtvat spoustu překližky a vystavět na chodníku jakýsi tunel táhnoucí se do délky asi dvaceti metrů. Plátno pro tvůrce graffiti a vítané noční útočiště pro bezdomovce a krysy. Chlapec stál v ústí tunelu.

	Parker se zastavil. Dal si ruce do kapes a podíval se na něj.

	„To se divím, že tě tu potkávám,“ řekl detektiv. „Na tak malé dítě se tedy dost touláš. Ty nepracuješ pro oddělení vnitřních záležitostí, že ne?“

	„Ne, pane.“

	„Co tě sem přitáhlo?“

	„Metro.“

	Parker se unaveně zasmál. „Náš chytrolínek.“ Vzdychl si a popošel o několik kroků k tunelu. „Měl jsem na mysli, co tu děláš. Jsi strašně daleko od čínské čtvrti a tak chytré dítě jako ty jistě ví, že tohle není nejvhodnější místo, aby se tu člověk procházel sám po setmění. Sakra, ani já bych se tady moc neproměňoval. Kde máš rodiče? Oni tě nechají jen tak pobíhat po městě?“

	„Ne tak docela.“ Chlapec si hryzal spodní ret a díval se kamkoliv jen ne na Parkera. „Když vám něco povím, slibujete, že mě nezatknete?“

	„Přijde na to. Zavraždil jsi někoho?“

	„Ne, pane.“

	„Jsi pro společnost nebezpečný?“

	„Ne, pane.“

	„Jsi nepřítelem státu?“

	„Myslím, že ne.“

	„V tom případě ti udělím výjimku, ať už jsi udělal cokoliv,“ řekl Parker. „Stejně to vypadá, že už brzy o tohle místo přijdu.“

	„Mně je ten druhý pán nesympatický,“ přiznal se chlapec. „Je podlý. Dneska dopoledne jsem ho viděl v rybí tržnici Čchenových.“

	Parker zvedl obočí. „Vážně? A co tam dělal?“

	„No, on se přišel podívat na auto madame Čchen, jenže to už předtím odvezli nějací jiní policajti a jeho to rozzuřilo. A pak se vyptával na spoustu věcí a byl fakt hrubý.“

	„Hmm…“ Parker se naklonil trochu blíže a svěřil se: „Myslím, že má problémy se sebeúctou.“

	„Rozbrečel Pú Žua. Pú Žu je vývojově re-tar-do-va-ný.“ Parkerovi se nesmírně líbil způsob, jak hoch nedovedl tak úplně vypravit z úst tato obtížná slova. Ta slova byla všechna v jeho hlavě. Ale jeho jazyk prostě jen nevyspíval tak rychle jako jeho intelekt.

	„Podívejme,“ řekl Parker. „Nejspíš bude hnusný i k malým zvířátkům. Takový ten typ, co měl jako dítě na svědomí spoustu křečků, jestli mi rozumíš.“

	Chlapec sice nerozuměl, ale byl příliš zdvořilý na to, aby to řekl. Pozoruhodný malý charakter.

	„Tak copak mi to chceš říct, když tě za to nezatknu?“ Chlapec se rozhlédl na všechny strany; hledal špiony nebo někoho, kdo by je tajně poslouchal.

	„Něco ti povím,“ navrhl Parker. „Zrovna jsem měl namířeno přes ulici, že bych si tam dal něco k večeři. Máš hlad? Chceš jít se mnou? Ty cheeseburgery budou na mě.“

	„Já jsem ovo-lak-to vegetarián,“ namítlo dítě.

	„Jistěže ano. Takže všechno tofu, které dokážeš sníst. Jdeme.“

	Chlapec s ním srovnal krok, ale držel se mimo dosah. Když čekali na rohu na zelenou, Parker podotkl: „Víš, myslím, že bychom si teď už měli říkat křestními jmény. Co ty na to?“ Postranní podezíravý pohled.

	„Jen podle křestního jména o tobě nemůžu nic zjistit,“ ujistil ho Parker. „Ty mi můžeš říkat Kev.“

	Světla přeskočila. Parker čekal.

	Chlapec ztuha polkl, zhluboka se nadechl a zase vydechl. „Tyler,“ řekl. „Tyler Damon.“

	 


 

	Kapitola čtyřicátá pátá

	Tyler Damon vylíčil Parkerovi ságu bratrů Damonových a jako ptáček uzobával z talíře těstovin ve Smeraldis.

	Velké modré oči průběžně klouzaly po místnosti a ven do vestibulu hotelu Biltmore vedoucího do Olive Street a vstřebávaly vše, co viděly, jako by se hoch dostal do jakési losangeleské verze jedné z knih o Harry Potterovi.

	Parkerovi ho bylo nesmírně líto. Ten chudák chlapec měl strach o svého velkého bratra a strach o sebe. Musel mít pocit, jako by se všechno v jeho životě mávnutím proutku otočilo, a on tady teď seděl a líčil to všechno policistovi. „Co se s námi stane?“ zeptal se nešťastně.

	„S tebou to bude v pořádku, Tylere,“ ujistil Parker. „Musíme najít tvého bratra, takže on bude taky v pořádku. Můžeme to nějak zařídit.“

	Kostnatá ramínka vyletěla až k uším. Civěl do talíře. „Volal jsem mu vysílačkou, ale nikdy mi neodpověděl.“

	„Byl dneska hodně vytížený. Mám pocit, že dneska večer budeme mít větší štěstí.“

	„Co když ho ten chlap na té motorce dostal?“

	„Ten chlap na té motorce už žádnou motorku nemá,“ ujistil Parker. „Podle toho, co jsem slyšel přes ulici, stačil tvůj bratr nasednout na ten svůj bicykl. Ten zlý chlap sletěl ze schodů na Bunker Hill. Mohl se zabít.“

	„Ale vyvázl?“

	„Tvůj bratr byl v té době už dávno v prachu.“ Parker hodil na stůl několik bankovek a vstal. „Pojďme, chlapče, vypadneme z téhle boudy. Svezeš se v úplném žihadle.“

	Tyleru Damonovi málem vypadly oči z důlků. „Vážně?“

	„Musíš být můj parťák. Tohle by bez tebe neklaplo.“

	„Musím nejdřív zavolat madame Čchen.“

	„Zavoláš jí z auta. Neuloží ti snad domácí vězení nebo tak?“

	Chlapec zavrtěl hlavou. „Jenom nechci, aby si dělala starosti.“

	„Zavoláme jí.“

	Vyšli hlavním vestibulem, kde okouněla Andi Kellyová. Parker zvedl ruku k univerzálnímu náznaku „Zavolám ti“, ale nezastavil se. Potřeboval důvěru Tylera Damona a tu nezíská, pokud bude věnovat pozornost jiným lidem.

	Parkerovo auto stálo na zákazu parkování s povolenkou losangeleské policie přicvaknutou k stínítku proti slunci. Nastoupili; chlapec se přitom snažil nedat příliš najevo, jaký dojem na něj kabriolet udělal. Parker zatáhl střechu, aby měli soukromí a také proto, že slunce už zapadlo a byla nepříjemná zima. Předsevzal si, že proveze chlapce v jaguáru, až se tohle všechno přežene.

	„Tak,“ začal, „má Jace přítelkyni?“

	„Ne.“

	„Přítele?“

	„Ne.“

	„Má nějaké kamarády, u kterých by se mohl pokusit bydlet?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Tyler. „Má moc práce na to, aby se někde potuloval.“

	Chlapec vysvětlil, kde bratra hledal a proč. Parker o tom chvilku uvažoval.

	„Víš, jestli s sebou měl nějak hodně peněz?“

	„My nemáme moc peněz,“ odpověděl hoch.

	„Kreditní karty?“

	Tyler zavrtěl hlavou.

	Tak jako tak nebylo pravděpodobné, že by Damon šel do hotelu, pomyslel si Parker. Příliš stísněný prostor, příliš mnoho lidí, příliš velký potenciál pro problémy.

	Zavolal na Půlnoční misii a zeptal se přítele, kterého tam měl, zda se tam stavil někdo odpovídající popisu Jacea Damona, a požádal ho, aby se mu ozval, kdyby se někdo takový objevil.

	Jeho příští telefonát byl určen madame Čchen, aby uklidnil její obavy, že byl Tyler unesen nebo ještě něco horšího. Požádala, aby si mohla s chlapcem promluvit, a hovořili v mandarínštině. Tyler co chvíli vzhlížel k Parkerovi, který předstíral, že neposlouchá. Pak mu hoch telefon vrátil.

	„Potřebuji, aby mi Tyler dnes večer pomohl, madame Čchen. Musím najít Jacea, než se to podaří někomu jinému, a to se mi bez Tylera nepodaří.“

	Z povahy následujícího ticha bylo Parkerovi jasné, že se jí ten nápad nelíbí.

	„Nepřipustím, aby se mu něco stalo,“ přislíbil Parker.

	„Přivezete ho dnes večer domů?“

	Spíše otázka než příkaz. Dělala si starosti. To je tedy ženská, pomyslel si Parker, vzhledem k tomu, že ty děti doslova zachránila z ulice. Neznal ani jediného člověka, který by něco takového udělal, sebe nevyjímaje.

	„Přivezu ho, jak nejdříve to půjde.“

	Další ticho. Když opět promluvila, zněl jí hlas napjatě. „Má zítra školu.“

	Parker nepoukazoval na nelogičnost toho, co právě řekla. Chtěla jenom, aby se jejich život vrátil zpátky k normálu.

	„Přivezu ho, jak nejdříve to půjde,“ zopakoval. Chtěl jí říci, že by si to mohl vepsat do scénáře a všechno bude fungovat jako v rodinném filmu, ale nemohl.

	„Dávejte na něho pozor,“ zaprosila. „Dávejte pozor na ně na oba.“

	„Určitě,“ ujistil Parker a ukončil hovor.

	Tyler ho pozoroval, pozoroval jeho tvář a snažil se přečíst jeho myšlenky stejně, jako by se snažil číst o Pythagorovi nebo vyřešit matematický problém. Svým způsobem to pro něj muselo být frustrující, pomyslel si Parker, mít vysoké IQ 168, a přitom být pořád ještě malým chlapcem s obavami malého chlapce, bez skutečné moci nad vlastním životem.

	„Máš nějakou přezdívku?“ zeptal se Parker.

	Hoch chvilku váhal. Trochu jako by měl nějakou, kterou nechce.

	„Pro vysílačku mám označení Stopař,“ řekl a rozjasnil se. „Jace je Jezdec.“

	Parker přikývl. „Stopař. To se mi líbí. Připoutej se, Stopaři. Vyrážíme.“

	 


 

	Kapitola čtyřicátá šestá

	Potřeboval se zbavit těch negativů. Jen se jich prostě zbavit, dát je někomu, kdo ho nechce zabít. Byl hloupý, když se snažil za ně něco dostat, ale chtěl, aby někdo zaplatil za Etu. Aby ukonejšil vlastní svědomí, soudil Jace.

	Ale ne. Tohle se netýkalo jeho. Převzal zavolání. Neměl žádný nízký motiv. Nebylo to jeho rozhodnutí, že se ocitl v této pozici, stejně jako to nebylo Etino rozhodnutí. Jiní lidé prováděli rozhodnutí se zlovolnými záměry. On a Eta se jim prostě jen připletli do cesty. On se teď z toho musí dostat.

	Večerní chlad byl stále vlhčí. Cítil v něm oceán. Když zrovna neseděl pod betonovým mostem zachumlaný do obrovského kusu karimatky, miloval takovéhle večery. S oblibou si navlékal teplou bundu, vylézal na střechu Čchenových a díval se na světla. Měl rád jejich měkkou neostrost, když ve vzduchu visel opar z oceánu. Když stával na té střeše, zažíval jeden z oněch řídkých okamžiků, v nichž byl skutečně rád sám.

	Zvedl se na nohy a snažil se nesténat, když se mu ztuhlé klouby a šlachy neochotně natahovaly. Potřeboval se neustále pohybovat, nebo už se nebude moci hýbat vůbec, a nějaký feťák by se k němu mohl přichomýtnout a rozbít mu hlavu kvůli jeho karimatce.

	Možná kdyby se mu podařilo dopravit ty negativy nějakému reportérovi, televizní stanici, pomyslel si. Všichni v LA by se pak o nich dověděli společně. Společně by rozhodli, kdo komu platil a za co. Možná by se z celé noční můry, jíž procházel, mohla udělat reality show. Koncepci by měl sepsat sám, hned teď, upíchnout ji u nějakého agenta nebo producenta, nebo jak to vlastně fungovalo.

	„Stopař volá Jezdce, Stopař volá Jezdce, slyšíš mě?“ Tlumený hlas vycházel z Jaceovy kapsy. Obrnil se proti potřebě odpovědět.

	„Zvedni to, Jezdce!“ prosil Tylerův hlas. „Jaci! Zvedni to! Mám problémy!“

	 

	Parker popadl chlapce za ramena a předstíral, že s ním lomcuje. Tyler se sám chytil za krk a vydal zvuk, jako by ho někdo škrtil.

	„Tylere!“

	„Ja –“

	Přitiskl si ruku na ústa a udusil zvuk.

	Parker popadl vysílačku. „Chci ty negativy, nebo to dítě zemře.“

	„Nech ho na pokoji, ty hajzle!“

	„Chci ty negativy!“ vykřikl Parker.

	„Dostaneš negativy, až já dostanu bratra.“

	Parker mu nařídil, aby se s nimi setkal za půl hodiny na nejnižším podlaží podzemních garáží za hotelem Bonaventure.

	„Jestli mu ublížíš,“ varoval Damon, „tak tě zabiju.“

	„Jestli to zkurvíš, jako jsi to zkurvil v parku,“ upozornil Parker, „zabiju vás oba.“

	Vypnul vysílačku a pohlédl na svého mladého průvodce. „To bylo sprosté,“ podotkl Tyler.

	Parker přikývl. „Jo, to bylo, ale kdybys mu jenom zavolal vysílačkou a řekl mu, aby se s tebou sešel, protože tu s tebou sedí polda a říká ti, abys to udělal, myslíš, že by přišel?“

	„Ne.“

	„Myslíš, že bude zuřit?“

	„Jo.“

	„Byl bys radši, aby zuřil, nebo aby byl mrtvý?“

	Chlapec chvilku mlčel. Parker mezitím nastartoval auto a vyjel od předního vchodu do hotelu.

	„Přál bych si, aby se nic z tohohle nedělo,“ povzdechl si Tyler.

	„Já vím.“

	Chvilku seděli mlčky a čekali, až se ze soumraku vynoří Jace.

	„Keve?“ zeptal se chlapec bázlivě.

	„Ano, Stopaři?“

	„Když jsem se tě předtím ptal, co se stane s Jacem a se mnou…, myslím, až bude po všem. Zůstaneme já a Jace spolu?“

	„Jak to myslíš?“

	„Jace vždycky říkal, že kdyby se o nás kdokoliv dověděl, přišli by lidé ze sociálky a všechno by se změnilo.“

	„Jsi můj parťák,“ odpověděl Parker. „Nikdy bych tě nepráskl.“

	„Ale ten druhý detektiv ví, že žiju u Čchenových, a ví, že je Jace můj bratr. A on je na tebe pěkně dopálenej.“

	„S ním si starosti nedělej, hochu. Bradley Kyle bude mít starosti se spoustou jiných věcí. Věř mi.“

	Tyler náhle zpozorněl a napřímil se. „Tamhle je Jace!“

	„Dobře. Skrč se na sedadle,“ nařídil Parker a rozjel se. „Neuvidí tě, dokud nebudeme tam dole.“

	Zajeli do garáže se značným odstupem za Jacem, z dálky ho sledovali a nechali ho sestupovat z jednoho podlaží do druhého.

	„Má tvůj bratr pistoli?“ zeptal se Parker.

	„Ne.“

	„Čínské prskavky?“

	„Ne.“

	„Je nějak proškolený ve způsobech, jak zavraždit člověka myšlenkou?“

	„To lidé dovedou?“ podivil se Tyler.

	„Viděl jsem to v jednom filmu s ninji.“

	Chlapec se zasmál. „To není doopravdy.“

	„Představa je realita,“ namítl Parker.

	Místa na nejnižším podlaží zabíralo jen několik aut. Auta lidí, kteří chtěli parkovat co nejblíže k výtahům, aby se mohli do některého nacpat při zemětřesení, pokud by se na ně budova zbortila.

	Jace udržoval kolo v pohybu, jako by to byl žralok, který se musí neustále pohybovat, aby žil. Parker zpomalil, zastavil a uvolnil automatické zavírání.

	„Fajn, Stopaři, je to na tobě.“

	 

	Jace seděl na Šelmě, téměř se nehýbal a popojížděl jen tolik, aby nemusel začínat ze zcela klidové polohy, kdyby se potřeboval rychle dát do pohybu. Pak k němu náhle přibíhal Tyler.

	„Tylere! Utíkej!“ vykřikl Jace. „Nastup do výtahu! Utíkej do bezpečí!“

	Tyler místo toho běžel přímo k němu. Jace odhodil bicykl, popadl bratra a strkal ho k výtahům. Kdyby je Predátor měl na mušce, neměl důvod je oba nezabít. Jediným dobrým svědkem je mrtvý svědek.

	„Tylere! Jeď!“

	Tyler se kolem něj otočil o tři sta šedesát stupňů. „Přestaň ječet! Teď musíš pro změnu poslouchat ty mě!“

	To je tedy pekelná noční můra, pomyslel si Jace. Sáhl si pod kabát, vytáhl obálku s negativy, s co největší silou ji odhodil od nich obou i od chlapa, jenž vystupoval ze stříbřitého kabrioletu, z nějž se předtím vybatolil Tyler.

	Ne Predátor.

	„Musíš poslouchat!“ zopakoval mu Tyler.

	Muž u auta roztáhl paže. V jedné ruce držel policejní odznak.

	Jace postrčil Tylera za sebe a o několik kroků ucouvl. „Co je hergot tohle?“

	„Jaci, jsem Kev Parker. Jsem tu, abych ti pomohl z tohohle maléru.“

	 


 

	Kapitola čtyřicátá sedmá

	Eddiemu Davisovi nesčetněkrát v životě říkali, že to nikdy nikam nedotáhne. Důvody se lišily. Někteří lidé ho vinili, tvrdili, že je hloupý a líný a neumí se přizpůsobit. Jiní – konkrétně jeho matka – vždycky vinili osud. Život to prostě Eddiemu takto přichystal. Eddie věřil raději druhému důvodu.

	Měl spoustu inteligence, nespočet skvělých nápadů. Samozřejmě, nic z toho nezahrnovalo nutnost vzdělání nebo vykonávání jakékoliv těžké práce – právě proto to byly skvělé nápady. Jedině idiot by chtěl, aby musel pracovat. Lidé na něj žárlili, protože přišel na tohle specifické životní tajemství, a pokaždé se obraceli proti němu. Tohle se stávalo znovu a znovu a zpackalo mu to život.

	Ten průšvih, ve kterém byl teď, byl zářným příkladem. Zosnoval setsakra geniální plán. A jediná osoba, jíž by byl měl právo důvěřovat, ho podrazila. Jeho vlastní právník, pro Krista pána.

	Člověk by měl mít právo důvěřovat svému advokátovi. To byla právě ta věc oné důvěrné výsady, ne? V tom spočívala genialita celého plánu – zaháčkoval svého právníka, když už hra byla v pohybu. Vražda už se stala. Cokoliv, co Lennymu řekl, bylo důvěrné, takže právník ho nemohl prásknout. Eddie potřeboval někoho, kdo by vyfotil klienta, který ho vyplácí. Peníze by dělil v poměru 70 ku 30. Jistěže si on zasloužil víc, protože to byl jeho nápad a on vraždu provedl. To ujednání bylo pro Lennyho příliš lákavé, aby dokázal odolat.

	Několikrát klienta zkasírovali, pak se dohodli na jednom závěrečném velkém výplatním dni výměnou za předání negativů. Bylo to v době, kdy se Eddie doslechl, že kolem toho čenichají detektivové a vyptávají se na něj. Detektivové, kteří vyšetřovali tu vraždu. To znamenalo pro Eddieho jediné: Lenny ho práskl a myslel si, že si nechá všechny ty peníze a jeden negativ, který si uschovali pro případ, že by ho chtěli použít později. Lenny by ho vyšachoval z jeho vlastní hry a utekl na Tahiti nebo někam, kde by ho nikdo nenašel.

	Právník by si přece měl odnést klientova tajemství do hrobu, nebo ne?

	Lenny Lowell si tam ta Eddieho odnesl předčasně. A dobře mu tak.

	Eddie zařídil poslední předání, řekl Lennymu, že klient tam bude, klientovi neřekl nic. Jeho plánem bylo zmocnit se negativů a zabít messengera jako varování Lennymu. Pak by měl advokáta v kapse a Lenny by za ním musel stát, lhát kvůli němu, zajišťovat mu alibi, udělat v budoucnu všechno, k čemu by ho Eddie potřeboval.

	Jenže všechno se to zvrtlo kvůli tomu idiotskému messengerovi, a Eddie se tak neskutečně rozzuřil. Stejně za všechno mohl Lenny, takže když už Eddie nemohl ten večer zabít kurýra, mohl zrovna tak dobře zabít Lennyho. Přimět právníka, aby vydal ten poslední negativ, pak mu rozbít hlavu na kaši. V rozbíjení hlavy bylo prostě něco strašně uspokojivého.

	„Jouvej!“ zavyl Eddie a přetočil se, aby se mohl zaškaredit na tu pizdu, co ho šila. „Krávo blbá! To bolí!“

	Žena odvrátila oči a mexicky se omluvila. Alespoň to znělo jako omluva.

	Znovu se otočil, lokl si z láhve tequily a potáhl z cigarety. Jeden z těch poldů ho střelil. Kulka mu v boku způsobila trhlinu dlouhou asi osm centimetrů a vypadalo to, že možná škrábla žebro. Kdyby ho ta kulka zasáhla o pár centimetrů víc vlevo, ustřelilo by mu to ledvinu a on by byl mrtvý. Mohl si říkat, že měl štěstí, ale nemyslel si to.

	Kdyby měl štěstí, jeho dvanáctikoňová japonská ninja by se neválela jako hromada šrotu pod schody na Bunker Hill. Jediným štěstím bylo, že si nezlomil vaz, dokázal přijít k autu a zmizet.

	Teď dřepěl v téhle zavšivené díře, pokoutní mexické „klinice“ ve východním LA, a musel se dát sešívat od nějaké pizdy, která nejspíš přes den myla záchody pro bílé.

	Hector Mufioz, chlap, který to tu vedl, nebyl ani omylem doktor, ale za pár stovek bude držet klapačku a vždycky měl dobrou zásobu oxycodonu – což byl Eddieho oblíbený lék.

	Mobil, který nechal Eddie ležet na kovovém stolku vedle sebe – stolku se všemi jehlami a nůžkami a bažantem, jehož Eddie používal jako popelníku –, se rozezvonil. Věděl, kdo to je. Čekal na ten hovor. Piloval si svou lež dvě hodiny. Jeho klient čekal na negativy. Teď mu Eddie musel sdělit, že na to nedojde.

	Popadl telefon. „Jo?“

	„Můžete mít ty negativy.“ Nikdy předtím ten hlas, mužský, mladý, neslyšel. Ten kurýr. „Já prostě nechci umřít, to je všechno. Nestojí mi to za to. Myslel jsem, že mi Abby Lowellová za ně zaplatí. Vůbec mě nenapadlo, že by zavolala poldy. Řekla mi, že v tom jede s vámi –“

	„Odkud máš krucinál tohle číslo?“

	„Od ní.“

	Podle hlasu to vypadalo, že má strach. To by taky mít měl. Ten kluk nezpůsobil Eddiemu nic než problémy. Zničil mu přední sklo, zničil mu motorku, stál Eddieho čas a peníze. Hergot, musel kvůli tomuhle malému parchantovi zabít dva lidi navíc. A teď si ten chlapeček myslí, že ho může podojit.

	„Co chceš?“

	Sestra Ratchedová ho znovu bodla jehlou. Prudce se otočil a udeřil ji hřbetem ruky. Srazil ji tím na kovový stolek, což nadělalo spoustu hluku. Žena si přikryla obličej rukama a rozplakala se.

	„Udělej mi na tom uzel a vodprejskni vode mě!“

	Začala brebentit a drmolit. Hector Muňoz otevřel rázně dveře z druhé strany svého podniku – striptýzového klubu, v němž hrála dívčí kapela al-Mariachi. Nervózně se usmál, tenký knírek se mu nad horním rtem zkroutil jako červík.

	„Eddie? Muchacho?“

	„Zavři ty podělaný dveře!“

	Eddie si znovu přiložil telefon k uchu. „Co chceš?“

	„Chci z toho ven.“ řekl ten kluk. „Prostě z toho chci ven. Nevím ani, kdo na těch blbejch obrázcích je. Jenom jsem věděl, že když ty negativy stály za to, aby se kvůli nim zabíjelo, musí mít nějakou cenu. Dejte mi pár tisíc. Dost na to, abych vypadnul z města –“

	„Zavři už tu hubu,“ osopil se Eddie. „Buď za dvacet minut v parku Elysian.“

	„Jít tam, abyste mě mohl zabít? Na to vám kašlu. Já mám to, co chcete vy. Vy můžete přijít za mnou.“

	„Kde jsi?“

	„Pod mostem mezi Fourth a Flower Street.“

	„Jak mám vědět, že na mě něco neušiješ?“

	„To jako s poldy? Ti si myslí, že jsem zabil toho právníka, proč bych je volal? Kdybych stál o poldy, zůstal bych na Pershing Square.“

	„Stejně se mi to nelíbí,“ řekl Eddie.

	„No tak nechoďte. Víte, co? Zapomeňte na to. Možná se mi povede prodat je nějakýmu plátku nebo tak.“

	„Dobře. Tak se hned tak neštěť. Stejně tam určitě budou pořád ještě všude poldové. Je to moc riskantní. Jezdím v kradeným auťáku, pro Krista pána.“

	„To je váš problém.“

	Eddie měl chuť nějak protáhnout ruce telefonem a toho malého hajzlíka uškrtit. „Koukej, můžu ti dát pět táců, ale ty mi musíš dát pár hodin, abych ty peníze sehnal, a pak se se mnou sejít někde, kudy nebudou každý tři minuty projíždět poldové.“

	Eddie o tom minutku uvažoval. Chtěl místo, kde v této večerní době nebude příliš mnoho lidí. Musí to mít únikové cesty a dobrý přístup na dálnici. „Olvera Street Plaza. Za dvě hodiny. A, hochu? Zkus mě podrazit, a já ti uříznu koule a nacpu ti je do huby a ty mi zatím pod nohama vykrvácíš. Je to jasný?“

	„Jo. Určitě. Hlavně přineste ty peníze.“

	Eddie ukončil hovor a vstal z vyšetřovacího stolu. Dveře se opět otevřely a dovnitř vklouzl Hector. Byl hubený a mastný a celý se třásl jako nějaká zatracená čivava. Ta malá mexická pipka přispěchala za ním a brebentila tou svou hatmatilkou a ukazovala na Eddieho. Eddie naposledy potáhl z cigarety a nasoukal se do košile.

	„Hectore, potřebuju si půjčit tvůj auťák.“

	Hector znovu vysekl ten nervózní úsměv. „Jistě, jak chceš.“ Vytáhl z kapsy kalhot klíčky a hodil je Eddiemu. „Je to ta modrá toyota s plameny na bocích.“

	„Skvělý.“

	„Co chceš dělat, člověče?“

	Eddie se na něj podíval svýma nehybnýma očima a oznámil: „Jdu někoho zabít. Nashle pak.“

	 


 

	Kapitola čtyřicátá osmá

	O víkendech je plaza na Olvera Street lemovaná turisty a mexickými rodinami přihlížejícími aztéckým tancům nebo naslouchajícím kapelám mariachi. Ve všední dny večer, uprostřed zimy, zde nejsou žádní turisté, pouze přechodní nocležníci hledající lavičku, na které by se mohli vyspat.

	Jace zvolna obešel půlkruh při okraji náměstí a připadal si jako koza, již vybrali jako kořist pro lva, když tu čekal na muže, jenž se ho několikrát pokusil zabít. Čekal tu na muže, jenž obrátil jeho život v noční můru, který zavraždil nevinnou ženu. Jace nechával hněv upalovat ostří jeho strachu. Bude součástí likvidace Etina vraha. Přel se s Parkerem o to, aby se mohl podílet. Byla to jeho povinnost vůči Etě.

	Vítr šustil v listech velkých fíkovníků a brnkal mu na nervy, když napínal sluch, aby zaslechl zvuk zaskřípění podrážky o chodník, natahování kohoutku pistole.

	Jace sem Tylera zavedl miliónkrát předtím. Z čínské čtvrti to byla snadná procházka a nenákladná zábava pro lidi s omezenými zdroji. Představení zadarmo, stánky s lacinými cetkami a tričky.

	Park byl údajně srdcem první losangeleské osady z roku 1781. Ve městě, kde jsou změna a avantgardní věci pravidlem, vytvářely vepřovice a staré dlážděné pěšinky dojem, že se člověk ocitl v jiném světě. A Tyler, který vstřebával podrobnosti a historii jako houba, to miloval.

	Kdyby se tomu chlapci něco stalo, byl Jace odhodlán roztrhat Keva Parkera holýma rukama. Nebyl čas zavézt Tylera domů. Museli všechno nachystat, zaujmout pozice, a udělat to dříve, než přijde Davis. Požádal o dvě hodiny. Nedalo se zjistit, co hodlá během této doby dělat. Jeho záměry mohly být stejné jako jejich – dostat se sem záhy s určitým plánem.

	Parker pověřil Tylera, aby hlídal, a nechal ho v autě s vysílačkou.

	Na lavičce, kolem níž Jace dvakrát prošel, ležel na boku velký spící, chrápající černoch, z nějž táhl bourbon. V měsíčním světle, které ho oblévalo, a v hadrech, jimiž se přikryl, vypadal jako lvoun vyplavený na pláž. Další nevinný kolemjdoucí, který nevědomky čeká na smrt, pomyslel si Jace. Klepl muže do bot.

	„Hele, kámo, vzbuď se. Vstávej.“

	Muž se nepohnul. Jace ho popadl za kotník a škubl s ním. „Hej, pane, musíte odtud vypadnout.“

	Starý opilec chrápal dál. Jace od něj odstoupil. Jestliže byl mrtvý pro svět, byl zde zřejmě v dostatečném bezpečí. Jace odešel.

	Přes náměstí na něj bliklo světlo. Parker. Davis se blížil.

	 

	Vzrušení, které se Eddiemu hromadilo v útrobách, bylo jako očekávání sexuálního styku. Pěst napětí, všechny nervy jen jen se rozbzučet. Miloval svou práci.

	Miloval fakt, že byl tak zatraceně chytrý. Přišel s dokonalým plánem spojit všechny volné konce téhle akce a odklusat vstříc západu slunce. Už sám sebe viděl nataženého na pláži v Bajas s doutníkem, láhví tequily a s nějakou mexickou kočičkou nahoře bez, která bude ochotná udělat jakoukoliv ztřeštěnou, ujetou věc, kterou po ní bude chtít.

	Uviděl toho kluka obcházet kolem náměstí, nejspíš ve stavu, že si taktak nenadělá do kalhot. Hloupej kluk. Až na to, že nejspíš nebyl zase až tak hloupý, aby si tentokrát nepřinesl pistoli nebo něco takového na vlastní ochranu.

	Ovšem nepřivedl s sebou poldy. Eddie si provedl vlastní průzkum. Nikde kolem civilní auta, která by vypadala na policejní. Policajti se dali poznat vždycky podle těch mizernejch auťáků, co jim město dávalo. Místo bylo opuštěné až na pár ubohých bezdomovců s vozíky zaparkovanými u laviček.

	Eddie sám šel nalehko. Měl s sebou jenom nůž.

	 

	Parker dal Jaceovi zbraň, pistoli ráže .22, kterou vyňal z pouzdra v kufru svého auta. Na policistu to byl zjevně dosti odvážný krok, ale Jace hbitě pochopil, že Ke v Parker není nic průměrného. Jezdil v kabrioletu bez policejní vysílačky, jen s odposlechem policejních hlášení. Neměl parťáka – přinejmenším ne s sebou. Cestou zastavili a naložili nějakou bláznivou ženskou, která dělala reportérku v novinách.

	Kdyby se byl Jace nepodíval na Parkerův služební průkaz, neuvěřil by, že ten chlap je vůbec policista. Především byl na poldu příliš dobře oblečený. Dokonce i boty měl drahé, a to je jedna z věcí, na kterou se člověk může u poldů vždycky spolehnout – mizerné boty.

	Pomyšlení, že by mu měl být Parker sympatický, však Jaceovi přesto bylo proti srsti. Všechno se odehrávalo příliš rychle. Ale neviděl jinou možnost. Jediná cesta, jak se dostat z tohohle maléru živý, byla mít někoho, kdo vyřadí Eddieho Davise ze hry.

	Viděl Davise přicházet, silueta malého prodejního automatu v černém kabátě. Dlaně se mu začaly potit a v hrdle mu stoupala kyselina jako to červené v teploměru.

	Za pár minut bude po všem. Jaceovou jedinou nadějí bylo, že bude naživu, aby o tom všem mohl vyprávět.

	 

	Parker dalekohledem s infračerveným viděním pozoroval Eddieho Davise, jak přechází náměstí. Losangeleská policie si možná nemohla dovolit plnicí pera, z nichž nesákl inkoust, ale Parker žádná taková rozpočtová omezení neměl. V kufru auta si vozil malou pokladnici přístrojů a pomůcek.

	K nosní opěře dalekohledu měl připevněn malý parabolický mikrofon, jímž do nenápadného sluchátka přijímal zvuky. V druhém uchu měl naslouchátko pro vysílačku, jíž byl spojen s Tylerem v autě.

	Nechal chlapce v péči Andi Kellyové a nevěděl, který z nich má větší předpoklady uchránit toho druhého před problémy. Kellyovou naložili cestou. Jestliže se Parkerova předtucha vyplní, Kellyová bude mít senzační článek.

	 

	„Kde jsou peníze?“ zeptal se Jace. Davis byl dosud asi tři metry od něj.

	„Jsou na cestě.“

	„Cože? O někom jiném jste vůbec nic neříkal,“ namítl Jace. Třásl se. Muž, který před ním stál, byl vrah.

	„Taky ses neptal,“ odsekl Davis. „Já nenosím tolik peněz s sebou po kapsách. Co sis myslel? Že jsem vybral bankomat?“

	Vyhlížel jako někdo z Úsvitu mrtvých, jak tam tak stál ozářený září pouličního osvětlení. Na nose měl proužek bílé náplasti. Jedno oko měl napuchlé a zavřené a vypadal, jako by ho někdo praštil přes levou stranu obličeje cihlou.

	Stál s rukama založenýma, nevzrušeně, jako by byli dva cizí lidé, kteří si povídáním krátí čekání na autobus.

	„Tak kde jsou ty negativy?“

	„Jsou v bezpečí,“ ujistil Jace. Rukou třel pistoli, kterou měl v kapse. Nevěděl, jak se zachází s pistolí. Parker mu řekl: Co je na tom třeba vědět? Namiř a vystřel.

	„Na těch fotkách musí být něco velkého, když stojí za tohle všechno, když se kvůli nim vraždí lidi,“ řekl nyní Jace.

	Davis se usmál jako krokodýl. „To vraždění je na tom to nejhezčí.“

	Chystal se přistoupit o krok blíže.

	Jace vytáhl z kapsy dvaadvacítku. „Pěkně zůstaňte, kde jste. Nechci, abyste chodil blíž.“

	Davis cosi zažbrblal. „Ty jsi teda pěkná osina v zadku, kluku. Jak můžu vědět, že ty negativy vůbec máš? Možná jsi mě sem přišel oloupit.“

	„Možná jsem vás sem přišel zabít,“ opáčil Jace. „Ta žena, co jste zavraždil v Rychlé kurýrní. Byla to hodná ženská.“

	„Jo?“ pokrčil Davis rameny. „Dělám jen svou práci. Není v tom nic osobního.“

	Jace ho v té chvíli měl chuť zastřelit, jen Bum! rovnou do obličeje. Přesně to, co si zasloužil. Není třeba, aby na něj daňoví poplatníci vyplýtvali třeba i jen niklák.

	Tohle je za Etu…

	 

	„Doufám, že bráchu nezabijou.“ Tyler se snažil, aby to vyznělo věcně. Pravda byla, že se bál tak, až si myslel, že bude zvracet.

	„Kev nic takového nepřipustí.“

	Seděli schoulení na předním sedadle Parkerova auta. Vlastně Andi byla přikrčená víc než Tyler. Tyler se nemusel příliš krčit na to, aby ho nebylo vidět.

	„Ty jsi jeho přítelkyně?“ zeptal se.

	„Ne… Kev je samotář. Až do tohohle týdne jsem ho dlouho neviděla,“ odpověděla. „Je to hodný chlap. Nebýval, ale teď je. Býval to magor.“

	„A pak co?“

	„A pak se sám na sebe dlouze zadíval a to, co viděl, se mu nelíbilo. Jsem si poměrně jistá, že to je první chlap v doložené historii, který se rozhodl dospět a změnit se a skutečně to i dokázal.“

	„Zdá se docela fajn – na policajta.“

	„Ty nemáš rád policajty?“

	Tyler zavrtěl hlavou.

	„A proč?“

	Pokrčil rameny. „Protože to tak je.“

	Odvrátil se, aby se ho nemohla pokusit zkoumat. Rozzářily se reflektory, zabodovalo k nim auto.

	Tyler nadskočil na sedadle, našátral vysílačku, stiskl tlačítko pro volání.

	„Stopař volá Vůdce, Stopař volá Vůdce! Přízrak! Přízrak!“

	Jestli Parker něco nesnášel, tak divokou kartu, pokud tou divokou kartou nebyl on sám. Davis si přivolal dubléra, co to mělo ksakru znamenat? Nepotřeboval pomoc, aby dostal od jednoho chlapce balíček negativů, a v žádném případě za ně také nehodlal platit.

	Stiskl tlačítko na svém mikrofonu. „Rozumím. Jede nám sem přízrak.“

	Odpočet do začátku show.

	 

	„Ty jsi fakt svině.“

	Davis nereagoval. „Jo, to mi lidi říkají pořád.“ Chystal se sáhnout do kapsy kabátu. „Chci si dát šluka.“

	„Nech ruce tam, kde na ně uvidím,“ nařídil Jace.

	Davis si zhluboka vzdychl. „Amatéři.“

	„Jo,“ přisvědčil Jace. „Amatéři dělají chyby. Zpanikaří. Zmáčknou spoušť, když vlastně ani nechtějí.“

	Davisovým obličejem se opět rozšířil onen úsměv. „Ty mě chceš tak strašně moc zabít, člověk to úplně cítí. Možná tě čeká budoucnost v mý profesi.“

	Jace neřekl nic. Ten hajzl se snažil tahat za řetěz. Odpoutat jeho pozornost. Ruce už měl unavené od toho, jak držely pistoli před Davisovou tváří. Kde je ksakru ten druhý s těmi penězi?

	Poblíž se náhle vyloupla záře reflektorů. Téměř se dopustil chyby a ohlédl se.

	Vzduch kolem nich jako by zhoustl jako oceán. Těžko se dýchalo. Jediným zvukem, který slyšel, bylo chrápání toho černocha na lavičce.

	„Tady nám jedou peníze, zlato,“ oznámil Davis.

	 

	Parker čekal, až se objeví nový člen skupiny. Po Tylerově upozornění vnímal vše s až nesnesitelnou citlivostí. Každý zvuk se zdál hlasitější. Dotek nočního vzduchu na jeho pokožce bolel. Více si uvědomoval vlastní dech, rychlejší tlukot srdce.

	Sázel na Phillipa Crownea.

	Dcera, Caroline, měla možná motiv, ale on si nedokázal představit, že by to dívka jejího věku dokázala – dát zabít vlastní matku, nastrojit to na svého milence tak, aby to odskákal on, a udržet to všechno v tajnosti. Ne. Mladé zamilované ženy mají v hlavě jen vášeň a drama a přemrštěné projevy obého.

	Rob Cole by ostatně na sebe nevzal vinu místo ní. Lidé jako Cole nepřebírali odpovědnost ani za vlastní skutky, natož pak za činy někoho jiného. Kdyby si Rob Cole myslel, že Tricii zavraždila Caroline, byl by tuto píseň vyzpěvoval z plných plic.

	Parkerovi se zamlouval bratr. Andi Kellyová mu řekla, že Phillip Crowne byl viděn na večeři se svou sestrou ten večer, kdy byla zavražděna. Jejich rozhovor u večeře byl vážný. Phillip tvrdil, že Tricia hovořila o rozvodu s Colem, ale debata se mohla zrovna tak dobře točit kolem toho, že Tricia byla odhodlaná vyzradit, že její bratr vytuneloval dobročinný fond.

	Nikdy se nikomu nepodařilo prokázat, že by si Phillip nějak vypomáhal z peněz nadací – ovšem v té době se všichni zaměřovali na to, aby nasadili oprátku Robu Coleovi. Skandál kolem celebrity byl o tolik zajímavější než stará obyčejná zpronevěra. Na Phillipu Crowneovi nebylo nic sexy ani vzrušujícího, zatímco jít po krku Robu Coleovi mělo veškeré ingredience oblíbené americké kratochvíle: rozmetat idol.

	A kromě toho měl Rob Cole motiv, prostředky i příležitost. Byl přímo na místě činu, když k němu došlo. Na dobu vraždy neměl žádné ověřitelné alibi. Parker byl ochoten se vsadit, že oddělení loupeží a vražd vrhlo na Phillipa Colea pouze povrchní pohled, pokud se jím vůbec zabývalo. A neublížilo mu ani to, že byl synem jednoho z nejvlivnějších mužů ve městě. Norman Crowne finančně podporoval okresního státního zástupce. Phillip Crowne a Tony Giradello se znali už od právnické fakulty.

	Pokud Eddie Davis a Lenny Lowell Phillipa vydírali, bylo přitažené za vlasy představit si Philipa, jak jde za svým sta rým kamarádem Giradellem a žádá ho o laskavost? Pro Parkera nebylo nijak obtížné představit si Giradella, jak Crowneovi prodává spravedlnost. Na celé planetě nebylo chamtivějšího a ctižádostivějšího člověka, než byl Giradello.

	Všechno do sebe zapadalo jako těžké, lesklé části drahé skládačky. Giradello nemohl připustit, aby dvojice tupců typu Davise a Lowella zničila jeho zazobaného kamarádíčka, nebo rozmetala proces, díky němuž by se jeho vlastní jméno stalo běžně užívaným pojmem. Pokud by případem pověřil Bradleyho Kylea a Moose Roddicka, kteří by z odsouzení Roba Colea měli rovněž prospěch, mohl zmanipulovat situaci, smést to ze stolu.

	Parkerovi tuhla krev v žilách při pomyšlení, že Kyle možná neměl minout nikoho, na koho na Pershing Square střílel. Davis byl obrovské riziko. Jace Damon měl negativy. Abby Lowellová byla divoká karta.

	Přával si, aby dostal případ a mohl se vrátit. Tenhle však byl hanbou skandálního bohatství a lidskou tragédií. Pomyslel na Etu Fitzgeraldovou a její čtyři děti, jež nyní zůstaly bez matky. A přál si, aby mohl vyměnit tento případ za to, že by ji vrátil zpátky k životu. Jenomže mohl jenom dopadnout jejího vraha a lidi, jejichž skutky se nakonec staly katalyzátorem pro její vraždu.

	K náměstí přicházela postava, směrem k Davisovi a Damonovi. Okamžik pravdy byl na dosah.

	Parker zdvihl dalekohled a zaostřil… a svět se mu propadl pod nohama.

	 


 

	Kapitola čtyřicátá devátá

	Jace nepoznal osobu, která se k nim blížila, protože přicházela zpoza Eddieho. Na dálku bylo osvětlení příliš slabé. A když se ona osoba přiblížila, Jace ji mohl zachytit pouze občasnými krátkými pohledy přes Davisovo rameno. „Doufám, že ten člověk bude mít ty prachy,“ řekl.

	Davis se ohlédl. Jace na něj stále mířil dvaadvacítkou, ale stáhl ji a držel si ji před sebou ve výši pasu.

	Davis odkryl svou pozici, o půl kroku se pootočil, tak, aby viděl na svého dobrodince a přitom stačil koutkem oka sledovat Jacea.

	Příchozí promluvil. „Kde jsou ty negativy?“

	„Kde jsou peníze?“ zeptal se Jace a povolil si pouze vteřinu na to, aby zaregistroval skutečnost, že se z třetí osoby v jejich skupince vyklubala žena.

	Pohlédla na Davise. „Kdo to je?“

	„Prostředník,“ odpověděl Davis.

	„Copak nedokážeš udělat nic pořádně?“

	„Tricii Coleovou jsem pro vás pořádně zabil.“

	„A já jsem ti za to zaplatila. A od té doby jsem nic jiného nedělala,“ řekla. Hlas měla napjatý, roztřesený a zlostný. „Platit a platit a platit.“

	„Hele,“ ohradil se Davis. „Kdo chce s vlky žít, musí s nimi výt, tak to v životě chodí, zlato. To není jako zavolat si poskoka, aby vám zabil hada, který vám vlezl na dvorek. Dala jste někomu rozbít hlavu. Z toho plynou důsledky.“

	„Já už takhle nemůžu,“ řekla a polykala slzy. „Musí to přestat. Chci, aby to přestalo. Nikdy jsem nechtěla, aby se něco z tohohle všeho stalo. Chtěla jsem jen, aby zaplatil. Ale kdy přestanu platit já?“

	„Hned,“ řekl Davis. „Teď to přišlo. Ježíši Kriste, zarazte ten vodopád. Ten kluk má ty negativy. Vyplatíte mu jeho pět táců, mně vyplatíte nálezné, a tím to skončí. Coleovi začíná příští týden proces. Vy jste se postarala o to, aby neměl alibi. Giradello se nemůže dočkat, až Colea pověsí.“

	„Kde jsou ty peníze?“ zeptal se znovu Jace, netrpělivý a roztřesený.

	Žena držela v ruce černou nylonovou tašku do tělocvičny. Rozhoupala ji a pustila držadlo. Taška odlétla přes metr od ní.

	Jace na ni pohlédl. Pokývl Davisovi a ukázal pistolí. „Podívej se, co v ní je.“

	Davis popošel k tašce, dřepl si a rozevřel zip. „Je to tady, kluku. Pojď se podívat sám.“

	Jace ukročil stranou a snažil se nahlédnout do tašky a neshýbat se při tom.

	Stalo se to tak rychle, že neměl ani čas zaregistrovat záblesk světla na čepeli, když se na něj Davis vrhl a zarazil mu nůž do břicha.

	 

	Parker zakřičel do mikrofonu: „Jděte, jděte, jděte!“ Odhodil dalekohled stranou, vyrazil z úkrytu a rozběhl se.

	Už v okamžiku, kdy vykřikl „Policie!“, vytáhla Diane Nicholsonová pistoli a střelila Eddieho Davise do hlavy.

	Dan Metheny se skulil z lavičky a se zbraní v ruce vykřikl: „Ani hnout, parchante!“

	Ale Diane už utíkala a běžela dál, i když Metheny vypálil pět krátkých výstřelů.

	„Nestřílej! Nestřílej!“ křičel na něj Parker.

	Ukázal na zem, když běžel kolem Davise, a zavolal na Methenyho: „Udrž ho při životě!“

	Sprintoval za Diane tak rychle, jak to jeho nohy zvládaly, a znovu a znovu vykřikoval její jméno.

	Měla proti němu náskok asi dvacet metrů a byla atletická a rychlá. Stihne to ke svému autu.

	Prudce oběhla svůj lexus, trhnutím otevřela dveře a nasedla.

	Motor se rozeřval, když se Parker blížil, pak se auto řítilo na něj.

	Parker vyskočil na kapotu, ztratil pistoli a oběma rukama se pevně držel, když Diane zatočila volantem. Otočka byla prudká a neurvalá a Parker byl odhozen stranou, jako by ho při rodeu nabral býk.

	Dopadl na zem, smýkal se a kutálel, pak se postavil na nohy.

	Lexus však neujel ani sto metrů. Z opačného směru s řevem vyrazilo černobílé auto Jimmyho Chewalského, ve smyku se zastavilo a zatarasilo únikovou cestu.

	Parker se supěním doběhl k zadní části automobilu, když zevnitř prudce vyrazila Diane. Klopýtla, upadla na kolena, vyškrábala se na nohy a otočila se tváří k němu. V ruce držela pistoli.

	„Diane,“ řekl Parker. „Ježíši Kriste, zahoď tu zbraň.“

	Chewalski i jeho parťák měli oba tasené zbraně a ječeli.

	Mrtvý bod.

	Diane pohlédla na ně, podívala se na Parkera. Ve tváři měla úzkostný výraz a bolest, jakou si Parker až dosud nedovedl představit. Pomyslel si, že její tvář je odrazem pocitů, které zmítají jím.

	„Bože, Diane, prosím,“ žadonil úpěnlivě. „Polož tu pistoli.“

	 

	Diane si připadla, jako by se ocitla mimo vlastní tělo a sledovala, jak se tohle děje někomu jinému.

	Ona držela pistoli. Na ni mířili pistolí policisté.

	Střelila do hlavy člověka.

	Zaplatila někomu, aby zabil manželku jejího bývalého milence.

	Neměla ponětí, kdo je onou osobou, tou osobou v jejím nitru, která dokázala všechny tyto věci udělat.

	Její potřeba lásky se zvrhla v cosi, co nenáviděla. Více než jednou mu říkala, že by kvůli němu udělala cokoliv – lhala by kvůli němu, zemřela by kvůli němu, potlačila by svou hrdost, vzdala se všeho, co má. Z toho pomyšlení se jí udělalo nevolno.

	„Diane, prosím,“ ozval se Parker a natáhl k ní ruku. City na jeho tváři ji rvaly za srdce. „Odlož tu pistoli.“

	Jak jsem to jen mohla udělat? ptala se sama sebe. Jak jsem jen mohla dokázat tohle udělat?

	Na odpovědi bylo příliš pozdě. Bylo příliš pozdě cokoliv měnit. Bylo příliš pozdě…

	 


 

	Kapitola padesátá

	Když střelba začala, měl Tyler pocit, že se mu všechna krev přelila do nohou.

	„Jaci!“ vykřikl. Popadl vysílačku a stiskl tlačítko. „Stopař volá Vůdce! Stopař volá Vůdce!“

	Otočil se k Andi Kellyové. Oči měla stejně vytřeštěné, jako jemu připadaly ty jeho.

	Ta osoba z lexusu vyběhla z parku a rozběhla se k autu, které stálo na ulici kus dále od nich. Někdo se hnal za ní a dobíhal ji. Přesprintoval kuželem světla z pouliční svítilny. Parker.

	„Jaci! Jaci!“ Tyler vykřikoval jméno svého bratra pořád dokola. Otevřel dveře auta a rozběhl se k náměstí tak rychle, jak ho nohy dokázaly unést.

	„Tylere!“ zvolala Andi Kellyová.

	Dostihla ho zezadu a popadla ho za ruku. Tyler se vzpíral a škubal sebou a křičel: „Nech mě jít! Nech mě jít!“

	Jenže ta žena ho nenechala jít. Místo toho ho strhla k sobě a pevně ho držela. Jeho křik přešel ve vzlyky a pak se jí zhroutil do náručí.

	 

	Říká se tomu „sebevražda rukou policisty“. Někdo chce zemřít, ale nemá odvahu k tomu, aby si vložil pistoli do vlastních úst, takže přiměje policisty, aby to udělali za něj. Pokud si to dotyčná osoba přeje dostatečně zoufale, neexistuje způsob, jak ji zastavit. Oné osobě pak stačí obrátit pistoli proti policistům a začít střílet.

	Parker měl srdce až v hrdle, když natahoval ruku k Diane. „Diane. Zlato, prosím, polož tu pistoli.“

	Bolelo ho, když viděl zoufalství v její tváři. Vzdávala to přímo před jeho očima. Popošel o krok blíže.

	„Keve, nechoď moc blízko,“ varoval Jimmy Chew za ním. Chew se bál, že Diane obrátí pistoli proti Parkerovi.

	Parker popošel o další krok.

	Pouliční osvětlení stříbřitě pableskovalo v slzách na jejích tvářích. Pohlédla na něj a řekla: „Tolik mě to mrzí. Tolik, tolik mě to mrzí…“

	Popošel o další krok.

	Roztřesená a slabá se pokusila uhnout pistolí stranou. Zbraň se jí chvěla v ruce jako umírající ptáče.

	„Je to v pořádku,“ zašeptal Parker. To bylo hloupé říkat. Co bylo na čemkoliv z tohohle v pořádku? Co bude v pořádku, až tento okamžik pomine? Nic. Ale i tak to řekl znovu. „Je to v pořádku, zlato. Je to v pořádku.“

	Pistole jí vypadla z ochablé ruky a ona se mu se vzlykáním zhroutila do náručí.

	Parker ji tiskl co nejtěsněji. Třásl se. V očích ho pálily slzy. Držel ji a kolébal ji ze strany na stranu.

	Za nimi slyšel z černobílého hlídkového vozu štěbetání vysílačky. Chewův parťák volal pro posily a žádal, aby sem poslali nadřízené a detektivy.

	Parker se modlil k Bohu, aby nevyslali Ruizovou nebo Kraye.

	Z druhé strany už s kvílející sirénou přijížděla ambulance. Metheny je zřejmě rovněž přivolal, vyžádal si posily a požádal o detektivy a nadřízeného. Za velmi krátkou dobu bude náměstí zářit světly a hemžit se lidmi. Přál si, aby to mohl zařídit, aby všechno zmizelo a on mohl odejít. Nechtěl, aby tohle někdo viděl. Diane byla hrdá osobnost hájící si své soukromí. Nechtěla by, aby ji někdo viděl takhle.

	Je to divné pomyšlení, usoudil. Střelila do hlavy člověka. V podstatě se přiznala, že zaplatila Eddiemu Davisovi, aby zabil Tricii Crowne-Coleovou. Ale osobu, která všechny tyhle věci udělala, neznal. Znal ženu, kterou držel. Přál si, aby ji byl znal lépe.

	Jimmy Chew mu položil ruku na rameno. „Keve,“ řekl tiše. „Přijíždějí.“

	Parker přikývl. Dovedl Diane k hlídkovému vozu a posadil ji na zadní sedadlo. Chew mu podal z kufru auta přikrývku, Parker ji do ní zabalil, políbil ji na tvář a zašeptal jí něco, čemu nerozuměl ani on sám.

	Když se vysunul z vnitřku auta a narovnal se, otočil se k Chewalskému a řekl: „Jimmy – ehm – můžeš prostě dohlédnout na to, aby ji nikdo neotravoval? Já – ehm – musím jít tam…“

	„Jistě, Keve.“

	Parker přikývl a pokusil se poděkovat, ale hlas mu nefungoval. Poodstoupil několik kroků. Promnul si rukama obličej, zhluboka se nadechl a zase vydechl. Měl práci, kterou musel vykonat. Jen to mu zabránilo, aby se nezhroutil.

	Odešel bez ohlédnutí od hlídkového vozu a vrátil se na náměstí, kde Metheny klečel na zemi s hlavou Eddieho Davise ve velkých rukou.

	„Je naživu?“ zeptal se Parker.

	„Zatím.“

	Metheny tiskl palec na otvory po kulkách po obou stranách Davisova čela. Dianin výstřel vnikl jednou stranou a druhou stranou vyšel, přímo frontálními laloky. Davis působil překvapeně, ale Parker nedokázal určit, zda je skutečně při vědomí. Přesto však dýchal.

	Metheny k němu vzhlédl. „Připadám si jako ten pitomý holandský kluk, který ucpává hráz. Když mu sundám palec, tomu chlapovi vyteče mozek.“

	„Eddie. Slyšíš mě?“ zeptal se Parker a sklonil se k němu. Davis neodpovídal. „Sakra.“

	„Ta ženská byla neřízená střela, chlape,“ řekl mu Metheny. „Věděl jsi, že se tohle stane?“

	„Ne,“ ujistil ho Parker. „Nevěděl.“

	„Nepodíval jsem se na ni pořádně. Víš, kdo to je?“

	Parker neodpověděl. Nevěděl, co říci.

	Překročil Davise a přešel k Jaceovi Damonovi. Chlapec ležel na zádech a zíral k obloze.

	„Vyrazil ti dech?“ zeptal se Parker.

	Mladík přikývl.

	Parker si klekl a pomohl mu na všechny čtyři. Jace si sedl na paty a zasupěl.

	„Neměl jsi k němu chodit tak blízko,“ řekl Parker. „Říkal jsem ti, abys nechodil blízko. Dal jsem ti tu pistoli, aby sis od něj mohl udržet odstup. Samozřejmě, nebyla nabitá…“

	Damon otočil hlavu a zaškaredil se na něj. Rty nehlasně zformuloval: „Cože?“

	„Ježíši, nikdy bych nedal nabitou zbraň civilistovi. Za to by mě vyrazili,“ zamumlal Parker. „Ne že se to nestane tak jako tak. Metheny ti kryl záda.“

	Chlapec konečně chytil dech. „Kdo je ksakru Metheny?“ Parker pokývl ke svému bývalému parťákovi. „Nechtěl jsem, abys věděl, že tu je. Nechtěl jsem, abys po něm pokukoval, a upozornil tak Davise.“

	„No, díky, že jste na mě myslel,“ řekl Jace. Namáhavě se snažil zhluboka se nadechnout. „Myslím, že jsem si zlomil žebro.“

	Sedl si na patách poněkud vzpřímeněji a rozevřel si kabát. Pod ním se ukázala světlá kevlarová vesta, do níž ho ušněroval Parker. A zaplať pánbůh za to, na nic jiného teď Parker nemyslel. Chlapec chytil sílu Davisovy rány nožem a možná si i zlomil žebro, ale čepel nepronikla materiálem vesty, jenž byl pětkrát silnější než ocel.

	„Hlavně klidně seď a vydechni si,“ řekl mu Parker, když byla v dohledu sanitka. „Seženeme doktora ze záchranky, aby tě vyšetřil, až se postarají o našeho přítele tamhle.“

	Položil Jaceovi ruku na rameno. „To, cos udělal, bylo skutečně statečné, Jaci.“

	„Kvůli Etě,“ odpověděl Jace. „Přinejmenším zčásti.“ Parker přikývl. „Já vím. Ale nemůžeš za to, že zemřela. Za to může Davis. To udělal on.“

	„Ale kdybych se přihlásil policii –“

	„A co kdyby Davis a Lowell neupekli ten plán s vydíráním? Co kdyby se nic z tohohle nestalo? Co kdybychom mohli všichni odletět na Mars a začít znovu? Na tomhle seznamu by byla spousta co kdyby, než by přišla řada na tebe.“

	Chlapec přikývl, oči však měl upřené k zemi. Vina ho dosud tížila.

	„Jaci,“ řekl Parker. „Ty mě neznáš. Ty nevíš, že nejsem prostě jenom mizera. Ale říkám ti, během tohohle celého jsi dělal to, co jsi věřil, že dělat musíš. Ne to, co bylo pro tebe nejsnazší nebo nejlepší. Udělal jsi, co jsi udělal, a stojíš si za tím. A já neznám deset dalších mužů, kteří by byli dost stateční na to, aby to udělali.“

	„Jaci!“

	Ten vzrušený výkřik se ozval asi nanosekundu předtím, než se Tyler vrhl na svého bratra.

	Parker se k chlapci naklonil a pocuchal mu vlasy. „Dobrá práce, Stopaři.“

	Tyler se na něj rozzářil. „Já a Andi jsme tomu lexusu vypustili gumy!“

	Parker se otočil k Andi, která pokrčila rameny a udělala grimasu, protože čekala, že na ni začne křičet. On místo toho poodstoupil několik kroků od chlapců a dal si ruce v bok. „No, to je teda pěkná šlamastyka,“ řekl.

	Kelly o vás věcnou střízlivostí zkoumala jeho tvář. „Kdo to tam je, Keve? Phillip?“

	„Diane Nicholsonová.“

	„Cože? Já to nechápu.“

	„Tak to jsme dva,“ řekl Parker. Pohlédl přes náměstí, kam přijížděla sanitka, z níž se vyhrnuli zdravotníci. „Vypadá to, že si najala Davise, aby zabil Tricii Coleovou, a narafičila to tak, aby to spadlo na Roba Colea.“

	„Panebože. Diane Nicholsonová? Z úřadu koronera?“

	„Ano.“

	„Proč?“

	Zavrtěl hlavou. Sledoval, jak se kolem Eddieho Davise rojí zdravotníci.

	„Co se ksakru stalo?“ zeptal se jeden z nich. „Sekáček na led? Dva sekáčky na led?“

	„Střelná rána,“ vysvětlil Metheny. „Vstřel a výstřel.“ Zdravotník otočil Davisovu hlavu na jednu stranu, pak na druhou. „Ten chudák má lobotomii.“

	„Nebude mu to chybět,“ ujistil Metheny. „On tuhle část stejně nepoužíval.“

	Něco takového by Parker řekl i sám, ale černý humor, jímž každý policista, kterého znal, zaháněl stres, mu dnes nic neříkal. Začala ho přepadat otupělost. Díky bohu.

	Kellyová se dotkla jeho ruky. „Keve? Jsi v pořádku?“

	„Ne,“ zašeptal. „Nejsem.“

	A otočil se a zamířil pryč.

	 


 

	Kapitola padesátá první

	Ke střelbě byla vyslána Ruizová. Objevila se v bílém kostýmu a páskových sandálech. Parker, který seděl opřený o kapotu hlídkového vozu, neměl energii to komentovat.

	Došla k němu a frustrovaně zavrtěla hlavou. „Co si hergot myslíte?“

	„Sklapněte.“

	„Promiňte?“

	„Řekl jsem sklapněte,“ opakoval Parker klidně. „Nemám zapotřebí poslouchat od vás žádné nesmysly, Ruizová.“ Věcná ostrost jeho tónu ji přiměla o krok couvnout. „Ohrozil jste civilistu,“ řekla.

	„On se s městem soudit nebude, jestli se obáváte tohohle,“ ujistil Parker. „Ten kluk na tom měl zájem. Chtěl to udělat kvůli Etě. Navzdory všem nejnovějším důkazům svědčícím o opaku zbylo na tomhle světě pořád ještě pár lidí, kteří znají význam cti a povinnosti.“

	„Nevyskakujte si na mě, Parkere,“ odsekla. „Možná jste vydíral toho vraha z přípravky. Možná vězíte až po uši v penězích za drogy, co my víme.“

	„Co vy víte, toho moc není, co?“ řekl. „Povězte mi, stál Kyle rovnou za vámi, když jste volala a dávala jste mi tip ohledně Pershing Square? Hezky a blízko, abyste mohla zavěsit, otočit hlavu a rovnou mu ho vykouřit?“ Neodpověděla, a to mluvilo za všechno.

	„Kdo dal tip Kyleovi?“

	Ruizová otevřela kabelku, vytáhla cigaretu a zapálila si.

	„Já,“ pronesla do proudu modrého kouře. „Damon opravdu volal a chtěl vás.“

	„A vy jste zavolala Davisovi, takže loupeže a vraždy to mohly celé narafičit,“ dodal Parker. „Ve veřejném parku v dopravní špičce. Nekontrolovatelná situace v nekontrolovatelném prostředí. Řekl bych, že to překonává to, co jsem udělal já.“

	Natáhl se a ucvrnkl jí cigaretu od rtů. „Nekuřte na místě činu, Ruizová. Copak jsem vás nic nenaučil?“

	Rozdrtil cigaretu špičkou boty, odnesl ji do popelnice a vykročil pryč.

	„Parkere! Já jsem s vámi ještě neskončila!“ řekla a na vysokých podpatcích poklusávala, aby mu stačila. „Potřebuju od vás prohlášení. Musím vyplnit předběžné hlášení.“ Parker se na ni podíval, jako kdyby páchla. „To nemohli poslat opravdového detektiva?“

	„Jsem tady na rotaci, dokud mi nevyřídí papíry z oddělení vnitřních záležitostí.“

	„No, to je váš problém. Já už jsem vám řekl všechno, co vám mohu sdělit.“

	Znovu vykročil, pak zaváhal. „Vlastně to není tak úplně pravda.“

	Ruizová čekala a obrňovala se k tirádě.

	„Lektoruju scénáře pro Matta Connorse.“

	Zrovna tak dobře by jí mohl říci, že je hermafrodit. Její výraz by byl tentýž. „Cože?“

	„Moje velké tajemství,“ řekl Parker. „Lektoruju scénáře a sloužím jako technický poradce Mattu Connorsovi.“

	„Tomu od filmu?“

	„Jo. Tomu od filmu.“

	„Ježíši!“ vydechla. „Proč jste nám to jednoduše neřekl?“ Parker se trpce usmál, zavrtěl hlavou a odcházel. V tomto městě by byl zřejmě povýšen, kdyby pustil do oběhu, že má kontakty ve filmové branži. On tu pozornost nechtěl. Jediné, co od losangeleské policie chtěl, byla šance vrátit se z očistce a dosáhnout toho vlastním potem a mozkovou kapacitou.

	Mohl by to Renee Ruizové vysvětlovat třeba miliónkrát, a ona by to stejně nepochopila.

	Trpkou ironií bylo, že v boji za vlastní vzkříšení nakonec odhalil úpadek ženy, kterou miloval. Jin a jang. Za všechno v životě se musí platit.

	„Za to mi zaplatíte,“ zamumlal, když se blížil k Bradleyovi Kyleovi.

	Kyle stál uprostřed malého lesíka značkovačů důkazního materiálu a pokoušel se šikanovat jednoho z techniků z laboratoře. Otočil se a samolibě se na Parkera ušklíbl. „Tentokrát jste to opravdu dojebal, Parkere. Nebo je to špatná volba slov? Slyšel jsem, že vy a Diane Nicholsonová –“

	Parker ho pravým hákem udeřil tak tvrdě, že se Kyle zatočil do půlkruhu, než upadl do bláta. Všichni ustali v tom, co právě dělali, ale nikdo se ke Kyleovi nepřiblížil.

	Parker se otočil k Moosi Roddickovi a řekl: „Všechny papíry k Lowellově vraždě mám v kufru. Pojďte, dám vám je –“

	Začala se sjíždět auta s reportéry. Rojily se helikoptéry. Dorazily právě včas na živé vstupy ve zpravodajství v jedenáct. Ale nebudou mít pozadí toho, co se zde stalo. To způsobí zemětřesení až zítra a začne se roztáčet kolotoč šílenství.

	Robu Coleovi se dostane dalších patnáct minut slávy. Nespravedlivě obviněný dobrák bude propuštěn. Nebo, z cyničtějšího hlediska, idiotovi příliš tupému na to, aby unikl obvinění z vraždy, bude dovoleno vrátit se zpátky do genetické báze.

	Celý příběh neznal ani Parker sám, ale byl ochoten se vsadit, že Rob Cole není hrdinou, a věděl, že šťastný konec se nedostaví.

	Cestou do auta zapnul mobil a stiskl tlačítko hlasové pošty. Měl jeden vzkaz. Ito mu sděloval, že už má fotografii hotovou.

	 


 

	Kapitola padesátá druhá

	Diane seděla na židli v předním rohu místnosti pro výslechy, nohy skrčené, pažemi si je objímala, tvář tiskla ke kolenům. Žádný make-up, žádné zdání sebeovládání. Parker ještě neviděl vypadat nikoho zranitelněji. Nikoliv tak, jako je zranitelné dítě, které důvěřuje, ale zranitelného jako dospělá žena, která ví, na čem je, ale už jí nezbyl žádný obranný mechanismus.

	Parker za sebou zavřel dveře a posadil se na hranu stolu.

	„Ahoj.“

	„Ahoj,“ odpověděla hlasem tak tichým a slabým, jako by vycházel z jiné místnosti.

	Stáhla si rukávy svého černého svetru tak, že jí z něj čouhaly pouze špičky prstů. Používala toho svetru k utírání slz, které jí tu a tam padaly z očí. Pohled jí klouzal z jednoho bodu do druhého po malé bílé místnosti a na ničem nespočinul déle než několik vteřin. O jeho tvář ani nezavadil.

	„Je ti zima?“ zeptal se a už si svlékal sako.

	Nesešlo by na tom, kdyby řekla ne. Chtěl výmluvu, aby se jí mohl dotknout. Omotal jí sako kolem ramen a špičkami prstů se dotkl jejích tváří.

	„Kdo se dívá?“ zeptala se a pohlédla přes místnost na dvousměrné zrcadlo zasazené do zdi.

	„Nikdo. Jsme tu jen my. Máš nějakého obhájce?“

	Zavrtěla hlavou.

	„Postarám se o to.“

	„Keve, nemusíš –“

	„Je to vyřízené.“

	Vzdychla a odvrátila pohled. „Děkuju.“

	„Takže… ty sis najala Eddieho Davise, aby zabil Tricii Crowne-Coleovou, a nastražila jsi to tak, aby vina padla na Roba Colea,“ konstatoval Parker. I z něj samého vyprchala veškerá energie a myslel si, že jeho hlas snad nedolehne dále než k nejbližší židli. „To je docela tvrdý rozsudek za to, že sis začala se ženatým chlapem.“

	Odvrátila pohled a zavřela oči. Jediným zvukem v místnosti bylo protivné bzučení zářivek. Bylo pozdě. Parker ji dal převézt na centrální divizi, než se oddělení loupeží a vražd stačilo k něčemu vzchopit. Územní spory byly odloženy na ráno. Strávit noc v jedné cele předběžného zadržení bylo v podstatě totéž jako strávit noc v jiné cele předběžného zadržení. A nikdo ji nebude vyslýchat bez přítomnosti advokáta.

	„Jsme tu jen my, Diane,“ řekl. „Já tu nejsem jako policajt. Hergot, vždyť já zítra touhle dobou už možná ani policista nebudu. Jsem tu jenom jako já. Tvůj přítel.“

	„Přehrávám si to v hlavě,“ zamumlala. „To nejsem já. Nemůžu uvěřit, že ta v těch vzpomínkách jsem já. Na to jsem příliš inteligentní, příliš cynická. Mám příliš dobrý odhad na povahy. Poslouchala jsem své kamarádky, jak pláčou kvůli tomu nebo onomu chlapovi a kvůli slibům, které jim dali, a výmluvy, s nimiž ty ženské chodily, aby zakryly to, že se nic z toho nesplnilo. A já jsem si myslívala: Co to s ní je? To je tak hloupá? Která ženská, co si sama sebe váží, by tohle snášela? Jak trapně dojemná ještě může být?

	A pak jsem na to přišla. Je to určitý druh pomatení mysli. Ta intenzita, ta vášeň, ta nespoutaná radost. Je to jako droga.“

	„Co je to to?“ zeptal se Parker.

	„Láska. Ten druh, o jakém lidé píší, ale v který nikdo doopravdy nevěří. Vždycky jsem chtěla vědět, jaké je něco takového cítit, mít někoho, kdo cítí něco takového vůči mně.“

	„Cole ti tvrdil, že ano.“

	„S nikým jsem se nikdy necítil tak, jako s tebou. Nikdo mě nikdy nechápal tak, jako mě chápeš ty. Nikdy jsem nikoho nemiloval tak, jako miluji tebe.“ Ústa se jí zkřivila v trpkém úsměšku. „Já vím. Já vím. Co to s ní je? To je tak hloupá? Teď se na to dívám zpětně, a říkám to samé. Jak trapně dojemná to jsem? Jenže já jsem věřila všemu, co mi říkal, protože jsem cítila totéž. Říkala jsem tytéž věci a myslela jsem je vážně. Chtěla jsem věřit, že i on je myslí vážně. Měla jsem vidět tu přetvářku.“

	Znovu si opřela hlavu o kolena a zírala do prázdna.

	„Je to herec,“ poznamenal Parker. „Hrál tuhle roli už dlouho.“

	„Ten ubohý, nepochopený zkažený hoch z druhé strany kolejí,“ řekla. „Oběť vlastní popularity. Uvězněný v manželství bez lásky. Konečně nalezl svou životní lásku. Kéž bychom tak mohli být spolu. Ale já jsem byla vdaná… a on byl ženatý… a začalo se to komplikovat… a Tricia je prakticky na sebevraždu, tvrdil… a on má povinnost… a musí se obětovat… a udělat to, co je správné…“

	Zavřela oči a zářivka bzučela. Parker si pomyslel, že snad usnula, a bylo mu to dokonce lhostejné. Nepotrvá dlouho, než se všechno změní a ona bude obklopená lidmi a už nebude žádné povídání dlouho do noci, žádné jen oni sami dva v místnosti.

	Velmi tiše zazpívala několik taktů písně, kterou kdysi zaslechla v rádiu. „Nikdy jsem nevěřila, že by se to mohlo stát mně. Něco takového se stává jen hloupým holkám.“

	„Proč jsi dala zabít Tricii?“ zeptal se Parker. „Proč ne Colea? On si to zasloužil.“

	„Nedovedeš si představit tu zuřivost, kterou jsem cítila,“ zašeptala. „Když jsem se setkala s Robem, moje manželství už se rozpadalo. Byla jsem zranitelná, osamělá. Věděl zkrátka, jak z těch pocitů těžit. A pak, když Joseph zemřel… Ta vina byla hrozná. Ne že jsem jeho smrt zavinila já, ale že jsem nebyla příliš dobrá partnerka, že jsem k němu nebyla upřímná a že jsem mu byla nevěrná. A Rob přesně věděl i to, co dělat s těmi pocity.

	Věřila jsem mu. Dala jsem mu všechno, čím jsem byla. Jak se odvážil vzít si ten dar a rozbít ho?“

	Chvěla se. Pevně zavřela oči a obrňovala se proti jakési vnitřní bolesti, kterou si Parker nedovedl představit. Čekal, až ten okamžik přejde, se smutnou trpělivostí někoho, kdo ví, že nic dobrého nenadejde a že se s tím nedá nic dělat.

	„A pak jsem jeden den nastoupila do výtahu v budově Crowne Enterprises. Byla jsem tam…, souviselo to nějak s Josephovou penzí. A byla tam Tricia,“ řekla. „Jenom my dvě jsme jely do nejvyšších poschodí v budově. A ona tam stála a dívala se na mě s tím samolibým, zlým, povýšeným výrazem ve tváři.“

	„Ona to věděla?“

	„Ale ano,“ přisvědčila a nevesele se zasmála. „Věděla to. Věděla všechno. Věděla věci, které by dost dobře vědět nemohla, kdyby jim přímo nepřihlížela.“

	Parkerovi ztuhla krev v žilách, když mu začínal docházet význam toho, co mu sdělovala.

	Diane zkřivila ústa v trpkém úsměvu. „Víš, já jsem nebyla lovná zvěř jenom pro Roba Colea. Byla jsem lovná zvěř pro oba.“

	„Kriste pane,“ vydechl Parker. Přepadl ho pocit nevolnosti.

	Po Dianiných tvářích se koulely velké slzy jako perly. „A ona mi řekla, tím tónem, který jsem nikdy předtím neslyšela: On se ke mně vždycky vrátí. A nebylo na ní vůbec nic křehkého.“

	Parker si tuto scénu v duchu představil. Diane navenek nereagovala, protože byla hrdá a ovládala se. Uvnitř se však zřejmě rozsypala jako křehká křišťálová váza.

	„O pár dní později jsem dostala v poště balíček. Videonahrávka mě a Roba v posteli, on mi tam říká všechny ty věci, které jsem chtěla slyšet, jimž jsem chtěla věřit. A pak tam byli oni, oni dva – Tricia a Rob – a přehrávali si naprosto tutéž scénu, řádek po řádku, a potom se tomu smáli.“ Parkerovi se nad tou krutostí zvedl žaludek.

	Diane se zvedla ze židle a začala přecházet, paže omotané kolem sebe, jako by byla ve svěrací kazajce.

	„Cosi ve mně se prostě zlomilo. Bylo to, jako by se otevřela nějaká skrytá, hnisající rána a otrávila mě,“ řekla. „Začala jsem pít. Hodně. Jednou večer jsem byla v baru a plakala jsem barmanovi na rameni. O dvě židle dál byl nějaký muž a poslouchal. Řekl mi, že mi může pomoci, za určitou cenu.“

	„Eddie Davis,“ řekl Parker.

	„Teď o tom uvažuji a nemůžu uvěřit, že se cokoliv z toho stalo. Nemůžu uvěřit, že jsem si najala zabijáka, že jsem vypracovala plán a že mi ten plán vyšel. Bylo to všechno jako podivná noční můra.

	Tu noc, kdy byla Tricia zavražděná, jsem požádala Roba, aby přišel na večeři ke mně domů. Všechno společně probrat, řekla jsem mu, všechno mezi námi urovnat. Žádné raněné city. Vlastně si myslel, že můžeme pořád ještě být přátelé. Říkal to ten den, kdy mi sdělil, že nemůže opustit ubohou dojemnou Tricii, že se jeho city vůči mně změnily, že sex byl skutečně nádherný, ale všechno ostatní je pryč. Ale copak bychom nemohli být dál přátelé?“

	Zasmála se tomu. „Proč si muži myslí, že se něco takového může stát? Že mohou svést ženu, lhát jí a jednat s ní jako s hadrem, ale že ona by to na konci měla brát jako kamarádka? To je iluzorní. Sociopatické. Kruté.“

	Parker neřekl nic. Na to, co udělal Rob Cole, neexistovala omluva.

	„Bylo to tak snadné,“ pokračovala. Bezvýraznýma očima nahlížela do své mysli a sledovala, jak se tato vzpomínka odvíjí. „Příliš mnoho pil, protože on vždycky pije přes míru. To je součástí Robovy tragédie. Tlak z toho, kdo je, je tak velký, že si musí sám ordinovat medicínu, aby to nějak přestál. Do poslední sklenice jsem mu přidala prášky na spaní. Ne moc. Jenom tolik, aby byl zralý na zvadnutí, až dorazí domů. Řídit v opilosti pro něj nebylo nic nového. Vím jistě, že si ani neuvědomil, kdy ty prášky začaly působit. Nejspíš si myslel, že si dal o sklenku víc, než měl.

	Později té noci mě přivolali k vraždě.“

	„Tricia,“ konstatoval Parker.

	„Davis ji zabil v době, kdy byl Rob přímo tam v domě. Zinscenoval to tak, aby to vypadalo, že to udělal Rob.“

	„A Cole neměl alibi, protože tam byl, a nemohl dost dobře nikomu vykládat, že byl u milenky, kterou opustil těsně před vraždou. Tak hloupý by nebyl ani on. Musel vědět, že tě přizvou jako svědka obžaloby a že bys ho ukřižovala.“ Metodická, klidná, chytrá. To byla slova, která by Diane odpovídala, ale nikoliv v tomto kontextu.

	„Ale proč zabíjet Tricii?“ zeptal se Parker. „Proč ne Roba? On byl tím bezprostřednějším zlem, tím, kdo se toho zneužití dopustil.“

	„Protože kdyby umřel rychle, nebyl by to dost velký trest. Ale poslat ho do vězení…, kde by se musel každé ráno probudit do života v pekle, kde by to, že je Rob Cole, už nikdy nebylo výhodou ani povolením k tomu, aby si dělal, co chtěl, bez hrozby důsledků…“

	Měla pravdu. Rob Cole je druhořadá hvězda, a jeho až příliš hezké vzezření a arogantní vystupování by mu v místě, jakým je San Quentin, neposloužily. Byl by tam terčem a neměl by žádnou moc s tím cokoliv dělat.

	„A to vydírání?“

	„Začalo krátce poté. Měla jsem peníze. Joseph mě velmi dobře zabezpečil. Davis usoudil, že si zaslouží prémii. Protože odvedl tak dobrou práci. Zaplatila jsem mu. Ale pak chtěl víc. Poslal mi fotografii, na níž jsem mu platila. Proces se blížil. Všichni tvrdili, že Giradello má případ v kapse. Davis hrozil, že by to mohl zvrátit.“

	„Tím, že by sám sebe obvinil?“ zeptal se Parker.

	„To mu bylo jedno. Tvrdil, že zmizí, zaleze pod zem. Ale to by mu nezabránilo v tom, aby tady venku neuplatnil ty fotografie a celý příběh. Pomyšlení, že by lidé věděli, že Tricii zabil on a prošlo mu to, se mu ve skutečnosti zamlouvalo. Myslel si, že by mohl prodat svůj příběh pro film a žil by si přepychovým životem v zahraničí.

	Dala jsem mu Josephův lincoln. To nestačilo.“

	Přešla k potemnělému sklu a dívala se na svůj odraz.

	A pak zde byl její milenec, pomyslel si Parker, který ten zločin vyšetřuje, rozmotává to klubko, pracuje na tom, aby ty dva zdánlivě nesouvisející zločiny spojil. Případ vedoucí k jeho velkému návratu. Chtělo se mu zvracet.

	„Nabídla jsem jim dvě stě padesát tisíc dolarů za to, že mi ty negativy rovnou prodají, ale pak se všechno zvrtlo a jen to bylo čím dál horší…“

	Dál se dívala na svůj odraz, jako by se snažila poznat někoho, na nějž se nemohla tak docela upamatovat.

	„Chtěla jsem jen, aby platil,“ řekla tiše, napjatým hlasem. „Chtěla jsem, aby oba platili za to, co mi udělali. Chtěla jsem, aby byl Rob potrestán. Chtěla jsem, aby trpěl stejně, jako jsem trpěla já.“

	Poslední vlákna jejího sebeovládání se roztřepila a slzy se začaly řinout proudem. Z hlubin její duše se uvolňovaly vzlyky. Byly to zvuky čehosi, co v ní umíralo.

	Parker ji v té chvíli otočil k sobě a držel ji tak něžně, jako by držel dítě. Nedokázal si ženu, kterou znával, spojit s věcmi, jež spáchala. Jak Diane řekla předtím, osobou, která se dopustila těchto činů, nemohla být ona. A přesto bude platit žena, kterou znal, a on s tím nemohl nic dělat…, kromě toho, že ji bude držet a bude jí nablízku, když ji její démoni budou chtít rozsápat svými pařáty.

	 


Kapitola padesátá třetí

	Parker vyšel z budovy a chvilku jen tak stál na nočním vzduchu. Bylo blíže k ránu než k půlnoci. Prázdné ulice byly leskle černé, vlhké mlhou z oceánu. Nikdo nebyl poblíž. Říkal si, co by se stalo, kdyby prostě vykročil pryč a už se nikdy nevrátil.

	Ta myšlenka se brzy rozplynula. Nebyl ten typ, který by od čehokoliv odcházel, chraň bůh. Mohl být vděčný pouze za to, že odteď už cítil jedině otupělost.

	Andi Kellyová byla schoulená na sedadle pro spolujezdce v jeho autě, zachumlaná do bundy z mikrovlákna, kterou vozil na zadním sedadle. Probudila se a vyskočila jako čertík ze škatulky, když Parker odemkl dveře a nastoupil.

	„Na zloděje aut,“ podotkl, „hrozně dobře píšeš.“

	„Ukradla jsem ti předtím ten tvůj malý plastový nouzový klíč. Tím jsem si odemkla dveře, ale nenastartovala jsem motor.“

	Otočila se na sedadle na stranu a jen na něj chvíli upírala oči. Parker nastartoval a zapnul topení. Světélka na palubní desce zeleně žhnula.

	„Jak to zvládáš, Keve?“

	„Bez komentáře.“

	„Mimo záznam.“

	„Bez komentáře. Nemůžu o tomhle mluvit, Andi. Ne teď. Je to příliš syrové.“

	„Nemusíš,“ řekla. „Jen jsem ti to chtěla nabídnout. Jsem dobrá posluchačka.“

	„To snad ani není možné,“ poškádlil ji něžně. „Vždyť ty nikdy nemlčíš.“

	„Jsem všestranně talentovaná. Taky umím trochu žonglovat.“

	„Aspoň budeš mít vždycky něco, k čemu se budeš moct uchýlit.“

	„Diane Nicholsonová je přítelkyně?“ zeptala se opatrně. Parker přikývl. Zaměřil pohled na tachometr – něco světského, nevýznamného – v naději, že příval emocí, jenž se v něm zdvíhal, poněkud ustoupí. Byl rozbolavělý. Pro Diane, a kvůli ní.

	„Fakt mě to moc mrzí, Keve.“

	Znovu přikývl. V hlavě, za očima, se mu hromadil tlak. Andi zdvihla z podlahy automobilu tašku, hrabala se v ní, vytáhla placatici a nabídla mu ji. „Nabumbej se trošinku, jak říkával můj děda nám dětem. Byl to vynikající hlídač dětí. Naučil nás hrát poker, aby nás mohl obehrávat o kapesné.“ Parker ze sebe vynutil zasmání, vzal si placatici a nalil si do hrdla doušek velmi dobré skotské.

	„Eddie Davis je při vědomí a mluví,“ informovala Kellyová. „Tvůj kámoš Metheny měl nakonec pravdu – čelní lalok Davis podle všeho opravdu nepoužíval. Mozek tvoří zázračné kapky hrubé, nechutné kaše. Nejmenované nemocniční zdroje tvrdí, že bude propuštěn během několika dní.“

	„To je sprosté,“ řekl Parker. „Davis nestojí ani za ten prach, s nímž by se dal vyhodit do povětří, a přitom vyvázne z průstřelu hlavy. Rob Cole ničí životy lidem kolem sebe napravo nalevo, a zítra vyjde z vězení jako volný člověk.“

	„No, ukazuje se, že nikoho nezabil,“ podotkla Andi.

	To není tak docela pravda, pomyslel si Parker, ale nahlas to neřekl.

	„Víš, on prodá svůj příběh jako námět pro film týdne a bude trvat na tom, aby v něm sám hrál.“

	„Zadrž. Nutíš mě si přát, aby do té hlavy střelili mě,“ přerušil ji Parker. „Víš něco o Abby Lowellové?“

	„Je stabilizovaná, nebudou vědět, zda u ní nenastalo ně jaké trvalé poškození, dokud jí nesplaskne otok kolem míchy. Potrvá to den nebo dva.“

	Chvilku mlčeli. Ze stereoreproduktorů se linul zastřený hlas Diany Krallové, přemýšlivý a smutný. Dokonalá hudba pro tuto noc.

	„Mám pocit, jako by se celý ten zatracený svět rozletěl a my všichni budeme unášeni na vlastní malé skále a budeme rozptýleni jako prach ve větru,“ řekl Parker.

	„To není pravda. Ty nejsi sám, Keve,“ namítla Andi. „Nikdo z nás není sám.“

	„Nejsem přesvědčený, že to je dobré.“

	„Jsi na dně. Jeď domů. Pár dní spi. Zavolej, kdybys usoudil, že potřebuješ společnost,“ řekla a povytáhla obočí.

	Parker se váhavě usmál. „Jsem rád, že jsme zase jeden druhého našli, Andi.“

	„Já taky.“

	„Doprovodím tě k autu.“

	„Už tam jsem,“ upozornila a mávla k stříbrné miatě, která stála hned vedle.

	Naklonila se, políbila ho na tvář a objala ho kolem ramen. „Dávej na sebe pozor, Kevine.“

	Přikývl. Ale když jel opuštěnými ulicemi domů do čínské čtvrti, přistihl se při myšlence, že si přeje, aby na sebe dávat pozor nemusel. Vyhrál bitvu a prohrál válku. Tohle byla noc, v níž by měl člověk spadnout do měkkého, ale člověk, s nímž se chtěl o své vítězství nejvíce podělit, byl pryč. Pro něj byl ztracen. Ztracen i pro sebe. Provždy. A nedalo se dělat nic, leda truchlit.

	 


 

	Kapitola padesátá čtvrtá

	Další nádherné kalifornské ráno. Sluneční svit, dopravní zácpy a senzacechtivost.

	Každá ranní zpravodajská relace na každé televizní stanici ve městě přinášela záběry z „Nebezpečí na Pershing Square“, po nichž následovala „Přestřelka na Olvera Street“. Velká část fiaska na Pershing Square byla zachycena na videopásku studenta filmu z Jihokalifornské univerzity, který v parku natáčel dokument o filmovém štábu, jenž připravoval scénu pro natáčení exteriérů.

	Každá stanice měla přímé přenosy z obou míst, kde se v šest ráno absolutně nic nedělo, a nikdo nebyl s to sdělit nic, co by mělo skutečnou výpovědní hodnotu.

	„Přemílání a převařování kusých faktů a domněnek – živě z /patřičné místo činu/ pro televizi /jméno kanálu/ jméno reportéra/.“

	Televizní žurnalistika v novém tisíciletí.

	Parker se díval na televizi se staženým zvukem, četl titulek s Dianiným jménem, který naskakoval znovu a znovu. Znal ji každý policista a laboratorní technik a zdravotník, kteří na místě činu byli. Lidí, kteří byli ochotni vystoupit do záře světel a vyjádřit se k tomu, případně projevit své zděšení, nebyl nedostatek. V pravém horním rohu obrazovky každého kanálu už byla její fotografie.

	Bolelo ho, když to viděl, když registroval prázdnotu v jejích očích, bledost její pokožky. Ona silná žena plná života, kterou znával, tam nebyla. Tohle byla nějaká jiná Diane. Tohle byla Diane, o níž předtím mluvila, kdosi cizí i sobě samé. V této Diane žil strach a zuřivost a jakási syrová bolest, která hnala jinak dobré lidi k tomu, aby překročili hranice, jež by jim jinak byly svaté. Tato Diane spáchala vraždu v zastoupení. Tato Diane střelila do hlavy člověka. Tato Diane sestavila a provedla plán, jak někoho falešně obvinit z hrdelního zločinu, za nějž je trest smrti.

	V této Diane žila potřeba lásky, hlad po spojení, zranitelnost dítěte. Tato Diane byla využita a zneužita sexuálním sociopatem v kruté a bezcitné hře.

	Parker odešel od plazmové obrazovky a vyšel nahoru na střechu se protáhnout, vypudit všechno z mysli a projít pohyby, jež mu posledních několik let každý den pomáhaly se uklidnit a nalézt vyváženost. Dnes byl tanec napjatý hněvem, energii – čchi – blokovala síla jeho emocí.

	Když už frustrace napínala jeho trpělivost dostatečně dlouho, vzdal to a dlouho tam jen tak stál, vyhlížel na čínskou čtvrť a naslouchal zvukům města, které se probouzelo do nového dne.

	Jednou z věcí, kterou měl na LA nejraději, byl pronikavý pocit, že je každý den nový, že překypuje možností, že se sny splní. Dnes cítil jediné – opak naděje. Dnes s velkou pravděpodobností přijde o kariéru, o jejíž oživení tak úporně bojoval. Dnes bude žena, kterou miloval, obviněna z vraždy, a morálně zkažený emoční násilník bude osvobozen s nevysloveným požehnáním, aby pokračoval ve svém životě, jako by se nic nestalo.

	Parker si těžce vzdychl a vrátil se dovnitř připravit se na to, aby se tomu mohl vůbec postavit. To nejlepší, co lze podniknout se špatným dnem: přežít ho, ukončit ho a doufat, že ten další den bude tak nějak lepší.

	První zastávku dne si Parker udělal v nemocnici. Za prvé proto, že bylo ještě časně a protože měl takto vyšší šanci vyhnout se komukoliv z loupeží a vražd. Ti budou v ten den Abby Lowellovou samozřejmě vyslýchat, ale nebylo naléhavě nutné udělat to okamžitě. Eddie Davis nikam nepůjde.

	A za druhé proto, že stále ještě měl policejní odznak, a díky tomuto odznaku ho k ní pustí a nebudou klást žádné otázky.

	Pod bílými pokrývkami vypadala přízračné, život naznačovaly jen přístroje monitorující její životní funkce. Zírala na televizi u stropu a obličej měla prázdný, oči bezvýrazné. Dívala se na zpravodajský pořad Today. Reportér televizní stanice NBC stál na Pershing Square a hovořil o incidentu, záznam studenta filmu se odvíjel v pozadí a Katie Couricová vypadala znepokojeně, když se reportéra ptala, zda byli zraněni nějací náhodní civilisté.

	„Vašich patnáct minut začíná,“ oznámil Parker a poklepal si na ciferník hodinek.

	Abbyiny oči zalétly k němu. Neřekla nic. Parker si přitáhl židli k boku postele a posadil se.

	„Bylo mi řečeno, že vaše prognóza je dobrá,“ sdělil. „Máte cit ve všech končetinách.“

	„Nemůžu pohnout nohama,“ tvrdila.

	„Ale víte, že tam jsou. To je dobré znamení.“

	Pouze se na něj chvilku dívala a snažila se rozhodnout, co říci. Pohled jí těkal k televizi a zpátky. „Děkuju, že jste se mnou včera večer zůstal v tom parku. To od vás bylo hrozně laskavé.“

	„Rádo se stalo.“ Pokřiveně se na ni usmál. „Vidíte? Já nejsem zase až tak úplně špatný.“

	„Jste dost špatný,“ namítla. „Zacházel jste se mnou jako se zločincem.“

	„Teď se mohu omluvit,“ řekl Parker. „Ale mám v popisu práce být k lidem podezíravý. V devíti případech z deseti se ukáže, že jsem měl pravdu.“

	„A ten desátý?“

	„Pošlu květiny.“

	„Dostali jste toho kurýra?“

	Přikývl. „Ten neměl se smrtí vašeho otce nic společného.“

	„Pokoušel se prodat mi ty negativy. Myslela jsem, že v tom jede s Davisem.“

	„Proč byste je měla chtít?“

	„Měl by tu být přítomen můj advokát?“ zeptala se. Parker zavrtěl hlavou. „Na kupování negativů není nic protizákonného. Jste na nich vy?“

	„Ne.“

	„Podílela jste se nějak na tom vydírání?“ Nebyl si jist, že tomu tak nebylo. Její chování v průběhu celého vyšetřování bylo všechno jen ne nevinné.

	„Zjistila jsem, k čemu se Lenny chystá,“ vysvětlila. „Nemyslela bych si, že mě může ještě něčím překvapit nebo zklamat. Mýlila jsem se.“

	„Je těžké naučit se tuhle lekci u někoho, na němž člověku záleží.“

	„Nechtěla jsem, aby to byla pravda. Konfrontovala jsem ho s tím, prosila jsem ho, aby toho nechal, jako by se tím nějak změnilo něco na tom, že se vydíráním už provinil. Řekl mi, že s tím skončí. Řekl mi, že se do toho zamotal, že se bojí Eddieho.“

	„Jak se do toho především vůbec zapletl?“

	„Davis už byl jeho klient. Přišel za Lennym a přiznal se k vraždě, chvástal se tím. Myslel si, že Lenny s tím nemůže nic dělat, protože musí zachovávat důvěrnost sdělených informací. Pak Lennyho požádal, aby mu pomohl s tím vydíráním. Potřeboval někoho, kdo by ho nepráskl, aby mu nafotil ty snímky.“

	„A Lenny na to kývl,“ dodal Parker. Vábnička peněz pro něj byla příliš silná, anebo se bál příliš na to, aby odmítl, protože mu nabídku předložil pachatel brutální vraždy, který se mu ke svému činu přiznal.

	Sestra, která vešla do pokoje podívat se na přístroje a zkontrolovat Abby, vrhla po Parkerovi významný pohled ve snaze ho vypudit. Podle napětí na Abbyině obličeji viděl, že dívce docházejí síly.

	„Udal Lenny Davise úřadu okresního státního návladního? Chtěl tu poslední platbu pro sebe?“

	Řasami jí začaly přetékat slzy. Přístroj monitorující její srdeční rytmus se rozpípal poněkud rychleji. „Já jsem to udělala,“ přiznala se tichým, chraplavým šepotem. „Myslela jsem si, že když Giradello po Davisovi půjde…“

	Pak by byl Davis zatčen pro vraždu Tricie Crowne-Coleové. Na negativech byli pouze Davis a Diane. Možná by nenašli nic proti Lennymu, kromě tvrzení zabijáka. Ale Davis měl jiné plány.

	„Mluvila jste přímo s Giradellem?“

	„Ne. S jeho asistentem.“

	„Uvedla jste své jméno?“

	„Nemohla jsem.“

	A natolik vážně by bral Anthony Giradello anonymní tip, jež by zabránil Coleovu usvědčení a zablokoval by i začátek jeho politické kariéry? Nijak zvlášť. Měl velký zájem na tom, aby poslal Roba Colea pryč. Byl div, že se vůbec obtěžoval vyslat Kylea a Roddicka k ohledání terénu.

	Parker pohlédl na Abby Lowellovou, která zde ležela a vypadala tak mladě a vyděšeně a tak zdrcená ztrátami, jež utrpěla. A v duchu si ji představil jako šesti nebo sedmiletou holčičku, jež se stejným výrazem sedí v nějaké bookmakerské putyce, kde ji odložil její otec jako nějaké zavazadlo, které si vyzvedne cestou ven.

	Zavřela oči. Sestra se na Parkera zamračila. Zamumlal pozdrav na rozloučenou a vyšel ze dveří.

	 


 

	Kapitola padesátá pátá

	„Myslím, že úřad práce je v jiné budově,“ podotkla Andi Kellyová, když k ní Parker zamířil čekajícím davem před budovou soudu, z níž se zakrátko vynořil Rob Cole se svým týmem, aby světu sdělil, že je volný.

	Parker si sňal vázanku a povolil si límeček u košile. Oblek měl zmačkaný od dvouhodinového sezení v zasedačce Parkerova centra. „Postaven mimo službu,“ oznámil. „Třicet dní bez výplaty.“

	„Bez ohledu na to, žes jim vyřešil asi tři případy na jeden zátah.“

	„Nezeptal jsem se, prosím pěkně, zda mohu.“

	Ve skutečnosti létala po zasedačce z úst šéfa detektivů, vrchního velitele oddělení loupeží a vražd a Bradleyho Kylea (který se svými zhmožděninami z toho, jak mu Parker na Olvera Street Plaza zlomil nos, vypadal jako mýval) slova jako neukázněný, nebezpečný, potížista – kromě jiných.

	Parker nastolil téma nejasného zapojení oddělení loupeží a vražd do vyšetřování Lowellovy vraždy, ale odbyli ho. Poukázal na to, že na Pershing Square mohla přijít o život spousta lidí. Nikdo to nechtěl poslouchat. Zmínil se, že Kyle střelil jednu ženu do zad. Střelbu prošetří oddělení pro vnitřní záležitosti. Kyle bude vykonávat službu v kanceláři až do výsledku šetření a poté bude pravděpodobně postaven mimo službu.

	Parkerovi se dostalo alespoň té satisfakce, že věděl, že Bradley Kyle nebude postupovat ve své kariéře. Bude nejspíš sesazen z oddělení loupeží a vražd, nebo propuštěn, pokud se policejnímu vedení podaří obejít odbory. A pak se začnou hrnout žaloby od Abby Lowellové a jakéhokoliv civilisty, který stál na Pershing Square, když střelba začala.

	Když byl nad Parkerem vynesen rozsudek, zeptal se ho šéf detektivů, zda chce něco dodat. Parker vstal a přímo se Bradleyho Kylea zeptal, proč je Giradello, jemuž byl sdělen důvod podezírat Eddieho Davise z vraždy Tricie Crowne-Coleové, rovnou nepověřil, aby přivedli Davise k výslechu, než zabiják stačil zavraždit někoho jiného.

	Všichni se po sobě podívali, jako by se snažili předat si horký brambor telekinézou.

	Nebrali ohrožení představované Eddiem Davisem dostatečně vážně, protože šlo o anonymní tip. A Tony Giradello by si samozřejmě nepřál, aby vyšlo najevo, že prakticky v předvečer jeho zahajovacího prohlášení před porotou, v němž se sdělovalo, že Rob Cole je nade vší pochybnost brutální vrah, byl vyslýchán další podezřelý.

	A tak Kyle a Roddick přešlapovali na místě a spousta lidí za to zaplatila strašlivou cenu.

	„Končím,“ řekl Parker Andi. „Odepjal jsem si služební zbraň, vyndal jsem služební průkaz, nechal jsem to všechno na stole a šel jsem.“

	Kellyová vytřeštila oči. „Páni. To je tedy něco.“

	„Jo.“

	„Ale vždyť ty ses tak usilovně snažil, aby ses dostal zpátky, Keve. A až je přejde vztek, určitě uvidí –“

	„Nepotřebuju, aby něco viděli, Andi,“ řekl a zavrtěl hlavou. „Nesejde mi na nich. Myslel jsem, že musím něco dokázat, a taky jsem dokázal, pro sebe. Už si nemám co dokazovat. Můžu pokračovat se svým životem.“

	„Páni,“ řekla znovu. „To je jedna z nejsoudnějších věcí, jaké jsem kdy od někoho slyšela.“

	Rozruch začal u dveří soudní budovy a ve vlnách se šířil mezi shromážděnými dál. Dveře se rozlétly a v nich se objevil Čestný nespravedlivě obviněný muž. Parker měl chuť smáznout mu jeho samolibý úsměv z tváře políčkem.

	Rob Cole si zasloužil trest stejně jako každý těžký zločinec v tomto systému, ale tisk, který ho osočoval od jeho zatčení až do dnešního dne, ho bude nyní oslavovat jako jakéhosi náhodného hrdinu. Cole nebyl hrdinou o nic více než jakýkoliv idiot, který spadl do studně a musel ho zachraňovat obrovský tým okresních zaměstnanců na útraty daňových poplatníků. V obou případech by takový idiot figuroval ve všech ranních zprávách a talk shows pozdě večer. Byl by hostem v pořadu Larryho Kinga a požádán, aby zasedal v porotě při soutěži Miss America.

	Co je to za zemi.

	Tisková konference byla krátká a nechutná. Parker stál za Andi, na výhodném místě hned za hloučkem moderátorských talentů. Pak Cole prošel k jedné straně pódia pozdravit své zbožňovatele z řad veřejnosti a podepsat autogramy.

	Parker stál na okraji tohoto šílenství, sledoval, jak se ženy na Colea vrhají a vykřikují jeho jméno. Obracel se mu z toho žaludek.

	Pohlédl vpravo. Jen několik metrů od něj tam stála vysoká, oslňující žena s krátkými, pískovými vlasy, čekala, až na ni dojde řada, ale nekřičela. Nekřičela, neusmívala se, jen na Roba Colea upírala světle šedé oči chladné jako led. Parkera zaškrábal na zátylku jakýsi neblahý pocit.

	Vlevo pronesla Andi jakousi poznámku a on se musel naklonit a přimět ji, aby to zopakovala. V tom zlomku sekundy vytáhla žena se šedýma očima z kabelky pistoli, namířila ji Robovi Coleovi na prsa a začala střílet.

	Nejvíc Parkerovi utkvělo překvapení na Coleově tváři. Robbieho oslnivý okamžik vítězství, který mu ukradli, prostě jen tak.

	Na scéně zavládl chaos. Lidé ječeli, prchali. Parker koutkem oka uviděl, jak se blíží dva zástupci šerifa s tasenými zbraněmi. Všichni v bezprostřední blízkosti ženy, která střílela, se vrhli k zemi.

	Žena tam prostě jen stála s pistolí v ruce.

	Parker se na ni vrhl zlomek vteřiny předtím, než jeden ze zástupců odjistil zbraň. Srazil ji tvrdě na zem. Pistole jí vyletěla z ruky. Teď vzlykala a stále dokolečka opakovala: „Podívejte, co se mnou udělal!“

	 

	Následující prohlídka domu Roba Colea a Tricie Crowne-Coleové vynesla na světlo celý poklad pornografických videokazet. Na většině byl Cole s jinými ženami – Diane a žena s pískovými vlasy mezi nimi – v posteli při milování, při večeři, při scénách, při nichž jim sděloval, že s nimi nalezl duševní souznění, že se s žádnou nikdy necítil tak, jako se cítí s ní. Cole, který dává zranitelným ženám potřebujícím lásku sliby, jež nikdy nehodlal dodržet.

	A pak tam byly videokazety s Colem a Tricií pořízené v jejich ložnici. Cole nahý, Tricia vyhlížející groteskně v prádle určeném pro mladší, štíhlejší ženu. Tricia vysmívající se té momentální druhé, prosící ho, aby ji miloval, prosící ho, aby zůstal. Oba se smějí jako párek šakalů.

	A čerstvý skandál byl na světě.

	Tisk chtěl vědět, proč se videozáznamy neobjevily při prvotním vyšetřování Triciiny vraždy, ale nebyl důvod je hledat. Na rozdíl od toho, co americkou veřejnost učí televizní dramata, je v povoleních k domovní prohlídce specificky určeno, po čem se má pátrat. Při vyšetřování smrti Tricie Crowne-Coleové nebyl důvod cokoliv hledat. Měli oběť, měli hlavního podezřelého v domě s obětí, Rob Cole měl motiv, prostředky a příležitost. A vražedná zbraň zůstala na zbytcích obličeje oběti. Co víc mohlo oddělení loupeží a vražd žádat?

	Parker sledoval zpravodajské relace a myslel si, že možná přece jenom existuje Bůh, třebaže nic už nikdy nedokáže napravit škody, jež byly napáchány, vrátit životy, jež byly zmařeny. Angažoval Harlana Brauna, advokáta hvězd, aby zastupoval Diane. Jedna z ostatních žen, jež se staly obětí, podávala hromadnou civilní žalobu jménem všech obětí a žalovala správce pozůstalosti po Tricii Crowne-Coleové za utrpení a krajní emoční újmu.

	Ta také vystupovala ve všech talk show.

	O nedělích chodíval Parker za Diane do vězení.

	Andi Kellyová psala knihu.

	Zákony přírody nařizují, aby nic nepřišlo nazmar, je-li nějaký živočich zabit. Rob Cole byl předhozen jako potrava mrchožroutům, kteří se nemohli dočkat, až se budou šťourat v zubech jeho kostmi.

	Nakonec z Colea nezůstane nic kromě jeho hanby. Nic lepšího si nezasloužil.

	 


 

	Kapitola padesátá šestá

	Jace seděl na židli na střeše domu Čchenových a pozoroval, jak si Tyler a děda Čchen hrají s dvěma autíčky na dálkové ovládání. Stařec i hoch se smáli a zubili a žvatlali na sebe mandarínskou čínštinou, když mačkali tlačítka a autíčka se řítila kolem nich v šíleném závodě. Poprvé po době, která mu připadala jako věčnost, se Jaceovi rozhostil na tváři uvolněný úsměv.

	Bylo dokonalé sobotní dopoledne. Slunce už hřálo a bylo příjemné cítit jeho paprsky na těle. Po několika dnech odpočinku začaly bolesti ustupovat a část napětí z něj opadla. Bylo těžké ospravedlnit si trápení nad detaily života, když si tak dokonale uvědomoval, jaké má štěstí, že je naživu.

	Parker ho den předtím vzal do kanceláří oddělení loupeží a vražd v Parkerově centru, aby mohl Jace učinit prohlášení ke všemu, co se přihodilo v oněch několika nesmírně dlouhých dnech. Jace nechtěl jít, stará podezření a obavy se ho držely jako drápy. Prakticky po celou dobu tam zadržoval dech a čekal, až se ho někdo zeptá na Tylera a Čchenovy, ale na to nedošlo.

	Parker mu předtím řekl, že policisty jeho soukromý život zajímat nebude. Losangeleská policie toho měla na programu dost i bez toho, že by se pletla do práce sociálním službám. A sociální služby byly příliš zapleteny do vlastních chapadel, aby čenichaly kolem losangeleské policie. Systém v činnosti. A navíc, tvrdil Parker, pokud je Jaceovi skutečně devatenáct nebo jednadvacet, nebo tolik, kolik se rozhodne lidem tvrdit, je po právní stránce dospělý a má nárok mít svého bratra v péči.

	Výslech byl zaměřený k věci a nijak neodbočoval. Co se stalo a kdy se to stalo. Pouze fakta.

	Parker tam zůstal po celou dobu s ním, kladl některé otázky sám, ale také tu a tam trousil humorné připomínky a pomáhal tak Jaceovi zůstat klidný a soustředěný. Parker byl hodný člověk, možná dokonce někdo, o kom Jace usoudil, že by ho chtěl poznat a důvěřovat mu.

	Poté ho Parker vzal na oběd a informoval ho, jak se případ vyvíjí. Eddie Davis byl obžalován ze čtyřnásobné vraždy, počínaje nájemnou vraždou Tricie Crowne-Coleové. Zločinecké řádění jednoho člověka podněcované chamtivostí a pouhou radostí ze zabíjení.

	Skutečností bylo, že tři z těchto životů, včetně Etina, by bylo možno ušetřit, kdyby se asistent okresního státního zástupce Anthony Giradello postaral, aby byl Eddie Davis zatčen okamžitě po telefonickém tipu Abby Lowellové, která říkala, že má Davis podíl na vraždě Crowneové.

	Rozběhlo se vyšetřování.

	Pro Jacea bylo nejdůležitější, že z toho byl venku a jeho podivná zflikovaná rodina je v bezpečí. Rodina – líbil se mu zvuk tohoto slova. Pomyslel si, že by se mohl skutečně pokusit se tomuto pomyšlení otevřít.

	Nebyl si jistý, kam odsud půjde. Zlomené žebro a jeho další zranění ho přinutí zůstat ještě několik dní v klidu. Nebude už se vracet k práci kurýra. Ten stres by byl pro Tylera příliš, hoch by si každých pět vteřin kladl otázku, zda jeho bratra na ulici někdo nepřejel nebo zda ho nehoní někdo jako Eddie Davis.

	Jace by si patrně měl dělat starosti, co přinese budoucnost, ale zatím byl spokojený, když mohl pozorovat, jak je jeho malý bratr dítě. Byl spokojený při pomyšlení, že mají domov a rodinu, a při vědomí, že rodina nemá tolik společného s krevními pouty, ale ve všem všudy souvisí se srdcem.

	Parker zabočil se zeleným závodním jaguárem do uličky a zaparkoval za domem Čchenových, v mezeře, kde stál mini cooper madame Čchen, když sem přišel poprvé. Madame Čchen se vynořila ze své kanceláře v dokonale bělostných bílých bavlněných kalhotech a černém hedvábném twinsetu, vlasy perfektně načesané.

	„Vracíte mi auto, detektive Parkere,“ řekla s uličnickým úsměvem. „To je od vás nesmírně laskavé.“

	„Já vám vaše auto vrátím, madame Čchen,“ ujistil ji.

	„A kdy se tento zázrak stane? Bude to dřív, než budu tak stará jako můj tchán a příliš slepá na to, abych mohla jezdit po ulicích?“

	„Dnes,“ slíbil. „Hollywoodská policie s vaším autem skončila. Osobně jsem jim volal a přiměl jsem je, aby vám ho přivezli zpátky dneska.“

	Okázale našpulila rty. „Jenže mně se teď tohle auto líbí víc. Nechtěl byste třeba měnit?“

	Parker se rozesmál. „Dokážete ocenit pěkné věci, madame Čchen.“

	„Jistěže,“ ujistila ho a zamrkala černýma očima. „Můj vkus je velmi jednoduchý, detektive. Líbí se mi jenom to nejlepší.“

	„V tom případě řeknete ano, když vás požádám, abyste se stala mou přítelkyní?“

	Lícní kosti jí zbarvil ruměnec. „Nic takového neřeknu… Dokud mě nevezmete na projížďku v tomhle autě.“

	Parker ji objal kolem ramen. Protestovala a spustila na něj čínsky, ale když ustoupil, červenala se a snažila se nehihňat jako školačka.

	„Jednou vás vezmu na projížďku po pobřeží,“ slíbil. „Dáme si oběd a já se vás pokusím zahltit vínem a šarmem. Já šarmem překypuji, víte.“

	Podívala se na něj. „Vy rozhodně čímsi překypujete, detektive Parkere.“

	„Keve!“

	Tylerův výkřik se ozval z okraje střechy. O půl vteřiny později vyletěl chlapec ze dveří.

	„Jú! Senza auto!“

	„Myslíš?“ zeptal se Parker. „Přijel jsem vzít tebe a bratra na projížďku.“

	„Vynikající!“

	Deset minut nato byli na silnici s větrem ve vlasech, jaguár pod nimi vrčel, Tyler a Jace byli namáčknutí k sobě na sedadle pro spolujezdce, oba připoutaní jedním pásem.

	„Není to protizákonné?“ zavolal Tyler.

	Parker na něj vrhl rychlý pohled. „Co jsi zač? Polda?“

	„Ehm hm. Mám teď odznak.“

	Parker dal chlapci čestný odznak mladého detektiva jako ocenění za příkladné služby v onen večer, kdy dopadli Eddieho Davise.

	Zjistil, že se mu nesmírně líbí hrát si na strýčka. Tyler Damon byl úžasná osůbka. A Jace rovněž stál za to. Statečný a čestný. Oba byli setsakra úžasní vzhledem k tvrdému životu, který měli.

	Parker měl podezření, že se Jace jako dospělý už narodil. V devatenácti měl větší smysl pro povinnost a odpovědnost než devadesát procent lidí, které Parker znal. Jace zaměřil svůj život na výchovu a ochranu svého malého bratra a dělal, co dělat musel, aby měl Tyler lepší život. Měl dvě zaměstnání a několikrát týdně nasedal do vlaku do City College v Pasadeně, aby pracoval na získání diplomu.

	Parkerovi připadalo, že nikdo si nezaslouží pomoc více než Jace Damon. A on se chystal mu ji poskytnout.

	Zabočil s jaguárem do vjezdu do objektu studií Paramount a zastavil u strážní budky.

	„Dobrý den, pane Parkere. Rád vás vidím.“

	„Já tebe taky, Bille. Mí mladí přátelé a já jsme sem přijeli za panem Connorsem.“

	„Kdo je pan Connors?“ zeptal se Tyler.

	„Jeden můj kamarád,“ odpověděl Parker. „Matt Connors. Trochu pro něj dělám na vedlejšák.“

	Jace na něj podezíravě pohlédl. „Matt Connors, ten filmový režisér?“

	„Scénárista, režisér, producent. Matt má mnoho profesí.“

	„Jakou práci pro něj děláte?“

	„Já… konzultuji,“ vyhnul se odpovědi Parker. „Mluvil jsem s ním včera večer. Moc rád by se s vámi setkal.“

	„Proč?“

	„Protože ty můžeš vyprávět fantastický příběh, chlapče,“ řekl Parker. „A můžeš ho vyprávět i Mattu Connorsovi.“

	Zaparkoval jaguára a všichni vystoupili. Connors, jehož upozornil Bill na bráně, je přivítal u auta.

	Matt Connors byl pohledný jako jakási mladší obdoba Paula Newmana – pětačtyřicet, dost hezký na to, aby mohl pracovat před kamerou, ale dost chytrý na to, aby to nedělal. Na seznamu úspěšných lidí v Hollywoodu nebylo Connorsovo jméno daleko od lidí jako Spielberg.

	„Kev Parker, můj dávno ztracený přítel a zachránce scénářů!“ radoval se Connors a objal Parkera. Pak ucouvl a řekl: „Kde máš hergot poznámky k Předchozím špatným skutkům?“

	„Byl jsem trochu zaneprázdněný zachraňováním města před násilím a korupcí,“ namítl Parker.

	Connors protočil panenky. „Aha, tím. Tohle jsou tví zástupci?“ zeptal se a pohlédl na Jacea a Tylera.

	„Spíš tajní agenti,“ opravil ho Parker. „Tohle je Jace Damon a jeho bratr Tyler. Říkal jsem ti o nich.“

	„Přesně tak,“ potvrdil Connors a měřil si je, jako by je v duchu už obsazoval do příslušných rolí.

	Trojice si podala ruce. Jace se díval na celou věc podezíravě. Tyler kulil oči.

	„Mohli bychom vidět někoho, kdo dělá zvláštní efekty na počítači?“ zeptal se Tyler. „Přečetl jsem všechno o nejnovější technice počítačové animace a…“

	Hoch spustil jako audioencyklopedie.

	„Tyler má IQ sto šedesát osm,“ poznamenal Parker.

	Connors povytáhl obočí. „Páni. To je víc než ty a já dohromady.“

	„Takže se budeme moci porozhlédnout?“ zeptal se Jace.

	Už se rozhlížel, jak si Parker všiml, a ze všech sil se snažil nedat najevo vzrušení.

	Connors rozpřáhl ruce. „Matt Connors, osobní průvodce, k vašim službám, pánové. Vyjděme si na obhlídku. Ukážu vám, kde se všechna ta kouzla odehrávají.“

	Začali obhlídkou objektu, Parker a Connors s oběma hochy po boku, kalifornské slunce je oblévalo jako roztavené zlato, před nimi se rozprostíral svět snů.

	„Tak, Keve,“ začal Connors. „Co mi můžeš říct ty?“ Parker položil Connorsovi ruku na rameno a řekl: „Kamaráde, my pro tebe máme příběh. A za velkorysou cenu, za niž projde vysokou, ti ho tady Jace podle mě rád vylíčí.“ Connors přikývl, otočil se k Jaceovi a řekl: „Co ty na to, chlapče? Chceš k filmu?“

	Jace na něj vytřeštil oči, mozek mu vysadil. „Film? O mně? O tom, co se právě stalo?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil Connors. „Už mám perfektní titul. Nazveme ten film Zásilka od mrtvého…“
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Piistdl na zadech na rozpraskaném asfaltu, prekulil se a vy~
drdpal se na kolena, oci upfené na auto, pod jehoZ zadni
pneumatiku se dostalo jeho kolo a zhynulo stralivou smt.
Jeho jeding moznost doprayy. Jeho Zivobyti. Je pry¢.

Byl sdm. P&i. A na jedné noze mu chybéla bota. Vymknu-
tym Kotnikem mu probehla palciva bolest, kdyZ se vysou-
Kal na nohy a rozbéhl se k budovm, aby se k nim dostal
dive, neZ se autu podafi zcela zastavit.

V mozku mu kficel hlas pudu sebezichovy. BeZ, bz, bez!!!
Byl mlady, byl rychly, byl v nebezpeti. Upjal se na polo-
vysokou zidku delici prostor mezi dvéma budovami. Do-
behne k ni, prehoupne se na druhou stranu a bude pry&. Vy-
mknuty Kotnik nebo ne, dokdZe setsakra dobie predbeh-
nout toho previta, ktery fidi to auto

Ale nedokzal predbéhnout kulku.
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Jace by mohl byt normélni mlady
Kluk, Ktery si pfivyd8livé na studia
v kurymi sluzbé jako messenger.
Mohl by, kdyby jeho matka neze-
miela a on se s malym bratrem ne-
skryval pred Grady v Cinské &tvrti.
Mol by, kdyby jednoho vecera ne-
prevzal zésilku od pochybného pry-
nika Lennyho Lowella, ktery byl
vzdpéti zavrazdén. Mohl by, kdyby
se nékdo nesnazil zabit i jeho.
Kevin Parker by mohl byt normalni
detektiv losangeleského policejniho
‘oddgleni. Mohl by, kdyby za sebou
nemél o3klivou aféru na prestiznim
oddélent vrazd. Mohl by, kdyby ne-
provokoval okoli drahymi obleky,
Tuxusnimi auty a exkluzivnim bydle-
nim. Mol by, kdyby se smifil s tim,
Ze mu pfidéili neschopnou prakti
Kantku a 7e mu chtéji pfipad zavraZ-
déného Lowella vzit.

Kdo se snazi mladého kuryra za-
bit? A kdo se snazi mafit Parkerovu
prici? Nezdd se, 7e by Lowella za-
vrazdil jenom néjaky nespokojeny
Klient, a nejspis neslo ani o penize,
Kieré se ztratily ze sejfu. Co vibec
bylo v oné tajemné zdsilce, kierou
Lowell pred svou smrti Jaceovi
predal?

TAMI HOAG je autorkou vice nez
dyou desitek knih. Publikovat zaca-
Ia koncem osmdesitych let, a na-
vadory tomu, Ze (&ZSE jejiho teh-
dejiiiio psani tvofily pribéhy o lds
ce, proslulosti dosdhla predeviim
svymi napinavymi romany s krimi-

dini zdpletkou. V' nakladatelstvi
Knizni klub vy3ly jeji knihy Hich
noci, H¥iSnd vind, Plany poplach,
Temny rdj, Uskd zlovésmd linka,
Popel popelu a Prach prachu.






